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Nos. 970 to 973

AFGHANISTAN, ALBANIA, ARGENTINA, AUSTRALIA,
AUSTRIA, etc.

Geneva Conventions of August 12, 1949 for the protection
of war victims with Final Act and the Resolutions of the
Diplomatic Conference of Geneva:

Final Act of the Diplomatic Conference of Geneva

Resolutions of the Diplomatic Conference of Geneva

Geneva Convention for the amelioration of the condition
of the wounded and sick in armed forces in the field of
August 12, 1949- 31

Geneva Convention for the amelioration of the condition
of the wounded, sick and shipwrecked members of
armed forces at sea of August 12, 1949

Geneva Convention relative to the treatment of prisoners.
of war of August 12, 1949

Geneva Convention relative to the protection of civilian.
persons in time of war of August 12, 1949

Official texts: English and French

Registered by Switzerland on 2 November 1950.
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AFGHANISTAN, ALBANIE, ARGENTINE, AUSTRALIE,
AUTRICHE, etc.

Conventions de Gen6ve du 12 aouit 1949 pour la protection.
des victimes de la guerre avec l'Acte final et les r~solu-
tions de la Conference diplomatique de Genive:

Acte final de la Conference diplomatique de Genve

Risolutions de la Conference diplomatique de Genive

Convention de Genive pour ramlioration du sort des
blesses et des malades dans les forces armies en cam-
pagne du 12 aoft 1949

Convention de Genive pour ramlioration du sort des
blesses, des malades et des naufrag~s des forces armies
sur mer du 12 aoft 1949

Convention de Genive relative au traitement des prison-
niers de guerre du 12 aofit 1949

Convention de Gen~ve relative i la protection des personnes.
civiles en temps de guerre du 12 aofit 1949

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistries par la Suisse le 2 novembre 1950.





ACTE FINAL

DE LA

CONFERENCE DIPLOMATIQUE DE GENEVE

1949

FINAL ACT

OF THE

DIPLOMATIC CONFERENCE OF GENEVA

1949



FINAL ACT

OF THE DIPLOMATIC CONFERENCE

CONVENED FOR THE REVISION OF THE

GENEVA CONVENTION OF JULY 27TH, 1929,'

FOR THE RELIEF OF THE WOUNDED AND SICK

IN ARMIES IN THE FIELD

OF THE

XTH HAGUE CONVENTION OF OCTOBER 18TH, 1907,2

FOR THE ADAPTATION TO MARITIME WARFARE

OF THE PRINCIPLES OF THE GENEVA CONVENTION

OF JULY 6TH, 19063

OF THE

CONVENTION CONCLUDED AT GENEVA ON JULY 27TH, 1929,4

RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISONERS OF WAR

AND FOR THE ESTABLISHMENT OF A

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CIVILIAN PERSONS

IN TIME OF WAR

'League.of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 303; Vol. CXXII, p. 367; Vol.

CXXVI, p. 460; Vol. CXXX, p. 468; Vol. CXXXIV, p. 431; Vol. CXXXVIII, p. 452;
Vol. CXLII, p. 376; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLVI, p. 229; Vol. CLX, p. 383; Vol.
CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 413; Vol. CLXXVII, p. 407; Vol. CLXXXI, p. 393;
Vol. CXCIII, p. 270; Vol. CXCVI, p. 417; Vol. CXCVII, p. 316; Vol. CC, p. 511; Vol.
CCIV, p. 448; Vol. CCV, p. 203; and United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 495.

'British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 415; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. XV, p. 340; Vol. LIV, p. 428; Vol. CLX, p. 454, and Vol. CLXXVII, p. 487.

'British and Foreign State Papers, Vol. 99, p. 968; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. XI, p. 440; Vol. XV, p. 326; Vol. XIX, p. 290; Vol. XXIV, p. 206; Vol. XXXI, p.
262; Vol. XXXV, p. 334, and Vol. XLV, p. 209.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 343; Vol. CXXII, p. 367; Vol.
CXXVI, p. 460; Vol. CXXX, p. 468; Vol. CXXXIV, p. 432; Vol. CXXXVIII, p. 452;
Vol. CXLII, p. 376; Vol. CXLVII, p. 352; Vol. CLVI, p. 230; Vol. CLX, p. 383; Vol.
CLXIV, p. 389; Vol. CLXXII, p. 413; Vol. CLXXXI, p. 393; Vol. CXCIII, p. 271;
Vol. CXCVI, p. 418; Vol. CXCVII, p. 316; Vol. CC, p. 511; Vol. CCIV, p. 448; Vol.
CCV, p. 203; and United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 497.



ACTE FINAL
DE LA CONFERENCE DIPLOMATIQUE

CONVOQUkE POUR LA REVISION DE LA

CONVENTION DE GENEVE DU 27 JUILLET 1929'

POUR L'AMELIORATION DU SORT DES BLESSES ET DES MALADES

DANS LES ARMEES EN CAMPAGNE

DEA

X0" CONVENTION DE LA HAYE DU 18 OCTOBRE 19072,

POUR L'ADAPTATION A LA GUERRE MARITIME

DES PRINCIPES DE LA CONVENTION DE GENEVE

DU 16 JUILLET 19063

DE LA

CONVENTION CONCLUE A GENEVE LE 27 JUILLET 19294

ET RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

ET POUR L'iLABORATION D'UNE

CONVENTION POUR LA PROTECTION DES PERSONNES CIVILES

EN TEMPS DE GUERRE

"Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXVIII, p. 303; vol. CXXII, p. 367;
vol. CXXVI, p. 460; vol. CXXX, p. 468; vol. CXXXIV, p. 431; vol. CXXXVIII, p.
452; vol. CXLII, p. 376; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLVI, p. 229; vol. CLX, p. 383;
vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p. 413; vol. CLXXVII, p. 407; vol. CLXXXI, p. 393;
vol. CXCIII, p. 270; vol. CXCVI, p. 417; vol. CXCVII, p. 316; vol. CC, p. 511; vol.
CCIV, p. 448; vol. CCV, p. 203, et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 31, p. 494.

' De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi~me s~rie, tome III, p. 630; et
Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XV, p. 340; vol. LIV, p. 428; vol. CLX, p. 454,
et vol. CLXXVII, p. 487.

'De Martens, Nouveau Recuedi giniral de Traitis, troisi me s~rie, tome II, p. 620; et
Societ6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. XI, p. 440; vol. XV, p. 326; vol. XIX, p. 290;
vol. XXIV, p. 206; vol. XXXI, p. 262; vol. XXXV, p. 334 et vol. XLV, p. 209.

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXVIII, p. 343; vol. CXXII, p. 367;
vol. CXXVI, p. 460; vol. CXXX, p. 468; vol. CXXXIV, p. 432; vol. CXXXVIII, p. 452;
vol. CXLII, p. 376; vol. CXLVII, p. 352; vol. CLVI, p. 230; vol. CLX, p. 383; vol.
CLXIV, p. 389; vol. CLXXII, p. 413; vol. CLXXXI, p. 393; vol. CXCIII, p. 271; vol.
CXCVI, p. 418; vol. CXCVII, p. 316; vol. CC, p. 511; vol. CCIV, p. 448; et vol. CCV,

4p. 203; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31, p. 496.
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The Conference convened by the Swiss Federal Council for the purpose of revising

the Geneva Convention of July 27th, 1929, for the Relief of the Wounded and Sick

in Armies in the Field,

the Xth Hague Convention of October 18th, 19O7,.for the Adaptation to Maritime
Warfare of the Principles of the Geneva Convention of July 6th, 19o6,

the Geneva Convention of July 27th, 1929, relative to the Treatment of Prisoners
of War, and

to establish

a Convention for the Protection of Civilian Persons in Time of War,

deliberated from April 2ist to August 12th, 1949, at Geneva, on the basis of the four
Draft Conventions examined and approved by the XVIIth International Red Cross

Conference held at Stockholm.

The Conference established the texts of the following Conventions:

I. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF

THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
1

II. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION -OF

WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA.
2

III. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO'THE TREATMENT OF PRISONERS OFAVAR
3

/

IV. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN PERSONS

IN TIME OF WAR.
4

These Conventions, the text of which has been established in the English and
French languages, are attached to the present Act. The official translation of the same

Conventions into Russian and Spanish will be made through the good offices of the
Swiss Federal Council.

The Conference further adopted ii resolutions which are also attached to the

present Act:

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective

Governments, have signed this present Final Act.

DONE at Geneva, this twelth day of August, 1949, in the English and French

languages. The original and the documents accompanying it shall be deposited in the
Archives of the Swiss Confederation.

'See p. 31. -'See p. 89. - 'See p. 135.- 'See p. 287. -'See p. 21.
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La Conference convoqu~e par le Conseil f6d6ral suisse en vue de reviser

la Convention de Gen~ve du 27 juillet 1929 pour l'am~lioration du sort des blesses
et des malades dans les armies en campagne,

la Xme Convention de La Haye du I8 octobre 1907, pour l'adaptation A la guerre
maritime des principes de la Convention de Gen~ve du 6 juillet 19o6,

la Convention conclue A Gen6ve le 27 juillet 1929 et relative au traitement des
prisonniers de guerre,

et d'6laborer

une Convention pour la protection des personnes civiles en temps de guerre,

a dflib 6r, AL Gen~ve, du 21 avril au 12 aofit 1949, sur la base des quatre projets de

Conventions examines et approuv~s par la XVIIme Confrence internationale de la
Croix-Rouge qui s'est tenue A Stockholm.

La Conference a arrt les textes des Conventions indiqu6es ci-apr~s

I. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMPLIORATION DU SORT DES BLESSPS ET

DES MALADES DANS LES FORCES ARMAES EN CAMPAGNE. 1

II. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMItLIORATION DU SORT DES BLESStS, DES

MALADES ET DES NAUFRAG19S DES FORCES ARM]ES SUR MER.
2

III. CONVENTION DE GENkVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS

DE GUERRE. 3

IV. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PERSONNES

CIVILES EN TEMPS DE GUERRE.
4

Ces Conventions, dont le texte a W 6tabli dans les langues frangaise et anglaise,
sont annexes au pr6sent Acte. La traduction officielle de ces Conventions dans les
langues espagnole et russe sera 6tablie par les soins du Conseil f~d~ral suisse.

La Conference a, en outre, adopt6 ix r~solutions,Squi sont 6galement annex~es
au present Acte.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Acte Final.

FAIT A Gen6ve, le 12 aofit 1949, en langues frangaise et anglaise, l'original et les
documents qui l'accompagnent devant 6tre d~pos~s dans les Archives de la Confederation

suisse.

'Voir p. 31. -'Voir p. 89. - 'Voir p. 135. -'Voir p. 287. - Voir p. 21.
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For Afghanistan

M. Osman AMIRI

For the People's Republic of
Albania

N. BAMMATE

Pour FAfghanistan

Mohammed Ali CHERZAD

Pour la R~publique populaire
d'Albanie

Halim BuDo

For Argentina Pour l'Argentine

Guillermo A. SPERONI

For. Australia Pour l'Australie

W. R. HonosoN

Pour lAutriche

Dr. Rud. BLUEHDORN

For Belgium

Maurice BoURQuIN

H. ADAM

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Pour la Belgique

M. MINEUR

R. DU MOULIN

Pour la Republique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie

floAnHcbIBaio c OrOBOpKOi npHJlo)KeHHOtR

K ceMy 1

H. KYLUEPIHHKOB

For the Republic of the
Union of Burma

Pour la Rpublique de rUnion
de Birmanie

Tun Hla OUNO

Pour le Br~sil

Joao PINTO DA SILVA

1 Translation: Signed subject to the attached

reservation. - I. KUTZEINIKOV. (See p. 16.)
Traduction: Sign6 avec la reserve ci-jointe.

-I. KoUTZiINIKOV. (Voir p. 17.)

B. LLAMBI

For Austria

For Brazil
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for the Bulgarian People's
Republic

Pour la Republique populaire
de Bulgarie

K. B. SVETLOV

For Canada

Emile VAILLANCOURT

Pour le Canada

Max H. WERSHOF

Pour le Chili

F. CISTERNAS ORTIZ Ramon RODRIGUEZ

Pour la Chine

Wu Nan-Ju

For Colombia Pour la Colombie

Rafael ROCHA SCHLOSS

For Costa-Rica Pour Costa-Rica

M. BouaLA

J. DE LA Luz LE6N

For Denmark

Georg COHN Paul IPSEN

Pour le Danemark

BAGG

For Egypt Pour I'Egypte

A. K. SAFWAT M. S. GUENENA

For Ecuador Pour 'Equateur

Alex. GASTEL6

For Spain

Luis CALDER6N

Pour l'Espagne

Le MARQUIS DE VILLALOBAR

for Chile

For China

For Cuba Pour Cuba
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For the United States of America

Leland HARRISON

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Raymund J. YINGLING

For Ethiopia Pour 'Ethiopie

Gachaou ZELLEKE

Pour la Finlande

For France

Albert LAMARLE Dr Pierre Puyo

Pour la France

G. CAHEN-SALVADOR

Pour la Grace

R. Ax. AGATHOCLES

For Guatemala Pour le Guatemala

A. DUPONT-WILLEMIN

For the Hungarian People's
Republic

Dr G. HARAszri

Pour la Rdpublique populaire
hongroise

K Anna

For India

B. M. RAo Colonel P. N. HAxsAR

Pour l'Inde

R. A. NARAYANAN

For Iran Pour l'Iran

Abdol Hossein MEYKADE-

For the Republic of Ireland

Michael RYNNE George P. HODNETT

For Israel

Pour la Rdpublique d'Irlande

William M. CASHMAN

Pour IsraEl

Maurice FIscHm Zvi LoinER

For Finland

V. AHoKAS

For Greece
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For Italy Pour l'Italie

Giacinto AURITI

Ettore BAISTROCCHI

Mario PERUZZI

Adolfo MARESCA

For the Lebanon Pour le Liban

MIKAOUI

For Liechtenstein
Comte F. WILCZEK

For Luxemburg

J. STURM

For Mexico

Pedro DE ALBA T. SANCHEZ-HERNANDEZ

Pour le Liechtenstein

Pour le Luxembourg

Pour le Mexique

J. ORozco

For the Principality of Monaco Pour la Principaut6 de Monaco

M. Lozi

For Nicaragua Pour le Nicaragua

LFSCHITZ

For Norway Pour la Norv6ge

Rolf ANDERSEN

For New Zealand Pour la Nouvelle-Zlande

R. QUENTIN-BAxTER

For Pakistan Pour le Pakistan

S. M. A. FARUKi, M. G. A. H. SHmIKH

For the Netherlands Pour les Pays-Bas

J. BosciH DE ROSENTHAL
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Pour le Pirou

Gonzalo PizARo

Pour la Pologne

Stanislaw KALINA

For Portugal Pour le Portugal

General Luiz Pinto LELLO

For the Rumanian People's
Republic

E. LUCA Dr. V. DIMrRIU

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robert CRAIGIE.

For the Holy See

Pour la R6publique populaire
roumaine

Octavian FENE§AN

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

W. H. GARDNER

Pour le Saint-Si~ge

Paul BERTOLI Charles COMTE

Pour la Suede

Staffan SODERBLOM

For Switzerland
Max PETrrPiERRE

Colonel div. DU PASQUIER
H. MEULI

For Syria

Pour la Suisse

Plinio BoLLA
Ph. Zuvrrm

Pour la Syrie

Omar El DjABnx

For Czechoslovakia

A. GENNAOUI

Pour la Tchicoslovaquie

Dr. P. WINKLMR

For Peru

For Poland

For Sweden
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For Thailand Pour la Thallande

L. D. BHAKDI

For Turkey

Rana TARHAN

.For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

Nedim ABUT

Pour la Turquie

H. MAYATEPEK

Pour la R6publique socialiste
sovietique d'Ukraine

IIAnHcbIBaio c orOBOpKOfl npHao)EeHHORl

K ceMy 1

H. BAPAH

For the Union of Soviet Socialist
Republics

Pour l'Union des Republiques.
socialistes sovidtiques

With the reservations attached thereto2

H. CJIAB14H
1. MOPO3OB 8

I For Uruguay Pour l'Uruguay
Conseiller Colonel Hector J. BLANCO

For Venezuela Pour le Venezuela

A. POSSE DE RIVAS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Consul PLrn6 Ratko

Translation: Signed subject to the attached
reservation. - N. BARAN. (See p. 16.)

'See p. 16.

'Translation: N. SLAVIN, P. kokozov.

Pour Ia Republique f6drative
populaire de Yougoslavie

Traduction: Sign6 avec la rdserve ci-jointe.
-N. BARANE. (Voir p. 17.)

'Traduction: Avec les rdserves ci-jointes.
(Voir p. 17.)

" Traduction: N. SLAVINF, P. Moaozov.



16 United Nations - Treaty Series 1954)

TRANSLATION

DECLARATION BY THE DELEGATION

OF THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

WHEN SIGNING THE FINAL ACT

OF THE DIPLOMATIC CONFERENCE

"The Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist Republic regrets the fact

that the resolution submitted by the Delegation of the Union of Soviet Socialist

Republics, condemning the use of methods of mass extermination was rejected by the

Conference. The adoption of this resolution, which was in the interests of all freedom-

loving nations of the world, would have helped to render as effective as possible the

protection of war victims against the most disastrous consequences of war.

DECLARATION BY THE DELEGATION

OF THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

WHEN SIGNING THE FINAL ACT

OF THE DIPLOMATIC CONFERENCE

"The Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist Republic regrets the fact that

the resolution submitted by the Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics,

condemning the use of methods of mass extermination was rejected by the Conference.

The adoption of this resolution, which was in the interests of all freedom-loving nations

of the world, would have helped to render as effective as possible the protection of war

victims against the most disastrous consequences of war.

DECLARATION BY THE DELEGATION

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

WHEN SIGNING THE FINAL ACT

OF THE DIPLOMATIC CONFERENCE

"On signing the Final:Act of the Diplomatic Conference, the Delegation of the

Union of Soviet Socialist Republics makes the following reservations:
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TRADucTioN

D9CLARATION DE LA DP-LtGATION
DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE BItLORUSSIE

FAITE AU MOMENT DE LA SIGNATURE DE L'ACTE FINAL
DE LA CONFI RENCE DIPLOMATIQUE

((La dlMgation de la R6publique Socialiste Sovi~tique de Bi6lorussie constate

avec regret que la risolution pr6sent6e par la d~lgation de 'Union des R6publiques
Socialistes Sovi~tiques condamnant l'emploi des moyens d'extermination en masse
de la population a 6t6 repouss~e par la Conf6rence. Or, l'adoption de cette r~solution
qui r6pond aux int6r~ts de tous les peuples du monde aimant la libert6 aurait consi-
d~rablement augment6 le r6le et la port6e de cette Conf6rence et aurait contribu6 A la
protection la plus efficace des victimes de la guerre contre ses consequences les plus
d6sastreuses.

DECLARATION DE LA DtLtGATION
DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE D'UKRAINE

FAITE AU MOMENT DE LA SIGNATURE DE L'ACTE FINAL
DE LA CONFkRENCE DIPLOMATIQUE

((La d6l~gation de la R~publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine constate avec
regret que la r~solution pr~sent~e par la d6l~gation de l'Union des R~publiques Socia-
listes Sovi~tiques condamnant l'emploi des moyens d'extermination en masse de la
population a t6 repouss~e par la Conference. Or, l'adoption de cette r6solution qui
r6pond aux intrcts de tous les peuples du monde aimant la libert6 aurait consid6-
rablement augment6 le r6le et la porte de cette Conference et aurait contribu6 A la
protection la plus efficace des victimes de la guerre contre ses consequences les plus

d~sastreuses.

DtCLARATION DE LA DELtGATION

DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
FAITE AU MOMENT DE LA SIGNATURE DE L'ACTE FINAL

DE LA CONFERENCE DIPLOMATIQUE

((En signant l'Acte final de la Conference diplomatique ]a d6l~gation de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques fait les r~serves suivantes:
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x. The Soviet Delegation regrets the fact that the resolution which it submitted,

condemning the use of methods of mass extermination was rejected by the

Conference. The adoption of this resolution, which was in the interests of
all freedom-loving nations of the world, would have considerably enhanced

the role and influence of this Conference and would have helped to render
as effective as possible the protection of war victims against the most disastrous

consequences of war.

2. As regards the adoption by the Conference of a resolution recommending that

consideration be given to the advisability of setting up an international body
to replace the protecting Power, the Soviet Delegation sees no need to consider

this question or to create such a body, since the problem of the Protecting

Powers has been satisfactorily solved by the Conventions established at the
present Conference ".
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i. La d~l~gation sovidtique constate avec regret que la resolution pr~sentde
par elle, condamnant l'emploi des moyens d'extermination en masse de la
population, a W repouss~e par la Conference. Or, l'adoption de cette resolution,
qui r6pond aux int&rAts de tous les peuples du monde aimant la libert6, aurait
consid~rablement renforc6 le r6le et Is port6e de cette Conference et aurait
contribu6 & Ia protection la plus efficace des victimes de la guerre contre ses
consequences les plus d6sastreuses.

2. En ce qui concerne l'adoption par la Conf6rence d'une resolution qui recom-
mande d'examiner la question de la creation d'un organisme international
devant se substituer A la Puissance protectrice, la d~l~gation sovi6tique d6clare
qu'elle ne voit pas la ncessit6 d'examiner cette question et moins encore
de cr6er un tel organisme, car le probl6me des Puissances protectrices est
suffisamment r6gl6 par les Conventions 6labor~es & la pr6sente Confdrence. *
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RzSoLuToM x

The Conference recommends that, in the case of a dispute relating to the inter-
pretation or application of the present Conventions which cannot be settled by other

means, the High Contracting Parties concerned endeavour to agree between themselves

to refer such dispute to the International Court of Justice.

RESOLUTION 2'

Whereas circumstances may arise in the event of the outbreak of a future interna-

tional conflict in which there will be no Protecting Power with whose cooperation

and under whose scrutiny the Conventions for the Protection of Victims of War can

be applied; and
whereas Article io of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition

of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949?Article io of
the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of August 12, 1949 Article io of the
Geneva Cornvention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949,4

and Article ii of the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons
in Time of War of August 12, 1949,sprovide that the High Contracting Parties may

at any time agree to entrust to a body which offers all guarantees of impartiality and

efficacy the duties incumbent on the Protecting Powers by virtue of the aforesaid
Conventions,

the Conference recommends that consideration be given as soon as possible to

the advisability of setting up an international body, the functions of which shall be,
in the absence of a Protecting Power, to fulfil the duties performed by Protecting

Powers in regard to the application of the Conventions for the Protection of War
Victims.

RESOLUTION 3

Whereas agreements may only with difficulty be concluded during hostilities;
whereas Article 28 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of

the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949,2provides that

the Parties to the conflict shall, during hostilities, make arrangements for relieving
where possible retained personnel, and shall settle the procedure of such relief;

' See declaration by the Union of Soviet Socialist Republics on p. 18 (No.2).-* See p. 31.-' See p.
85.-'See p. 135.-'See p. 287.
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R-SOLUTION I

La Conf6rence recommande que, dans le cas d'un diff6rend sur l'interpr6tation

ou 1'application des pr~sentes Conventions qui ne peut pas tre r6solu d'une autre
manire, les Hautes Parties contractantes int6ress~es s'efforcent de se mettre d'accord

pour soumettre le diffrend . la Cour internationale de Justice.

RASOLUTION 2 1

Attendu que, dans le cas ob un conflit international 6claterait, il pourrait 6ventuelle-

ment se produire des circonstances oh il n'y ait pas de Puissance protectrice avec le

concours et sous le contr6le de laquelle les Conventions pour la protection des victimes

de la guerre puissent 6tre appliqu6es ;
attendu que l'article io de la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration, du

sort des blesses et des malades dans les forces armies en campagne du 12 aoft 1949?

l'article 10 de la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses, des
malades et des naufrag6s des forces arm6es sur mer du 12 aoft 1949,31'article 1o de la

Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoht I9494

et l'article II de la Convention de Gen~ve relative & la protection des personnes civiles

en temps de guerre du 12 aofit 1949,spr6voient que les Hautes Parties contractantes

pourront en tout temps s'entendre pour confier & un organisme pr~sentant toutes

garanties d'impartialit6 et d'efficacit6 les tgches d~volues aux Puissances protectrices

par lesdites Conventions,
la Conference recommande de mettre aussit6t que possible k l'tude l'opportunit6

de la cr6ation d'un organisme international dont les fonctions seraient, lorsqu'une

Puissance protectrice fait d6faut, de remplir les tAches accomplies par les Puissances

protectrices dans le domaine de l'application des Conventions pour la protection des

victimes de la guerre.

ReSOLUTION 3

Attendu qu'il est difficile de conclure des accords au cours des hostilit6s;

attendu que larticle 28 de la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des

blesses et des malades dans les forces armies en campagne du 12 aoht 1949 2pr~voit

qu'au cours des hostilit6s les Parties au conflit s'entendront au sujet, d'une relive

6ventuelle du personnel retenu et en fixeront les modalit6s;

'Voir ddclaration de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques A la p. 19 (chiffre 2).- Voir p.
31.-'Voir p. 85.-'Voir p. 135.-'Voir p. 287.

. I
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whereas Article 31 of the same Convention provides that, as from the outbreak

of hostilities, Parties to the conflict may determine by special arrangement the percentage

of personnel to be retained, in proportion to the number of prisoners and the distribution

of the said personnel in the camps,
the Conference requests the International Committee of the Red Cross to prepare

a model agreement on the two questions referred to in the two Articles mentioned
above and to submit it to the High Contracting Parties for their approval.

RESOLUTION 4

Whereas Article 33 of the Geneva Convention of July 27th, 1929,1 for the Relief

of the Wounded and Sick in Armies in the Field, concerning the identity documents

to be carried by medical personnel, was only partially observed during the course of
the recent war, thus creating serious difficulties for many members of such personnel,

the Conference recommends that States and National Red Cross Societies take
all necessary steps in time of peace to have medical personnel duly provided with the
badges and identity cards prescribed in Article 40 of the new Convention.

RESOLUTION 5

Whereas misuse has frequently been made of the Red Cross emblem,
the Conference recommends that States take strict measures to ensure that the

said emblem, as well as other emblems referred to in Article 38 of the Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in
the Field of August 12, 1949? is used only within the limits prescribed by the Geneva
Conventions, in order to safeguard their authority and protect their high significance.

RESOLUTION 63

Whereas the present Conference has not been able to raise the question of the
technical study of means of communication between hospital ships, on the one hand,
and warships and military aircraft, on the other, since that study went beyond its terms

of reference ;
whereas this question is of the greatest importance for the safety and efficient

operation of hospital ships,

the Conference recommends that the High Contracting Parties will, in the near
future, instruct a Committee of Experts to examine technical improvements of modern
means of communication between hospital ships, on the one hand, and warships and
military aircraft, on the other, and also to study the possibility of drawing up an Inter-

national Code laying down precise regulations for the use of those means, in order

that hospital ships may be assured of the maximum protection and be enabled to

operate with the maximum efficiency.

' See note 4, p. 6. - ' See p. 31.- ' See declaration by Italy on p. 438.
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attendu que l'article 31 de cette m6me Convention pr~voit que d~s le debut des

hostilit6s les Parties au conflit pourront fixer par accords spciaux le pourcentage du

personnel A retenir en fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa r~partition dans
les camps,

la Conference prie le Comit6 international de la Croix-Rouge d'6tablir le texte

d'un accord-type concernant les deux questions soulev~es dans les deux articles
susmentionn~s et de soumettre celui-ci A l'approbation des Hautes Parties contractantes.

RtSOLUTION 4

Attendu que l'article 33 de la Convention de Gen~ve du 27 juillet 1929 1pour l'am6-

lioration du sort des blesses et des malades dans les armies en campagne, relatif aux
pices d'identit6 dont le personnel sanitaire doit 6tre porteur, n'a trouv6 qu'une appli-
cation limit~e au cours de la seconde guerre mondiale et qu'il en est r6sult6 un grave.
prejudice pour de nombreux membres de ce personnel,

la Conference 6met le voeu que les Etats et les Soci~t~s nationales de la Croix-

Rouge prennent, d&s le temps de paix, toutes mesures pour que le personnel sanitaire
soit dfment muni des insignes et cartes d'identit6 pr6vus par l'article 4o de la nouvelle

Convention.
R-SOLUTION 5

Attendu que de nombreux abus ont W commis dans l'emploi du signe de la croix
rouge,

la Conference 6met le voeu que les Etats veillent scrupuleusement A ce que la croix

rouge ainsi que les embl~mes de protection pr~vus AL Particle 38 de la Convention
de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies
en campagne du 12 aoat 1949 2ne soient utilis6s que dans les limites des Conventions

de Gen~ve, afin de sauvegarder leur autorit6 et de maintenir leur haute signification.

RiSOLUTION 63

Attendu que l'6tude technique des moyens de transmission entre les navires-
h6pitaux, d'une part, et les navires de guerre et a~ronefs militaires, d'autre part, n'a pu
#tre abordke par la pr~sente Conference, parce qu'elle sortait des limites qui avaient

W fix~es A cette derni~re ;
attendu que cette question est pourtant de la plus haute importance pour la scurit:

des navires-h8pitaux et pour l'efficacit6 de leur action,

la Conference 6met le voeu que les Hautes Parties contractantes confient dans un
avenir rapproch6 A une Commission d'Experts le soin d'6tudier la mise au point
technique des moyens modernes de transmission entre les navires-h6pitaux, d'une part,

et les navires de guerre et aronefs militaires, d'autre part, ainsi que l'6laboration d'un
code international r~glementant de fagon precise l'usage de ces moyens ; cela dans le
but d'assurer aux navires-h6pitaux le maximum de protection et d'efficacit6.

Voir note 4, p. 7. - ' Voir p. 31. - ' Voir diclaration de l'Ttalie & la p. 439.
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RESOLUTION 7 1

The Conference, being desirous of securing the maximum protection for hospital
ships, expresses the hope that all High Contracting. Parties to the Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members

of Armed Forces at Sea of August 12, 1949?will arrange that, whenever conveniently
practicable, such ships shall frequently and regularly broadcast particulars of their
position, route and speed.

RESOLUTION 8

The Conference wishes to affirm before all nations:

that, its work having been inspired solely by humanitarian aims, its earnest hope
is that, in the future, Governments may never have to apply the Geneva Conventions
for the Protection of War Victims;

that its strongest desire is that the Powers, great and small, may always reach
a friendly settlement of their differences through cooperation and understanding between
nations, so that peace shall reign on earth for ever.

RESOLUTION 93

Whereas Article 71 of the Geneva Convention relative to the "'Ireatment of Prisoners
of War of August 12, I949 provides that prisoners of war who have been without
news for a long period, or who are unable to receive news from their next of kin or to
give them news by the ordinary postal route, as well as those who are at a great

distance from their home, shall be permitted to send telegrams, the fees being charged
against the prisoners of war's accounts with the Detaining Power or paid in the
currency at their disposal, and that prisoners of war shall likewise benefit by these
facilities in cases of urgency; and

whereas to reduce the cost, often prohibitive, of such telegrams or cables, it appears
necessary that some method of grouping messages should be introduced whereby
a series of short specimen messages concerning personal health, health of relatives at
home, schooling, finance, etc., could be drawn up and numbered, for use by prisoners

of war in the aforesaid circumstances,

the Conference, therefore, requests the International Committee of the Red Cross

to prepare a series of specimen messages covering these. requirements and to submit

them to the High Contracting Parties for their approval.

RESOLUTION 10

The Conference considers that the conditions under which a Party to a conflict
can be recognized as a belligerent by Powers not taking part in this conflict, are
governed by the general rules of international law on the subject and are in no way
modified by the Geneva Conventions.

'See declaration by Italy on p. 438. -' See p. 31. -' See declaration by Italy on p. 440. -' See p. 135.
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RASOLUTION 7 1

La Conference, d~sireuse d'assurer la plus grande protection possible aux navires-
h6pitaux, exprime l'espoir que toutes les Hautes Parties contractantes signataires de la

Convention de Gen~ve pour l'amflioration du sort des blesses, des malades et des
naufragfs des forces armfes sur mer du 12 aoat 1949, 2prendront toutes dispositions

utiles pour que, toutes les fois que cela est possible, lesdits navires-h6pitaux diffusent
A intervalles frequents et rfguliers tous renseignements relatifs A leur position, A leur
direction et A leur vitesse.

RftSOLUTIoN 8

La Conference tient A affirmer, devant tous les peuples:
que, ses travaux ayant 6t6 inspires uniquement par des preoccupations humanitaires,

elle forme le vceu ardent que jamais les Gouvernements n'aient besoin dans l'avenir
d'appliquer les Conventions de Genfve pour la protection des victimes de la guerre ;

que son plus vif d6sir est en effet que grandes et petites Puissances puissent toujours
trouver une solution amiable A leurs diff6rends par la voie de la collaboration et de
lentente internationale, afin que la paix r~gne dffinitivement sur la terre.

RASOLUTION 9 3

Attendu que l'article 71 de la Convention de Gen6ve relative au traitement des

prisonniers de guerre du 12 aofit I949,4pr~voit que les prisonniers de guerte qui sont
depuis longtemps sans nouvelles de leur famille, ou qui se trouvent dans l'impossibilit6

d'en recevoir ou de lui en donner par la voie ordinaire, de m8me que ceux qui sont
s6par~s des leurs par des distances consid6rables, seront autoris~s A exp~dier des t616-
grammes dont les taxes seront pass~es au debit de leur compte aupr~s de la Puissance
d~tentrice ou payees avec l'argent dont ils disposent, mesure dont les prisonniers
b~n~ficieront 6galement en cas d'urgence;

attendu que pour r~duire le cofit parfois tr6s 6lev de ces t6l grammes, il serait
n6cessaire de pr6voir un syst~me de groupement des messages ou de srie de brefs
messages-types, concernant la sant6 du prisonnier, celle de sa famille, les renseignements
scolaires et financiers, etc., messages qui pourraient etre r6dig6s et chiffr~s & l'usage
des prisonniers de guerre se trouvant dans les conditions indiques au premier alin~a,

la Conference invite le Comit6 international de la Croix-Rouge A 6tablir une srie

de messages-types r~pondant A ces exigences, et A les soumettre A l'approbation des
Hautes Parties contractantes."

RASOLUTION 10

La Conference estime que les conditions de la reconnaissance d'une Partie & un

conflit comme bellig6rant, par les Puissances demeurant hors de ce conflit, sont r~gies
par le .droit international public et ne sont pas modifies par les Conventions de Gen~ve.

'Voir d&laration de l'Italie A la p. 439.-'Voir p. 31.-Voir dclaration de l'Italie A la p. 441.-
'Voir p. 135.
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RESOLUTION II

Whereas the Geneva Conventions require the International Committee of the
Red Cross to be ready at all times and in all circumstances to fulfil the humanitarian
tasks entrusted to it by these Conventions,

the Conference recognizes the necessity of providing regular financial support
for the International Committee of the Red Cross.
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RPSOLUTION II

Attendu que les Conventions de Gen~ve imposent aii Comit6 international de la

Croix-Rouge l'obligation de se tenir pr~t en tout temps et en toutes circonstances t
remplir les tAches humanitaires que lui confient ces Conventions,

la Conf6rence reconnalt la ndcessit6 d'assurer au Comit6 international de la

Croix-Rouge un appui financier r6gulier.
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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the Diplomatic
Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the
Geneva Convention for the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the Field of
July27, 1929, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the present
Convention in all circumstances.

ARTICLE 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the present
Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict which may
arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is not
recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the terri-
tory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resist-
ance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Convention,
the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual relations. They
shall furthermore be bound by the Convention in relation to the said Power, if the latter
accepts and applies the provisions thereof.

ARTICLE 3

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the terri-
tory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound to
apply, as a minimum, the following provisions:

(I) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed forces
who have laid down their arms and those placed hors de combat by sickness,
wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be treated humane-
ly, without any adverse distinction founded on race, colour, religion or faith, sex,

birth or, wealth, or any other similar criteria.
To this ,end, the following acts are and shall remain prohibited at any time

and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons:
(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, cruel'

treatment and torture;

'See note 1, p. 6.
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Les soussignus, Pl6nipotentiaires des Gouvernements reprdsent& & ]a Conference diplo-

matique qui s'est r~unie & Gen~ve du 21 avril au 12 aoeit 1949 en vue de reviser la Con-
vention de Gen~ve pour l'am6lioration du sort des blesses et des malades dans les armies

en campagne du 27 juillet I929! sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GgNP-RALES

ARTICLE I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A respecter et . faire respecter la pr~sente

Convention en toutes circonstances.

ARTICLE 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur ds le temps de paix, la pr6-

sente Convention s'appliquera en cas de guerre dclar~e ou de tout autre conflit arm6 sur-
gissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, mme si l'6tat de guerre

n'est pas reconnu par l'une d'elles.
La Convention s'appliquera 6galement dans tous les cas d'occupation de tout ou partie

du territoire d'une Haute Partie contractante, mme si cette occupation ne rencontre aucune
resistance militaire.

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie A la prtsente Convention, les Puis-

sances parties & celle-ci resteront n6anmoins lies par elle dans leurs rapports rciproques.
Elles seront li~es en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en accepte

et en applique les dispositions.

ARTICLE 3

En cas de conflit arm6 ne pr6sentant pas un caract~re international et surgissant sur
le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera

tenue d'appliquer au moins les dispositions suivantes:
I) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilit6s, y compris les

membres de forces armies qui ont d~pos6 les arnes et les personnes qui ont W
mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre cause,
seront, en toutes circonstances, trait~es avec humanit6, sans aucune distinction de

caract~re d~favorable bas6e sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le

sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critre analogue.
A cet effet, sont et demeurent prohib~s, en tout temps et en tout lieu, A l'6gard

des personnes mentionnes ci-dessus:
a) les atteintes port6es A la vie et A l'int~grit6 corporelle, notanmnent le meurtre

sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, tortures et sup-

plices;

'Voir note 1, p. 7.
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(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading

treatment;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without previous

judgment pronounced by a regularly constituted court, affording all the

judicial guarantees which are recognized as indispensable by civilized peoples.
(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.
An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the Red

Cross, may offer its services to the Parties to the conflict.
The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of

special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the Parties

to the conflict.

ARTICLE 4

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Convention to
the wounded and sick, and to members of the medical personnel and to chaplains of the

armed forces of the Parties to the conflict, received or interned in their territory, as well

as to dead persons found.

ARTICLE 5

For the protected persons who have fallen into the hands of the enemy, the present

Convention shall apply until their final repatriation.

ARTICLE 6

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 1o, 15, 23, 28, 31, 36, 37

and 52, the High Contracting Parties may conclude other special agreements for all matters

concerning which they may deem it suitable to make separate provision. No special agree-
ment shall adversely affect the situation of the wounded and sick, of members of

the medical personnel or of chaplains, as defined by the present Convention, nor restrict

the rights which it confers upon them.
Wounded and sick, as well as medical personnel and chaplains, shall continue to have the

benefit of such agreements as long as the Convention is applicable to them, except where

express provisions to the contrary are contained in the aforesaid or in subsequent agreements,

or where more favourable measures have been taken with regard to them by one or other

of the Parties to the conflict.

ARTICLE 7

Wounded and sick, as well members of the medical personnel and chaplains, may in

no circumstances renounce in part or in entirety the rights secured to them by the present
Convention, and by the special agreements referred to in the foregoing Arxticle, if such there be.
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b) les prises d'otages;
c) les attemtes A la dignitd des personnes, notamment les traitements humiliants

et digradants;
d) les condamnations prononc~es et les executions effectu6es sans un jugement

pr6alable, rendu par un tribunal r~guli~rement constituA, assorti des garanties
judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples civilis6s.

2) Les blesses et malades seront recueillis et soign6s.
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge,

pourra offrir ses services aux Parties au conflit.
Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par vole d'accords

spciaux tout ou partie des autres dispositions de la pr~sente Convention.
L'application des dispositions qui prdcedent n'aura pas d'effet sur le statut juridique

des Parties au conflit.

ARTICLE 4

Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la pr6sente Con-
vention aux blesses et malades ainsi qu'aux membres du personnel sanitaire et religieux,
appartenant aux forces armies des Parties au conflit, qui seront regus ou intern6s sur leur
territoire. de meme qu'aux morts recueilis.

ARTICLE 5

Pour les personnes protegees qui sont tomb~es au pouvoir de la Partie adverse, la prA-
sente Convention s'appliquera jusqu'au moment de leur rapatriement d~finitif.

ARTICLE 6

En dehors des accords express~ment pr~vus par les articles 1o, 15, 23, 28, 3r, 36, 37 et
52, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords spciaux sur toute
question qu'il leur paratrait opportun de r~gler particulirement. Aucun accord spicial ne
pourra porter prejudice A la situation des blesses et malades, ainsi que des membres du
personnel sanitaire et religieux, telle qu'elle est rgle par la pr~sente Convention, ni
restreindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les blesses et malades, ainsi que les membres du personnel sanitaire et religieux, reste-
ront au b~n~fice de ces accords aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf
stipulations contraires contenues express~ment dans les susdits accords ou dans des accords
ult~rieurs, ou 6galement sauf mesures plus favorables prises A leur 6gard par l'une ou l'autre

des Parties au conflit.

ARTICLE 7

Les blesses et malades, ainsi que les membres du personnel sanitaire et religieux, ne
pourront en aucun cas renoncer partiellement ou totalement aux droits que leur assurent
la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, les accords spciaux vis&s l'article prcedent.
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ARTICLE 8

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny
of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the

conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their diplomatic
or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals of other
neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power with

which they are to carry out their duties.
The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible, the task of the

representatives or delegates of the Protecting Powers.
The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case exceed

their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of the
imperative necessities of security of the State wherein they carry out their duties. Their
activities shall only be restricted as an exceptional and temporary measure when this is
rendered necessary by imperative military necessities.

ARTICLE 9

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial human-

itarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict concerned, under-
take for the protection of wounded and sick, medical personnel and chaplains, and for their

relief.

ARTICLE 10

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organization which
offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting,
Powers by virtue of the present Convention.

When wounded and sick, or medical personnel and chaplains do not benefit or cease to
benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of an organi-
zation provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral
State, or such an organization, to undertake the functions performed under the present

Convention by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict.
If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or

shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a humanitar-
ian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to assume the
humanitarian functions performed by Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering
itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the
Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and shall

be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the appro-
priate functions and to discharge them impartially.
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ARTICLE 8

La prsente Convention sera appliqude avec le concours et sous le contr6le des Puis-

sances protectrices charg6es de sauvegarder les intdr~ts des Parties au conflit. A cet effet,
les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consu-

laire, d6signer des ddldguds parmi leurs propres ressortissants ou parmi les ressortissants

d'autres Puissances neutres. Ces d6l6guds devront tre soumis A l'agrdment de la Puissance
auprs de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tiche des repr6-

sentants ou ddldguds des Puissances protectrices.
Les reprdsentants ou ddldguds des Puissances protectrices ne devront en aucun cas

ddpasser les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la prdsente Convention; ils devront
notamment tenir compte des ndcessitds imp6rieuses de sdcurit6 de l'Etat aupr~s duquel ils
exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires impdrieuses peuvent autoriser, AL
titre exceptionnel et temporaire, une restriction de leur activit6.

ARTICLE 9

Les dispositions de la prdsente Convention ne font pas obstacle aux activitds humani-
taires que le Comit6 international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme huma-

nitaire impartial, entreprendra pour la protection des blessds et malades, ainsi que des mem-
bres du personnel sanitaire et religieux, et pour les secours leur apporter, moyennant
l'agr6ment des Parties au conflit int~ressdes.

ARTICLE 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier A un

organisme prdsentant toutes garanties d'impartialit6 et d'efficacit6 les t~ches ddvolues par
la prdsente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blessds et malades ou des membres du personnel sanitaire et religieux ne bdn6-

ficient pas ou ne bdndficient plus, quele qu'en soit la raison, de l'activit6 d'une Puissance
protectrice ou d'un organisme ddsign6 conformdment A l'alinda premier, la Puissance ddten-
trice devra demander soit A un Etat neutre, soit A un tel organisme, d'assumer les fonctions

ddvolues par la prdsente Convention aux Puissances protectrices ddsigndes par les Parties

au conflit.
Si une protection ne peut 6tre ainsi assurde, la Puissance d6tentrice devra demander

un organisme humanitaire, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge, d'assumer
les tAches humanitaires ddvolues par la prdsente Convention aux Puissances protectrices

ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres de services
6manant d'un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invit6 par la Puissance intdress6e ou s'offrant
aux fins susmentionndes devra, dans son activit6, rester conscient de sa responsabilit6 envers
la Partie au conflit dont rel~vent les personnes protdg6es par la prdsente Convention, et devra
fournir des garanties suffisantes de capacit6 pour assumer les fonctions en question et les

remplir avec impartialit6.
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No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements be-
tween Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate with
the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where the whole,
or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied.

Whenever, in the present Convention, mention is made of a Protecting Power, such
mention also applies to substitute organizations in the sense of the present Article.

ARTICLE II

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons, particularly
in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the application or inter-

pretation of the provisions of the present Convention, the Protecting Powers shall lend their

good offices with a view to settling the disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party
or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their representa-
tives, in particular of the authorities responsible for the wounded and sick, members of
medical personnel and chaplains, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties

to the conflict shall be bound to give effect to the proposals made to them for this purpose.
The Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict,
a person belonging to a neutral Power or delegated by the International Committee of the
Red Cross, who shall be invited to take part in such a meeting.

CHAPTER II

WOUNDED AND SICK

ARTICLE 12

Members of the armed forces and other persons mentioned in the following Article,
who are wounded or sick, shall be respected and protected in all circumstances.

They shall be treated humanely and cared for by the Party to the conflict in whose
power they may be, without any adverse distinction founded on sex, race, nationality,
religion, political opinions, or any other similar criteria. Any attempts upon their lives,
or violence to their persons, shall be strictly prohibited; in particular, they shall not be
murdered or exterminated, subjected to torture or to biological experiments; they shall
not wilfully be left without medical assistance and care, nor shall conditions exposing them

to contagion or infection be created.
Only urgent medical reasons will authorize priority in the order of treatment to be

administered.
Women shall be treated with all consideration due to their sex.

The Party to the conflict which is compelled to abandon wounded or sick to the enemy

shall, as far as military considerations permit, leave with them a part of its medical
personnel and material to assist in their care.
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II ne pourra dtre ddrog6 aux dispositions qui prc~dent par accord particulier entre des

Puissances dont l'une se trouverait, meme temporairement, vis-k-vis de rautre Puissance

ou de ses allies, limitde dans sa libert6 de n6gociation par suite des 6v6nements militaires,

notamment en cas d'une occupation de la totalit6 ou d'une partie importante de son terri-

toire.
Toutes les fois qu'il est fait mention dans la prdsente Convention de la Puissance pro-

tectrice, cette mention ddsigne 6galement les organismes qui la remplacent, au sens du

present article.
ARTICLE II

Dans tous les cas oti elles le jugeront utile dans l'intrt des personnes prot~gdes, notan-

ment en cas de ddsaccord entre les Parties au conflit sur l'application ou l'interprdtation des

dispositions de la prdsente Convention, les Puissances protectrices pr~teront leurs bons offices
aux fins de r~glement du diff6rend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur rinvitation d'une Partie
ou spontan6ment, proposer aux Parties au conflit 'une reunion de leurs repr~sentants et,
en particulier, des autoritds chargdes du sort des blesses et malades, ainsi que des membres

du personnel sanitaire et religieux, 6ventueUement sur un territoire neutre convenablement
choisi. Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur seront
faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas 6ch6ant, proposer & l'agrdment

des Parties au conflit une personnalit6 appartenant & une Puissance neutre, ou une per-
sonnalit6 d6ldgude par le Comit6 international de la Croix-Rouge, qui sera appel6e & parti-

ciper & cette reunion.

CHAPITRE II

DES BLESSIIS ET DES MALADES

ARTICLE 12

Les membres des forces armdes et les autres personnes mentionndes & l'article suivant,

qui seront blesses ou malades, devront tre respectds et protdgks en toutes circonstances.

Ils seront trait6s et soignds avec humanit6 par la Partie au conflit qui les aura en son

pouvoir, sans aucune distinction de caractre d6favorable basde sur le sexe, la race, la natio-
nalit6, la religion, les opinions politiques ou tout autre crit~re analogue. Est strictement

interdite toute atteinte bL leur vie et A leur personne et, entre autres, le fait de les achever

ou de les exterminer, de les soumettre L la torture, d'effectuer sur eux des expdriences bio-
logiques, de les laisser de fa~on prdmdditde sans secours medical, ou sans soins, ou de les

exposer 6. des risques de contagion ou d'infection cr6ds A, cet effet.

Seules des raisons d'urgence mddicale autoriseront une priorit6 dans rordre des soins.
Les femmes seront traitdes avec tous les 6gards particuliers dus & leur sexe.
La Partie au conflit, obligde d'abandonner des blesses ou des malades & son adversaire,

laissera avec eux, pour autant que les exigences militaires le permettront, une partie de son

personnel et de son matdriel sanitaires pour contribuer A les soigner.



40 United Nations - Treaty Series 1950

ARTICLE 13

The present Convention shall apply to the wounded and sick belonging to the following

categories:

(I) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of

militias or volunteer corps forming part of such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including those

of organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict and op-

erating in or outside their own territory, even if this territory is occupied, provided

that such militias or volunteer corps, including such organized resistance move-

ments, fulfil the following conditions:
(a) that of being commanded by a person responsible for his subordinates;

(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance;

(c) that of carrying arms openly;

(d) that of conducting their operations in accordance with the laws and customs

of war.
(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a Government

or an authority not recognized by the Detaining Power.

(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members thereof,

such as civil members of military aircraft crews, war correspondents, supply con-

tractors, members of labour units or of services responsible for the welfare of the

armed forces, provided that they have received authorization from the armed forces

which they accompany.

(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant
marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not

benefit by more favourable treatment under any other provisions in international law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the enemy, sponta-

neously take up arms to resist the invading forces, without having had time to

form themselves into regular armed units, provided they carry arms openly and

respect the laws and customs of war.
ARTICLE 14

Subject to the provisions of Article 12, the wounded and sick of a belligerent

who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions of international

law concerning prisoners of war shall apply to them.

ARTICLE 15

At all times, and particularly after an engagement, Parties to the conflict shall, without

delay, take all possible measures to search for and collect the wounded and sick, to protect

them against pillage and ill-treatment, to ensure their adequate care, and to search for the

dead and prevent their being despoiled.

Whenever circumstances permit, an armistice or a suspension of fire shall be arranged,

or local arrangements made, to permit the removal, exchange and transport of the wounded

left on the battlefield.
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ARTICLE 13

La pr~sente Convention s'appliquera aux bless6s et.malades appartenant aux categories

suivantes:

i) les membres des forces armies d'une Partie au conflit, de m8me que les membres des mi-
lices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armies;

2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volontaires, y com-
pris ceux des mouvements de resistance organis~s, appartenant h une Partie au conflit
et agissant en dehors ou A l'int6rieur de leur propre territoire, m6me si ce territoire est
occup6, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, y compris ces mouvements de
r~sistance organis&s, remplissent les conditions suivantes:
a) d'avoir & leur tate une personne responsable pour ses subordonn~s;

b) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable A distance;

c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs oprations, aux lois et coutumes de la guerre;

3) les membres des forces armkes r~guli~res qui se r6clament d'un gouvernement ou d'une
autorit6 non reconnus par la Puissance d~tentrice;

4) les personnes qui suivent les forces armies sans en faire directement partie, telles que
les membres civils d'6quipages d'avions militaires, correspondants de guerre, fournis-
seurs, membres d'unit&s de travail ou de services charges du bien- tre des militaires, A
condition qu'eUes en aient re u l'autorisation des forces armes qu'elles accompagnent;

5) les membres des 6quipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, de la marine
marchande et les 6quipages de l'aviation civile des Parties au conflit qui ne b6n~ficieni

pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions du droit international;
6) la population d'un territoire non occup6 qui, A l'approche de 1'ennemi, prend spontan6-

ment les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu le temps de se
constituer en forces arm6es rguli~res, si elle porte ouvertement les armes et si elle
respecte les lois et coutumes de la guerre.

ARTICLE 14

Compte tenu des dispositions de l'article I2, les blesses et les malades d'un belli-
grant, tomb&s au pouvoir de l'adversaire, seront prisonniers de guerre et les r~gles du droit
des gens concemant les prisonniers de guerre leur seront applicables.

ARTICLE 15

En tout temps et notamment apr~s un engagement, les Parties au conflit prendront
sans tarder toutes les mesures possibles pour rechercher et recueilir les bless6s et les

malades, les prot6ger contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins
ncessaires, ainsi que pour rechercher les morts et empkher qu'ils ne soient d~pouill~s.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un armistice, une interruption de
feu ou des arrangements locaux seront convenus pour permettre 'enlvement, l'change et
le transport des blesses laiss6s sur le champ de bataille.
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Likewise, local arrangements may be concluded between Parties to the conflict for
the removal or exchange of wounded and sick from a besieged or encircled area, and for
the passage of medical and religious personnel and equipment on their way to that area.

ARTICLE I6

Parties to the conflict shall record as soon as possible, in respect of each wounded, sick
or dead person of the adverse Party falling into their hands, any particulars which may
assist in his identification.

These records should if possible include:
(a) designation of the Power on which he depends;
(b) army, regimental, personal or serial number;
(c) surname;
(d) first name or names;
(e) date of birth;
(f) any other particulars shown on his identity card or disc;
(g) date and place of capture or death;
(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.
As soon as possible the above mentioned information shall be forwarded to the 'Infor-

mation Bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative to the Treatment
of Prisoners of War of August 12, 1949,1which shall transmit this information to the Power
on which these persons depend through the intermediary of the Protecting Power and of the
Central Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the same bureau,
certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They shall likewise collect and
forward through the same bureau one half of a double identity disc, last wills or other docu-
ments of importance to the next of kin, money and in general all articles of an intrinsic or
sentimentaj value, which are found on the dead. These articles, together with unidentified
articles, shall be sent in sealed packets, accompanied by statements giving all particulars
necessary for the identification of the deceased owners, as well as by a complete list of the
contents of the parcel.

ARTICLE 17

Parties to the conflict shall ensure that burial or cremation of the dead, carried out
individually as far as circumstances permit, is preceded by a careful examination, if
possible by almedical examination, of the bodies, with a view to confirming death, establish-
ing identity and enabling a report to be made. One half of the double identity disc, or
the identity disc itself if it is a single disc, should remain on the body.

Bodies shall not be cremated except for imperative reasons of hygiene or for motives
based on the religion of the deceased. In case of cremation, the circumstances and reasons
for cremation shall be stated in detail in the death certificate or on the authenticated list of
the dead.

They shall further ensure that the dead are honourably interred, if possible according
to the rites of the religion to which they belonged, that their graves are respected, grouped if

See p. 135.
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De meme, des arrangements locaux pourront etre conclus entre les Parties an conflit
pour l'6vacuation ou '6change des blesses et malades d'une zone assi~gde ou encercl~e et
pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de mat6riel sanitaire & destination de

cette zone.

ARTICLE 16

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref d~lai possible, tous les 61&
ments propres & identifier les blesses, les malades et les morts de la partie adverse tomb~s
en leur pouvoir. Ces renseignements devront si possible comprendre ce qui suit:

a) indication de la Puissance dont ils dependent;

b) affectation ou numdro matricule;

c) nom de famille;

d) le ou les pr6noms;
e) date de naissance;

J) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d'identit6;
g) date et lieu de la capture ou du d~c~s;
h) renseignements concemant les blessures, la maladie ou la cause du d&c&s.
Dans le plus bref d6lai possible, les renseignements mentionn~s ci-dessus devront Ltre

communiqu6s au bureau de renseignements, vis6 & l'article 122 de la Convention de Gen~ve
relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoft i949 qui les transmettra AL
la Puissance dont d6pendent ces personnes, par l'intermdiaire de la Puissance protectrice
et de 'Agence centrale des prisonniers de guerre.

Les Parties au conflit 6tabliront et se communiqueront, par la voie indiqu6e A l'alinda
prcedent, les actes de d6cs ou les listes de d&c~s dOiment atfthentifides. Elles recueilleront
et se transmettront 6galement, par l'intermdiaire du m~me bureau, la moiti6 d'une double
plaque d'identit6, les testaments ou autres documents pr~sentant de l'importance pour la famille
des d6c~d6s, les sommes d'argent, et, en g6ndral, tous les objets ayant une valeur intrins~que
ou affective, trouvds sur les morts. Ces objets, ainsi que les objets non identifi6s, seront
envoyds dans des paquets scellds, accompagnds d'une d6claration donnant tous les d6tails
n6cessaires A ridentification du possesseur dc6d, ainsi que d'un inventaire complet du paquet.

ARTICLE 17

Les Parties au conflit veilleront A ce que l'inhumation ou l'incindration des morts,
faite individuellement dans toute la mesure oi les circonstances le permettront, soit prdc6-
d6e d'un examen attentif et si possible medical des corps, en vue de constater la mort, d'6ta-
blir l'identit6 et de pouvoir en rendre compte. La moiti6 de la double plaque d'identit6
ou la plaque elle-m~me, s'il s'agit d'une plaque simple, restera sur le cadavre.

Les corps ne pourront 6tre incin6r~s que pour d'imp6rieuses raisons d'hygi6ne ou des
motifs d6coulant de la religion des d6c~ds. En cas d'incin6ration, il en sera fait mention
circonstancide, avec indication des motifs, sur l'acte de d6c~s ou sur la liste authentifie de
dcs.

Les Parties au conflit veilleront, en outre, A ce que les morts soient enterr6s honorable-
ment, si possible selon les rites de la religion A laquelle ils appartenaient, que leurs tombes soient

'Voir p. 135.
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possible according to the nationality of the deceased, properly maintained and marked so
that they may always be found. For this purpose, they shall organize at the commencement
of hostilities an Official Graves Registration Service, to allow subsequent exhumations and to
ensure the identification of bodies, whatever the site of the graves, and the possible trans-
portation to the home country. These provisions shall likewise apply to the ashes, which
shall be kept by the Graves Registration Service until proper disposal thereof in accordance

with the wishes of the home country.
As soon as circumstances permit, and at latest at the end of hostilities, these Services

shall exchange, through the Information Bureau mentioned in the second paragraph of
Article I6, lists showing the exact location and markings of the graves, together with particu-

lars of the dead interred therein.

ARTICLE I8

The military authorities may appeal to the charity of the inhabitants v6luntarily to
collect and care for, under their direction, the wounded and sick, granting persons who have
responded to this appeal the necessary protection and facilities. Should the adverse Party
take or retake control of the area, he shall likewise grant these persons the same protection
and the same facilities.

The military authorities shall permit the inhabitants and relief societies, even in invaded
or occupied areas, spontaneously to collect and care for wounded or sick of whatever nation-
ality. The civilian population shall respect these wounded and sick, and in particular abstain
from offering them violence.

No one may ever be molested or convicted for having nursed the wounded or sick.

The provisions of the present Article do not relieve the occupying Power of its obliga-
tion to give both physical and moral care to the wounded and sick.

CHAPTER III

MEDICAL UNITS AND ESTABLISHMENTS

ARTICLE 19

Fixed establishments and mobile medical units of the Medical Service may in no cir-
cumstances be attacked, but shall at all times be respected and protected by the Parties
to the conflict. Should they fall into the hands of the adverse Party, their personnel shall
be free to pursue their duties, as long as the capturing Power has not itself ensured the
necessary care of the wounded and sick found in such establishments and units.

The responsible authorities shall ensure that the said medical establishments and units
are, as far as possible, situated in such a manner that attacks against military objectives
cannot imperil their safety.
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respect~es, rassembl~es si possible selon la nationalit6 des d~c~d~s, convenablement entre-

tenues et marques de fagon A pouvoir toujours Atre retrouv~es. A cet effet et au debut des
hostilit~s, elles organiseront officiellement un Service des tombes, afin de permettre des

exhumations 6ventuelles, d'assurer l'identification des cadavres, quel que soit l'emplacement

des tombes, et leur retour 6ventuel dans leur pays d'origine. Ces dispositions s'appliquent
de m~me aux cendres qui seront conserv~es par le Service des tombes jusqu'k ce que le pays

d'origine fasse connaitre les derni~res dispositions qu'il desire prendre 6. ce sujet.
D~s que les circonstances le permettront et au plus tard la fin des hostilit~s, ces services

6changeront, par l'interm~diaire du bureau de renseignements mentionn. au deuxi~me
alin~a de l'article 16, des listes indiquant l'emplacement exact et la designation des tombes,

ainsi que les renseignements relatifs aux morts qui y sont enterr~s.

ARTICLE I8

L'autorit6 militaire pourra faire appel au z~le charitable des habitants pour recueillir

et soigner b~n~volement, sous son contr6le, des blesses' et des malades, en accordant aux per-
sonnes ayant r6pondu A cet appel la protection et les facilit6s n6cessaires. Au cas ob la partie

adverse viendrait 1 prendre ou reprendre le contr6le de la region, elle maintiendra . ces

personnes cette protection et ces facilit~s.
L'autorit6 militaire doit autoriser les habitants et les soci6t6s de secours, meme dans

les regions envahies ou occupies, 1 recueillir et . soigner spontan~ment les blesses ou malades
& quelque nationalit6 qu'ils appartiennent. La population civile doit respecter ces blesses

et malades et notamment n'exercer contre eux aucun acte de violence.
Nul ne devra jamais ktre inqui~t6 ou condamn6 pour le fait d'avoir donn6 des soins A

des blesses ou A des malades.
Les dispositions du present article ne dispensent pas la Puissance occupante des obli-

gations qui lui incombent, dans le domaine sanitaire et moral, A l'6gard des bless s et malades.

CHAPITRE III

DES FORMATIONS ET DES 1TABLISSEMENTS SkNITAIRES

ARTICLE 19

Les 6tablissements fixes et les formations sanitaires mobiles du Service de sant6 ne pour-
ront en aucune circonstance 8tre l'objet d'attaques, mais seront en tout temps respect6s et
proteges par les Parties au conflit. S'ils tombent aux mains de la partie adverse, ils pourront
continuer 1 fonctionner tant que la Puissance captrice n'aura pas elle-m~me assur6 les soins

n~cessaires aux blesses et malades se trouvant dans ces 6tablissements et formations.
Les autorit~s comptentes veilleront & ce que les 6tablissements et les formations sani-

taires mentionn~s ci-dessus soient, dans la mesure du possible, situ~s de telle fa~on que des
attaques 6ventuelles contre des objectifs militaires ne puissent mettre ces ktablissements et

formations sanitaires en danger.
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ARTICLE 20

Hospital ships entitled to the protection of the Geneva Convention for the Amelioration

of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea

of August 12, I949, shall not be attacked from the land.

ARTICLE 21

The protection to which fixed establishments and mobile medical units of the Medical

Service are entitled shall not cease unless they are used to commit, outside their humanitar-

ian duties, acts harmful to the enemy. Protection may, however, cease only after a due

warning has been given, naming, in all appropriate cases, a reasonable time limit, and after

such warning has remained unheeded.

ARTICLE 22

The following conditions shall not be considered as depriving a medical unit or estab-

lishment of the protection guaranteed by Article ig:

(i) That the personnel of the unit or establishment are armed, and that they use the arms

in their own defence, or in that of the wounded and sick in their charge.

(2) That in the absence of armed orderlies, the unit or establishment is protected by a

picket or by sentries or by an escort.

(3) That small arms and ammunition taken from the wounded and sick and not yet

handed to the proper service, are found in the unit or establishment.

(4) That personnel and material of the veterinary service are found in the unit or establish-

ment, without forming an integral part thereof.

(5) That the humanitarian activities of medical units and establishments or of their per-

sonnel extend to the care of civilian wounded or sick.

ARTICLE 23

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the.outbreak of hostilities, the

Parties thereto, may establish in their own territory and, if the need arises, in occupied areas,

hospital zones and localities so organized as to protect the wounded and sick from the

effects of war, as well as the personnel entrusted with the organization and administration

of these zones and localities and with the care of the persons therein assembled.

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned may

conclude agreements on mutual recognition of the hospital zones and localities they have

created. They may for this purpose implement the provisions of the Draft Agreement

annexed to the present Convention, with such amendments as they may consider necessary.

The Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are invited

to lend their good offices in order to facilitate the institution and recognition of these hospital

zones and localities.

' See p. 85.
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ARTICLE 20

Les navires-h6pitaux ayant droit & la protection de la Convention de Gen~ve

pour l'am~lioration du sort des bless6s, des malades et des naufrag6s des forces arm6es sur

mer du 12 aofit 1949,tne devront pas dtre attaqu~s de la terre.

ARTICLE 21

La protection due aux 6tablissements fixes et aux formations sanitaires mobiles du

Service de sant6 ne pourra cesser que s'il en est fait usage pour commettre, en dehors de

leurs devoirs humanitaires, des actes nuisibles A l'ennemi. Toutefois, la protection ne cessera

qu'apr~s sommation fixant, dans tous les cas opportuns, un d6lai raisonnable et qui serait

demeur~e sans effet.

ARTICLE 22

Ne seront pas consid~r6s comme 6tant de nature & priver une formation ou un 6tablis-

sement sanitaire de la protection assur6e par l'article i9:
i. le fait que le personnel de la formation ou de l'tablissement est arm6 et qu'il use de

ses armes pour sa propre defense ou celle de ses bless6s et de ses malades;

2. le fait qu'A d~faut d'infirmiers arm~s, la formation ou l'Ftablissement est gard6 par un

piquet ou des sentinelles ou une escorte;

3. le fait que dans la formation ou l'6tablissement se trouvent des armes portatives et des

munitions retirees aux bless6s et aux malades et n'ayant pas encore t6 vers6es au ser-

vice comptent;
4. le fait que du personnel et du materiel du service v~trinaire se trouvent dans la

formation ou l'tablissement, sans en faire partie int6grante;
5. le fait que l'activit6 humanitaire des formations et 6tablissements sanitaires ou de

leur personnel est 6tendue L des civils blesses ou malades.

ARTICLE 23

D~s le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, apr~s l'ouverture des hostilit~s,

les Parties au conflit, pourront crier sur leur propre territoire et, s'il en est besoin, sur les

territoires occup6s, des zones et localit~s sanitaires organises de mani~re AL mettre . l'abri

des effets de la guerre les blesses et les malades ainsi que le personnel charg6 de l'organi-

sation et de 'administration de ces zones et localit6s et des soins i donner aux personnes

qui s'y trouveront cohcentr~es.
D~s le debut d'un conflit et au cours de celui-ci, les Parties int~ress~es pourront conclure

entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localit~s sanitaires qu'elles auraient

ktablies. Elles pourront A cet effet mettre en vigueur les dispositions pr~vues dans le projet

d'accord annex6 ] la pr6sente Convention, en y apportant 6ventuellement des modifications

qu'eUes jugeraient n~cessaires.

Les Puissances protectrices et le Comit6 international de la Croix-Rouge sont invites A

prater leurs bons offices pour faciliter '6tablissement et la reconnaissance de ces zones et

localit~s sanitaires.

Voir p. 85.
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CHAPTER IV

PERSONNEL

ARTICLE 24

Medical personnel exclusively, engaged in the search for, or the collection, transport or
treatment of the wounded or sick, or in the prevention of disease, staff exclusively engaged
in the administration of medical units and establishments, as well as chaplains attached to
the armed forces, shall be respected and protected in all circumstances.

ARTICLE 25

Members of the armed forces specially trained for employment, should the need arise,
as hospital orderlies, nurses or auxiliary stretcher-bearers, in the search for or the collection,
transport or treatment of the wounded and sick shall likewise be respected and protected if

they are carrying out these duties at the time when they come into contact with the enemy
or fall into his hands.

ARTICLE 26

The staff of National Red Cross Societies and that of other Voluntary Aid Societies,
duly recognized and authorized by their Governments, who may be employed on the same
duties as the personnel named in Article 24, are placed on the same footing as the personnel
named in the said Article, provided that the staff of such societies are subject to military
laws and regulations.

Each High Contracting Party shall notify to the other, either in time of peace, or at the
commencement of or during hostilities, but in any case before actually employing them,
the names of the societies which it has authorized, under its responsibility, to render assist-
ance to the regular medical service of its armed forces.

ARTICLE 27

A recognized Society of a neutral country can only lend the assistance of its medical
personnel and units to a Party to the conflict with the previous consent of its own Govern-
ment and the authorization of the Party to the conflict concerned. That personnel and
those units shall be placed under the control of that Party to the conflict.

The neutral Government shall notify this consent to the adversary of the State which
accepts such assistance. The Party to the conflict who accepts such assistance is bound to
notify the adverse Party thereof before making any use of it.

In no circumstances shall this assistance be considered as interference in the conflict.
The members of the personnel named in the first paragraph shall be duly furnished with the

identity cards provided for in Article 4o before leaving the neutral country to which they
belong.
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CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

ARTICLE 24

Le personnel sanitaire exclusivement affect6 AL la recherche, A l'enl~vement, au transport
ou au traitement des bless6s et des malades ou A. la prevention des maladies, le personnel
exclusivement affect6 & l'administration 'des formations et 6tablissements sanitaires, ainsi
que les aum6niers attaches aux forces armies, seront respect~s et prot6ges en toutes circons-
tances.

ARTICLE 25

Les militaires sp6cialement instruits pour 6tre, le cas 6ch~ant, employ~s comme infir-
miers ou brancardiers auxiliaires A la recherche ou l'erlvement, au transport ou au traite-
ment des blesses et malades, seront 6galement respect~s et proteges s'ils remplissent ces
fonctions au moment oh ils viennent au contact de l'ennemi ou tombent en son pouvoir.

ARTICLE 26

Sont assimil~s au personnel vis6 A l'article 24, le personnel des Socits nationales de la
Croix-Rouge et celui des autres socift~s de secours volontaires, dfiment reconnues et auto-
ris~es par leur gouvernement, qui sera employ6 aux m~mes fonctions que celles du personnel
vis6 audit article, sous la r6serve que le personnel de ces soci~t~s sera soumis aux lois et
r~glements militaires.

Chaque Haute Partie contractante notifiera A l'autre, soit ds le temps de paix, soit A
l'ouverture ou au cours des hostilit~s, en tout cas avant tout emploi effectif, les noms des
soci6t~s qu'elle aura autoris6es A prater leur concours, sous sa responsabilit6, au service sani-
taire officiel de ses armes.

ARTICLE 27

Une soci6t6 reconnue d'un pays neutre ne pourra prater le concours de son personnel
et de ses formations sanitaires A une Partie au conflit qu'avec l'assentiment, pr~alable de son
propre gouvernement et l'autorisation de la Partie au conflit elle-m~me. Ce personnel et ces
formations seront places sous le con'tr6le de cette Partie au conflit.

Le gouvernement neutre notifiera cet assentiment A la partie adverse de l'Etat qui
accepte ce concours. La Partie au conflit qui aura accept6 ce concours est tenue, avant tout
emploi, d'en faire la notification A la partie adverse.

En aucune circonstance ce concours ne devra tre considr6 comme une ingrence dans
le conflit.

Les membres du personnel vis6 au premier alin6a devront 6tre dfiment munis des pikes
d'identit6 pr~vues . l'article 4o avant de quitter le pays neutre auquel ils appartiennent.
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ARTICLE 28

Personnel designated in Articles 24 and 26 who fall into the hands of the adverse Party,
shall be retained only in so far as the state of health, the spiritual needs and the number of

prisoners of war require.

Personnel thus retained shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless they shall
at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative to the Treatment of

Prisoners of War of August 12, 1949.1 Within the framework of the military laws and regula-
tions of the Detaining Power, and under the authority of its competent service, they shall

continue to carry out, in accordance with their professional ethics, their medical and spiritual
duties on behalf of prisoners of war, preferably those of the armed forces to which they

themselves belong. They shall further enjoy the following facilities for carrying out their
medical or spiritual duties:

(a) They shall be authorized to visit periodically the prisoners .of war in labour
units or hospitals outside the camp. The Detaining Power shall put at their disposal

the means of transport required.
(b) In each camp the senior medical officer of the highest rank shall be responsible to

the military authorities of the camp for the professional activity of the retained

medical personnel. For this purpose, from the outbreak of hostilities, the Parties to

the conflict shall agree regarding the corresponding seniority of the ranks of their

medical personnel, including those of the societies designated in Article 26. In all
questions arising out of their duties, this medical officer, and the chaplains, shall
have direct access to the military and medical authorities of the camp who shall

grant them the facilities they may require for correspondence relating to these

questions.

(c) Although retained personnel in a camp shall be subject to its internal discipline,
they shall not, however, be required to perform any work outside their medical or
religious duties.

During hostilities the Parties to the conflict shall make arrangements for relieving where
possible retained personnel, and shall settle the procedure of such relief.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of the obligations
imposed upon it with regard to the medical and spiritual welfare of the prisoners of war.

ARTICLE 29

Members of the personnel designated in Article 25 who have fallen into the hands of
the enemy, shall be prisoners of war, but shall be employed on their medical duties in so far

as the need arises.
ARTICLE 30

Personnel whose retention is not indispensable by virtue of the provisions of Article 28
shall be returned to the Party to the conflict to whom they belong, as soon as a road is open

for their return and military requirements permit.
Pending their return, they shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless they

shall at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative to the

'See p. 135.
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ARTICLE 28

Le personnel d6sign6 aux articles 24 et 26 ne sera retenu, s'il tombe au pouvoir de la
partie adverse, que dans la mesure ob r'tat sanitaire, les besoins spirituels et le nombre de
prisonniers de guerre l'exigeront.

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront pas consid~r~s comme pri-
sonniers de guerre. Toutefois, ils bdndficieront pour le moins de toutes les dispositions de la
Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoft 1949.iIls
continueront A exercer, dans le cadre des lois et r glements militaires de la Puissance d6-
tentrice, sous l'autorit6 de ses services comptents et en accord avec leur conscience pro-
fessionnelle, leurs fonctions m6dicales ou spirituelles au profit des prisonniers de guerre
appartenant de pr6f6rence aux forces armdes dont ils rel~vent. Ils 'jouiront en outre, pour
'exercice de leur mission mddicale ou spirituelle, des facilit6s suivantes:
a) Ils seront autorisds & visiter pdriodiquement les prisonniers de guerre se trouvant dans

des ddtachements de travail ou dans des h6pitaux situ6s & 'ext~rieur du camp. L'auto-
rit6 d6tentrice mettra . leur disposition, & cet effet, les moyens de transport n~cessaires.

b) Dans chaque camp, le m~decin militaire le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 sera
responsable aupr~s des autorit~s militaires du camp pour tout ce qui concerne les acti-
vit6s du personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties au conflit s'entendront ds le
debut des hostilitds au sujet de la correspondance des grades de leur personnel sanitaire,
y compris celui des soci~tds vis~es & rarticle 26. Pour toutes les questions relevant de
leur mission, ce m~decin, ainsi que les aum~niers, auront acc6s direct auprs des
autoritds comptentes du camp. Celles-ci leur donneront toutes les facilit6s n6cessaires
pour la correspondance ayant trait & ces questions.

c) Bien qu'il soit soumis . la discipline intdrieure du camp dans lequel il se trouve, le per-
sonnel retenu ne pourra 8tre astreint . aucun travail 6tranger & sa mission mddicale
ou religieuse.
Au cours des hostilit~s, les Parties au conflit s'entendront au sujet d'une relive 6ven-

tuelle du personnel retenu et en fixeront les modalit~s.
Aucune des dispositions qui prkc~dent ne dispense la Puissance ddtentrice des obliga-

tions qui lui incombent & l'6gard des prisonniers de guerre dans les domaines sanitaire et
spirituel.

ARTICLE 29

Le personnel ddsign6 A l'article 25, tomb6 aux mains de rennemi, sera consid~r6 comme
prisonnier de guerre, mais il sera employ6 & des missions sanitaires pour autant que le besoin

s'en fasse sentir.
ARTICLE 30

Les membres du personnel dont la rdtention ne sera pas indispensable en vertu des dis-
positions de rarticle 28, seront rendus & la Partie au conflit dont ils rel~vent ds qu'une
voie sera ouverte pour leur retour et que les nucessitds militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas considdrds comme prisonniers de guerre.
Toutefois, ils bn6ficieront pour le moins de toutes les dispositions de la Convention de

'Voir p. 135.
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Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949.1They. shall continue to fulfil their duties

under the orders of the adverse Party and shall preferably be engaged in the care of the

wounded and sick of the Party to the conflict to which they themselves belong.

On their departure, they shall take with them the effects, personal belongings, valuables

and instruments belonging to them.

ARTICLE 31

The selection of personnel for return under Article 30 shall be made irrespective of any

consideration of race, religion or political opinion, but preferably according to the chronolog-

ical order of their capture and their state of health.

. As from the outbreak of hostilities, Parties to the conflict may determine by special

agreement the percentage of personnel to be retained, in proportion to the number of

prisoners and the distribution of the said personnel in the camps.

ARTICLE 32

Persons designated in Article 27 who have fallen into the hands of the adverse Party

may not be detained.
. Unless otherwise agreed, they shall have permission to return to their country, or if

this is not possible, to the territory of the Party to the conflict in whose service they were, as

soon as a route for their return is open and military considerations permit.

Pending their release, they shall continue their work under the direction of the adverse

Party; they shall preferably be engaged in the care of the wounded and sick of the Party to

the conflict in whose service they were.

On their departure, they shall take with them their effects, personal articles and valu-

ables and the instruments, arms and if possible the means of transport belonging to them.

The Parties to the conflict shall secure to this personnel, while in their power, the

same food, lodging, allowances and pay as are granted to the corresponding personnel of

their armed forces. The food shall in any case be sufficient as regards quantity, quality

and variety to keep the said personnel in a normal state of health.

CHAPTER V

BUILDINGS AND MATERIAL

ARTICLE 33

The material of mobile medical units of the armed forces which fall into the hands of

the enemy, shall be reserved for the care of wounded and sick.

The buildings, material and stores of fixed medical establishments of the armed forces

shall remain subject to the laws of war, but may not be diverted from their purpose as long

as they are required for the care of wounded and sick. Nevertheless, the commanders of

'See p. 135.
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Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du.12 aofit x949)Ils continueront

& remplir leurs fonctions sous la direction de la partie adverse et seront de pref6rence

affect6s aux soins des blesses et malades de la Partie au conflit dont ils rel~vent.

A leur depart, ils emporteront les effets, objets personnels, valeurs et instruments qui
leur appartiennent en propre.

ARTICLE 31

Le choix du personnel dont le renvoi & la Partie au conflit est pr6vu aux termes de

l'article 30 s'oprera & l'exclusion de toute consid6ration de race, de religion ou d'opinion

politique, de pr6ference selon l'ordre chronologique de leur capture et leur 6tat de sant6.

D~s le d6but des hostilit~s, les Parties au conflit pourront fixer par accords spciaux
le pourcentage du personnel A retenir en fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa

repartition dans les camps.

ARTICLE 32

Les personnes d~sign~es dans l'article 27, qui seront tomb~es au pouvoir de la partie
adverse, ne pourront 8tre retenues.

Sauf accord contraire, elles seront autoris6es & regagner leur pays ou & d6faut le terri-

toire de la Partie au conflit au service de laquelle elles se trouvaient places, ds qu'une

voie sera ouverte pour leur retour et que les exigences militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, elles continueront & remplir leurs fonctions sous la direction
de la partie adverse; elles seront de pr6ference affect~es aux soins des blesses et malades

de la Partie au conflit au service de laquelle elles se trouvaient places.
A leur d~part, elles emporteront les effets, objets personnels et valeurs, les instruments,

les armes et si possible les moyens de transport qui leur appartiennent.

Les Parties au conflit assureront A ce personnel, pendant qu'il sera en leur pouvoir, le
m~me entretien, le m~me logement, les mgmes allocations et la m~me solde qu'au personnel

correspondant de leur arme. La nourriture sera en tout cas suffisante en quantit6, qualit6 et
vari~t6 pour assurer aux intress~s un 6quilibre normal de sant6.

CHAPITRE V

DES BATIMENTS ET DU MATERIEL

ARTICLE 33

Le materiel des formations sanitaires mobiles des forces armies qui seront tomb~es au
pouvoir de la partie adverse, demeurera affect6 aux blesses et malades.

Les bAtiments, le mat6riel et les d6p6ts des tablissements sanitaires fixes des forces
armies demeureront soumis au droit de la guerre, mais ne pourront 6tre d~tournus de leur

emploi tant qu'ils seront n~cessaires aux blesses et aux malades. Toutefois, les commandants

'Voir p. 135.
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forces in the field may make use of them, in case of urgent military necessity, provided that
they make previous arrangements for the welfare of the wounded and sick who are nursed
in them.

The material and stores defined in the present Article shall not be intentionally destroyed.

ARTICLE 34

The real and personal property of aid societies which are admitted to the privileges of

the Convention shall be regarded as private property.

The right of requisition recognized for belligerents by the laws and customs of war

shall not be exercised except in case of urgent necessity, and only after the welfare of the

wounded and sick has been ensured.

CHAPTER VI

MEDICAL TRANSPORTS

ARTICLE 35

Transports of wounded and sick or of medical equipment shall be respected and pro-

tected in the same way as mobile medical units.
Should such transports or vehicles fall into the hands of the adverse Party, they shall

be subject to the laws of war, on condition that the Party to the conflict who captures them

shall in all cases ensure the care of the wounded and sick they contain.
The civilian personnel and all means of transport obtained by requisition shall be

subject to the general rules of international law.

ARTICLE 36

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the removal of wounded

and sick and for the transport of medical personnel and equipment, shall not be attacked,
but shall be respected by the belligerents, while flying at heights, times and on routes spe-

cifically agreed upon between the belligerents concerned.
They shall bear, clearly marked, the distinctive emblem prescribed in Article 38, togeth-

er with their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. They shall be
provided with any other, markings or means of identification that may be agreed upon
between the belligerents upon the outbreak or during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are prohibited.
Medical aircraft shall obey every summons to land. In the event of a landing thus

imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination, if any.

In the event of an involuntary landing in enemy or enemy-occupied territory, the wound-

ed and sick, as well as the crew of the aircraft shall be prisoners of war. The medical per-

sonnel shall be treated according to Article 24 and the Articles following.
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des armdes en campagne pourront les utiliser, en cas de ncessit6 militaire urgente, sous r6serve

d'avoir pris au pr~alable les mesures n6cessaires au bien-6tre des malades et des blesses qui

y sont soign~s.
Le materiel et les d~p6ts vis6s par le pr6sent article ne devront pas 8tre intentionnelle-

ment d6truits.

ARTICLE 34

Les biens mobiliers et immobiliers des soci~t~s de secours admises au b~n~fice de la Con-

vention seront consid~r~s comme propri~t6 priv6e.
Le droit de requisition reconnu aux bellig6rants par les lois et usages de la guerre ne

s'exercera qu'en cas de n6cessit6 urgente et une fois le sort des bless6s et des malades assure.

CHAPITRE VI

DES TRANSPORTS SANITAIRES

ARTICLE 35

Les transports de blesses et malades ou de materiel sanitaire seront respect6s et pro-

t~g~s au m~me titre que les formations sanitaires mobiles.
Lorsque ces transports ou v~hicules tomberont aux mains de la partie adverse, ils seront

soumis aux lois de la guerre, . la condition que la Partie au conflit qui les aura captures se
charge, dans tous les cas, des bless6s et des malades qu'ils contiennent.

Le personnel civil et tous les moyens de transport provenant de la r6quisition seront

soumis aux r~gles g~n~rales du droit des gens.

ARTICLE 36

Les aronefs sanitaires, c'est-&-dire les aronefs exclusivement utilis~s pour l'6vacuation

des blesses et des malades ainsi que pour le transport du personnel et du mat6riel sanitaires,
ne seront pas l'objet d'attaques mais seront respect~s par les bellig~rants pendant les vols
qu'ils effectueront A des altitudes, A des heures et suivant des itinraires spcifiquement

convenus entre tous les bellig6rants int~ress~s.
Ils porteront ostensiblement le signe distinctif pr6vu l'article 38, A c6t6 des couleurs

nationales, sur leurs faces inf~rieure, sup~rieure et lat6rales. Ils seront dotes de toute autre
signalisation ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les bellig6rants soit au d6but,

soit au cours des hostilit~s.
Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occup6 par l'ennemi sera interdit.
Les a~ronefs sanitaires devront ob~ir A toute sommation d'atterrir. En cas d'atterrissage

ainsi impos6, l'aronef, avec ses occupants, pourra reprendre son vol apr~s contr6le 6ventuel.

En cas d'atterrissage fortuit sur territoire ennemi ou occup6 par l'ennemi, les blesses
et malades, ainsi que l'6quipage de l'a~ronef, seront prisonni ers de guerre. Le personnel

sanitaire sera trait6 conform6ment aux articles 24 et suivants.
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ARTICLE 37

Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties to the
conflict may fly over the territory of neutral Powers, land on it in case of necessity, or use it
as a port of call. They shall give the neutral Powers previous notice of their passage over the
said territory and obey all summons to alight, on land or water. They will be immune from
attack only when flying on routes, at heights and at times specifically agreed upon between
the Parties to the conflict and the neutral Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the passage or
landing of medical aircraft on their territory. Such possible conditions or restrictions shall
be applied equally to all Parties to the conflict.

Unless agreed otherwise between the neutral Power and the Parties to the conflict, the
wounded and sick who are disembarked, with the consent of the local authorities, on neutral
territory by medical aircraft, shall be detained by the neutral Power, where so required by
international law, in such a manner that they cannot again take part in operations of war.
The cost of their accommodation and internment shall be borne by the Power on which they

depend.

CHAPTER VII

THE DISTINCTIVE EMBLEM

ARTICLE 38

As a compliment to Switzerland, the heraldic emblem of the red cross on a white ground,
formed by reversing the Federal colours, is retained as the emblem and distinctive sign of
the Medical Service of armed forces.

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place of the red
cross, the red crescent or the red lion and sun on a white ground, those emblems are also

recognized by the terms of the present Convention.

ARTICLE 39

Under the direction of the competent military authority, the emblem shall be displayed
on the flags, armlets and on all equipment employed in the Medical Service.

ARTICLE 40

The personnel designated in Article 24 and in Articles 26 and 27 shall wear, affixed to the
left arm, a water-resistant armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by

the military authority.
Such personnel, in addition to wearing the identity disc mentioned in Article 16, shall also

carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant
and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be worded in the national
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ARTICLE 37

Les aronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous r~serve du deuxi~me alin~a,
survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir en cas de n~cessit6 ou
pour y faire escale. Us devront notifier pralablement aux Puissances neutres leur passage sur
leur territoire et obir A toute sommation d'atterrir ou d'amerrir. Us ne seront l'abri des
attaques que durant leur vol A des altitudes, . des heures et suivant des itin6raires sp6cifique-
ment convenus entre les Parties au conflit et les Puissances neutres int~ress6es.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions quant
au survol de leur territoire par les a~ronefs sanitaires ou A leur atterrissage. Ces conditions
ou restrictions 6ventuelles seront appliques d'une mani~re 6gale A toutes les Parties au conflit.

Les blesses ou malades d6barqufs, avec le consentement de F'autorit6 locale, sur un ter-
ritoire neutre par un a~ronef sanitaire, devront, A moins d'un arrangement contraire de l'Etat
neutre avec les Parties au conflit, 6tre gard~s par l'Etat neutre, lorsque le droit international
le requiert, de mani~re qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux op6rations de la
guerre. Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportfs par la Puissance dont
d6pendent les blesses et malades.

CHAPITRE VII

DU SIGNE DISTINCTIF

ARTICLE 38

Par hommage pour la Suisse, le signe hraldique de la croix rouge sur fond blanc, form6
par interversion des couleurs ffdfrales, est maintenu comme embl~me et signe distinctif
du Service sanitaire des armes.

Toutefois, pour les pays qui emploient d~j6 comme signe distinctif A la place de la croix
rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces embl~mes sont
6galement admis dans le sens de la pr~sente Convention.

ARTICLE 39

Sous le contr6le de l'autorit militaire comptente, l'embl~me figurera sur les drapeaux,
les brassards ainsi que sur tout le materiel se rattachant au Service sanitaire.

ARTICLE 40

Le personnel vis6 k l'article 24, et aux articles 26 et 27, portera, fix6 au bras gauche,
un brassard r~sistant A l'humidit6 et muni du signe distinctif, d~livr6 et timbr6 par l'auto-
rit6 militaire.

Ce personnel, outre la plaque d'identit6 pr~vue & l'article i6, sera 6galement porteur
d'une carte d'identit6 sp~ciale 'munie du signe distinctif. Cette carte devra r6sister & 1'humi-
dit6 et 6tre de dimensions telles qu'elle puisse 6tre mise dans la poche. Elle sera r~dig~e
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language, shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the rank
and the service number of the bearer, and shall state in what capacity he is entitled to the
protection of the present Convention. The card shall bear the photograph of the owder
and also either his signature or his finger-prints or both. It shall be embossed with the

stamp of the military authority.
The identity card ghall be uniform throughout the same armed forces and, as far as

possible, of a similar type in the armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to
the conflict may be guided by the model which is annexed, by way of example, to the present

Convention. They shall inform each other, at the outbreak of hostilities, of the model they

are using. Identity cardA should be made out, if possible, at least in duplicate, one copy
being kept by the home country.

In no circumstances may the said personnel be deprived of their insignia or identity

cards nor of the right to wear the armlet. In case of loss, they shall be entitled to receive

duplicates of the cards and to have the insignia replaced.

ARTICLE 41

The personnel designated in Article 25 shall wear, but only while carrying out medical
duties, a white armlet bearing in its centre the distinctive sign in miniature; the armlet shall

be issued and stamped by the military authority.
Military identity documents to be carried by this type of personnel shall specify what

special training they have received, the temporary character of the duties they are engaged

upon, and their authority for wearing the armlet.

ARTICLE 42

The distinctive flag of the Convention shall be hoisted only over such medical units

and establishments as are entitled to be respected under the Convention, and only with the

consent of the military authorities.
In mobile units, as in fixed establishments, it may be accompanied by the national flag

of the Party to the conflict to which the unit or establishment belongs.

Nevertheless, medical units which have fallen into the hands of the enemy shall not fly

any flag other than that of the Convention.
Parties to the conflict shall take the necessary steps, in so far as military considerations

permit, to make the distinctive emblems indicating medical units and establishments clearly

visible to the enemy land, air or naval forces, in order to obviate the possibility of any

hostile action.

ARTICLE 43

The medical units belonging to neutral countries, which may have been authorized to

lend their services to a belligerent under the conditions laid down in Article 27, shall fly,
along with the flag of the Convention, the national flag of that belligerent, wherever the

latter makes use of the faculty conferred on him by Article 42.
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dans la langue nationale, mentionnera au moins les nom et prdnoms, la date de naissance,
le grade et le nurn6ro matricule de l'intfress6. Elle 6tablira en quelle qualit6 il a droit & la
protection de la pr6sente Convention. La carte sera muni de la photographie du titulaire
et, en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, soit des deux A la fois. Elle
portera le timbre sec de l'autorit6 militaire.

La carte d'identit6 devra 6tre uniforme dans chaque armde et autant que possible du
m~me type dans les arm6es des Hautes Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront
s'inspirer du module annex6 A titre d'exemple A la prdsente Convention. Elles se communique-
ront, au d6but des hostilitds, le module qu'eUes utilisent. Chaque carte d'identit6 sera 6tablie,
si possible, en deux exemplaires au moins, dont l'un sera conserv6 par la Puissance d'origine.

En aucun cas, le personnel mentionn6 ci-dessus ne pourra 8tre priv6 de ses insignes ni
de sa carte d'identit6 ni du droit de porter son brassard. En cas de perte, il aura le droit d'obte-
nir des duplicata de la carte et le remplacement des insignes.

ARTICLE 41

Le personnel ddsign6 A l'article 25 portera, seulement pendant qu'il remplit des fonc-
tions sanitaires, un brassard blanc portant en son milieu le signe distinctif, mais de dimensions
r~duites, ddlivr6 et timbr6 par l'autorit6 militaire.

Les pieces d'identit6 militaires dont ce personnel sera porteur sp6cifieront l'instruction
sanitaire reque par le titulaire, le caract~re temporaire de ses fonctions et le droit qu'il a au
port du brassard.

ARTICLE 42

Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra 6tre arbors que sur les formations et
les tablissements sanitaires qu'elle ordonne de respecter et seulement avec le consentement

de l'autorit6 militaire.
Dans les formations mobiles comme dans les 6tablissements fixes, il pourra 6tre accom-

pagn6 du drapeau national de la Partie au conflit dont relive la formation ou l'6tablissement.
Toutefois, les formations sanitaires tomb6es au pouvoir de l'ennemi n'arboreront que

le drapeau de la Convention.
Les Parties au conflit prendront, pour autant que les exigences militaires le permettront,

les mesures xl6cessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies terrestres,
a~riennes et maritimes, les embl~mes distinctifs signalant les formations et les 6tablisiements
sanitaires, en vue d'6carter la possibilit6 de toute action agressive.

ARTICLE 43

Les formations sanitaires des pays neutres qui, dans les conditions pr~vues par l'article 27,
auraient t autoris~es A prater leurs services i un bellig6rant, devront arborer, avec le dra-
peau de la Convention, le drapeau national de ce bellig~rant, si celui-ci use de la facult6 que

lui confre l'article 42.
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-- Subject to orders -to Tlie cbntar-by tMi responsibIe militafy a-thbrities, they may,

on all occasions, fly their national flag, even if they fall into the hands of the adverse Party.

ARTICLE 44

With the exception of the cases mentioned in the following paragraphs of the present

Article, the emblem of the Red Cross on a white ground and the words "Red Cross", or

"Geneva Cross" may not be employed, either in time of peace or in time of war, except to
indicate or to protect the medical units and establishments, the personnel and material

protected by the present Convention and other Conventions dealing with similar matters.

The same shall apply to the emblems mentioned in Article 38, second paragraph, in respect

of the countries which use them. The National Red Cross Societies and other Societies
designated in Article 26 shall have the right to use the distinctive emblem, conferring the

protection of the Convention only within the framework of the present paragraph.
Furthermore, National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies may,

in time of peace, in accordance with their national legislation, make use of the name and

emblem of the Red Cross for their other activities which are in conformity with the prin-

ciples laid down by the International Red Cross Conferences. When those activities are

carried out in time of war, the conditions for the use of the emblem shall be such that it

cannot be considered as conferring the protection of the Convention; the emblem shall be

comparatively small in size and may not be placed on armlets or on the roofs of buildings.
The international Red Cross organizations and their duly authorized personnel shall be

permitted to make use, at all times, of the emblem of the Red Cross on a white ground.

As an exceptional measure, in conformity with national legislation and with the express

permission of one of the National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies,

the emblem of the Convention may be employed in time of peace to identify vehicles used

as ambulances and to mark the position of aid stations exclusively assigned to the purpose

of giving free treatment to the wounded or sick.

CHAPTER VIII

EXECUTION OF THE CONVENTION

ARTICLE 45

Each Party to the conflict, acting through its commanders-in-chief, shall ensure the

detailed execution of the preceding Articles and provide for unforeseen cases, in conformity

with the general principles of the present Convention.

ARTICLE 46

Reprisals against the wounded, sick, personnel, buildings or equipment protected by the
Convention are prohibited.
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Sauf ordre contraire de l'autorit6 militaire comp6tente, eUes pourront en toutes circons-
tances arborer leur drapeau national, mdme si elles tombent au pouvoir de la partie adverse.

ARTICLE 44

L'embl~me de la croix rouge sur fond blanc et les mots a croix rouge D ou c croix de
Gen~ve ic ne pourront, A l'exception des cas vis~s dans les alin~as suivants du pr6sent article,
etre employ~s, soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que pour d6signer ou prot6ger
les formations et les 6tablissements sanitaires, le personnel et le mat6riel proteges par la pr6-
sente Convention et par les autres Conventions internationales r6glant semblable matire.
Il en sera de m~me en ce qui concerne les embl~mes visas A l'article 38, deuxi~me alin~a,
pour les pays qui les emploient. Les Sociftds nationales de la Croix-Rouge et les autres soci~t~s
vis~es A l'article 26 n'auront droit A l'usage du signe distinctif confrant la protection de la
Convention que dans le cadre des dispositions de cet alin6a.

En outre, les. Soci6t~s nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil
Rouges) pourront en temps de paix, conform~ment & la 16gislation nationale, faire usage du
nom et de l'embl~me de la Croix-Rouge pour leurs autres activit6s conformes aux principes
formulas par les Conf6rences internationales de la Croix-Rouge. Lorsque ces activit~s se pour-
suivront en temps de guerre, les conditions de l'emploi de l'embl~me devront 6tre telles qu'il
ne puisse 6tre consid~r6 comme visant A conf6rer la protection de la Convention; l'embl~me
sera relativement de petites dimensions et il ne pourra 6tre appos6 sur un brassard ou une
toiture.

Les organismes internationaux de la Croix-Rouge et leur personnel dament lgitim6
seront autoris~s 1 se servir en tout temps du signe de la croix rouge sur fond blanc.

A titre exceptionnel, conform6ment AL la legislation nationale, et avec l'autorisation
expresse de l'une des Soci~t6s nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil
Rouges), il pourra 6tre fait usage de l'embl~me de la Convention en temps de paix, pour signa-
ler les v~hicules utilis6s comme ambulances et pour marquer l'emplacement des postes de
secours exclusivement r~serv~s aux soins gratuits A donner A des blesses ou A des malades.

CHAPITRE VIII

DE L'EXPECUTION DE LA CONVENTION

ARTICLE 45

Chaque Partie au conflit, par l'interm~diaire de ses commandants en chef, aura A pour-
voir aux d6tails d'ex6cution des articles pric6dents, ainsi qu'aux cas non pr~vus, conform6-
ment aux principes g~ndraux de la pr~sente Convention.

ARTICLE 46

Les mesures de repr~sailles contre les blesses, les malades, le personnel, les bitiments
ou le materiel proteges par la Convention sont interdites.
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ARTICLE 47

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to dissem-
inate the text of the present Convention as widely as possible in their respective countries,
and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military and, if pos-
sible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to the entire popu-
lation, in particular to the armed fighting forces, the medical personnel and the chaplains.

ARTICLE 48

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss
Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official translations
of the present Convention, as well as the laws and regulations which they may adopt to
ensure the application thereof.

CHAPTER IX

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS

ARTICLE 49

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the following Article.
Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons alleged

to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and shall
bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may also, if
it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such persons over
for trial to another High Contracting Party concerned, provided such High Contracting

Party has made out a Prima facie case.
Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of all

acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave breaches

defined in the following Article.
In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial and

defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and those
following of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of
August 12, 1949.

1

ARTICLE 50

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any of
the following acts, if committed against persons or property protected by the Convention:
wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, wilfully

causing great suffering or serious injury to body or health, and extensive destruction and
appropriatiorn of property, not justified by military necessity and carried out unlaw-
fully and wantonly.

' See p. 135.
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ARTICLE 47

Les Hautes Parties contractantes s'engagent . diffuser le plus largement possible, en
temps de paix et en temps de guerre, le texte de la prdsente Convention dans leurs pays
respectifs, et notamment A en incorporer l'6tude dans les programmes d'instruction militaire
et, si possible, civile, de telle mani6re que les principes en soient connus de lensemble de la
population, notamment des forces armdes combattantes, du personnel sanitaire et des
aum6niers.

ARTICLE 48
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil f~ddral

suisse et, pendant les hostilit6s, par l'entremise des Puissances protectrices les traductions
officielles de la prdsente Convention, ainsi que les lois et r~glements qu'elles pourront tre
amen~es & adopter pour en assurer l'application.

CHAPITRE IX.

DE LA R9PRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

ARTICLE 49
Les Hautes Parties contractantes s'engagent & prendre toute mesure legislative n~ces-

saire pour fixer les sanctions pdnales addquates A appliquer aux personnes ayant commis, ou
donn6 l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves . la prdsente Convention
ddfinies A l'article suivant.

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les personnes prdvenues
d'avoir commis, ou d'avoir ordonn6 de commettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves,
et elle devra les ddf6rer A ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalit6. Elle poutra
aussi, si elle le prdf~re, et selon les conditions pr~vues par sa propre legislation, les remettre
pour jugement A une autre Partie contractante int6resse A la poursuite, pour autant que
cette Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures ndcessaires pour faire cesser les actes
contraires aux dispositions de la pr~sente Convention, autres que les infractions graves
d6finies A l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculpds bdndficieront de garanties de procedure et de libre
defense qui ne seront pas infkrieures A celles pr~vues par les articles io5 et suivants de la
Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aofit 1949.1

ARTICLE 50

Les infractions graves visdes & l'article pr&cddent sont celles qui comportent l'un ou
l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens protdg6s par
la Convention: l'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y compris
les expdriences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes souffrances ou
de porter des atteintes graves A l'intdgritM physique ou A la sant6, la destruction et l'appro-
priation de biens, non justifides par des ndcessitds militaires et exdcuties sur une grande
6chelle de fagon illicite et arbitraire.

'Voir p. 135.
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ARTICLE 51

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High Con-

tracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting Party in

respect of breaches referred to in the preceding Article.

ARTICLE 52

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner to

be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the Conven-

tion.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the Parties

should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end

to it and shall repress it with the least possible delay.

ARTICLE 53

The use by individuals, societies, firms or companies either public or private, other than

those entitled thereto under the present Convention, of the emblem or the designation" Red

Cross" or "Geneva Cross", or any sign or designation constituting an imitation thereof,

whatever the object of such use, and irrespective of the date of its adoption, shall be prohib-

ited at all times.
By reason of the tribute paid to Switzerland by the adoption of the reversed Federal

colours, and of the confusion which may arise between the arms of Switzerland and the

distinctive emblem of the Convention, the use by private individuals, societies or firms, of

the arms of the Swiss Confederation, or of marks constituting an imitation thereof, whether

as trade-marks or commercial marks, or as parts of such marks, or for a purpose contrary

to commercial honesty, or in circumstances capable of wounding Swiss national sentiment,

shall be prohibited at all times.

Nevertheless, such High Contracting Parties as were not party to the Geneva Convention

of July 27, 1929! may grant to prior users of the emblems, designations, signs or marks

designated in the first paragraph, a time limit not to exceed three years from the coming into

force of the present Convention to discontinue such use, provided that the said use shall not

be such as would appear, in time of war, to confer the protection of the Convention.

The prohibition laid down in the first paragraph of the present Article shall also apply,

without effect on any rights acquired through prior use, to the emblems and marks

mentioned in the second paragraph of Article 38.

ARTICLE 54

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not already adequate, take

measures necessary for the prevention and repression, at all times, of the abuses referred to

under Article 53.

' See note 1, p. 6.
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ARTICLE 5z

Aucune Partie contractante ne pourra s'exonrer elle-mme, ni exon~rer une autre
Partie contractante, des responsabilit& encourues par elle-meme ou par une autre Partie
contractante en raison des infractions pr6vues & l'article prcedent.

ARTICLE 52

A la demande d'une Partie au conflit, une enquire devra 6tre ouverte, selon le mode 6.
fixer entre les Parties int6resses, au sujet de toute violation all6gude de la Convention.

Si un accord sur la procedure d'enqu~te n'est pas rdalis6, les Parties s'entendront pour

choisir un arbitre, qui d6cidera de la proc6dure AL suivre.
Une fois la violation constat6e, les Parties au conflit y mettront fin et la r~primeront le

plus rapidement possible.

ARTICLE 53

L'emploi par des particuliers, soci~t6s ou maisons de commerce tant publiques que privies,
autres que ceux y ayant droit en vertu de la pr~sente Convention, de l'emblkme ou de la

denomination de ((croix rouge)) ou de ((croix de Gen6ve )), de m~me que de tout signe ou de
toute d6nomination en constituant une imitation, sera interdit en tout temps, quel que soit
le but de cet emploi et quelle qu'ait pu en 6tre la date ant6rieure d'adoption.

En raison de l'hommage rendu A la Suisse par l'adoption des couleurs f6drales inter-

verties et de la confusion qui peut naitre entre les armoiries de la Suisse et le signe distinctif
de la Convention, l'emploi par des particuliers, soci6t~s ou maisons de commerce, des armoiries
de la Confederation suisse, de m~me que de tout signe en constituant une imitation, soit comme
marque de fabrique ou de commerce ou comme 6lment de ces marques, soit dans un but
contraire & la loyaut6 commerciale, soit dans des conditions susceptibles de blesser le senti-
ment national suisse, sera interdit en tout temps.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes, qui n'6taient pas parties A la Convention1
de Gen~ve du 27 juillet 1929 pourront accorder aux iisagers ant~rieurs des embl~mes, dno-
minations ou marques visds au premier alin~a, un d~lai maximum de trois ans, ds l'entrde
en vigueur de la pr6sente Convention, pour en abandonner l'usage, 6tant entendu que pendant
ce d~lai, l'usage ne pourra apparaitre, en temps de guerre, comme visant A confrer la protec-

tion de la Convention.
L'interdiction 6tablie par le premier alin6a de cet article s'applique 6galement, sans

effet sur les droits acquis des usagers ant6rieurs, aux embl6mes et denominations prdvus au
deuxi~me ain~a de l'article 38.

ARTICLE 54

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait pas d~s A present suffi-
sante, prendront les mesures n6cessaires pour emp6cher et rdprimer en tout temps les abus
visas A l'article 53.

Voir note 1, p. 7.
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FINAL PROVISIONS

ARTICLE 55

The present Convention is established in English and in French. Both texts are equally

authentic.
The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention to be

made in the Russian and Spanish languages.

ARTICLE 56

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature until
February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference which opened
at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at that Conference,
but which are parties to the Geneva Conventions of 1864,11906or 1929 for the.Relief of
the Wounded and Sick in Armies in the Field.

ARTICLE 57

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall
be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and certi-
fied copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers
in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

ARTICLE 58

The present Convention shall come into force six months after not less than two instru-

ments of ratification have been deposited.
Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months after the

deposit of the instrument of ratification.

ARTICLE 59

The present Convention replaces the Conventions of August 22, 1864, July 6, 19o6,2
3

and July 27, 1929, in relations between the High Contracting Parties.

ARTICLE 6o

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name the
present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

ARTICLE 6i

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take effect
six months after the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in whose
name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

'British and Foreign State Papers, Vol. 55, p. 43. -See note 3, p. 6. - See note 1, p. 6.
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DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 55

La pr~sente Convention est 6tablie en frangais et en anglais. Les deux textes sont 6gale-

ment authentiques.
Le Conseil f~d~ral suisse fera 6tablir des traductions officielles de la Convention en langue

russe et en langue espagnole.

ARTICLE 56

La pr~sente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au 12 f6vrier

i950, 8tre sign~e au nom des Puissances repr6sent~es & la Conference qui s'est ouverte
A Gen~ve le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non repr6sentes A cette Conference qui

1 2 3
participent aux Conventions de Gen~ve de 1864,1de i9o6 ou de 1929, pour l'am lioration du
sort des bless6s et des malades dans les armies en campagne.

ARTICLE 57

La pr~sente Convention sera ratifie aussit6t que possible et les ratifications seront

d~pos~es A Berne.
I sera dress6 du d~p6t de chaque instrument de ratification un procfsverbal dont une

copie, certifie conforme, sera remise par le Conseil f6dral suisse & toutes les Puissances au

nom desquelles la Convention aura W sign6e ou lYadh~sion notifie.

ARTICLE 58

La pr~sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s que deux instruments de
ratification au moins auront W d6posfs.

Ult~rieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante six mois
apr~s le d~p6t de son instrument de ratification.

ARTICLE 59

La pr~sente Convention remplace les Conventions du 22 aofit I864! du 6 juillet I9o62et

du 27 juillet 19293dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes.

ARTICLE 6o

D~s la date de son entree en vigueur, la pr6sente Convention sera ouverte & l'adhsion
de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'aura pas W sign~e.

ARTICLE 6I

Les adhesions seront notifi~es par crit au Conseil f~d~ral suisse et produiront leurs

effets six mois apr~s la date & laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil f~d~ral suisse communiquera les adhesions & toutes les Puissances au nom

desquelles la Convention aura W sign~e ou l'adh~sion notifie.

' De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVII, p. 607.- Voir note 3, p. 7.- Voir
note 1, p. 7.
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ARTICLE 62

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifica-

tions deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after the

beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate by

the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the conflict.

ARTICLE 63

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present Con-

vention.
The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall

transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties.
The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been made

to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has been made

at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take effect until

peace has been concluded, and until after operations connected with the release and repatriation

of the persons protected by the present Convention have been terminated.
The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It shall

in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to

fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages established

among civilized peoples, from the laws of humanity and the dictates of the public conscience.

ARTICLE 64

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat of

the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the

United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it with
respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers,

have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French languages.

The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss

Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory and

acceding States.

1950
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ARTICLE 62

Les situations prfvues aux articles 2 et 3 donneront effet imm~diat aux ratifications d6-
pos~es et aux adh6sions notifi6es par les Parties au conflit avant ou aprs le debut des hosti-
lit~s ou de l'occupation. La communication des ratifications ou adhesions reques des Parties
au conflit sera faite par le Conseil f6d~ral suisse par la voie la plus rapide.

ARTICLE 63

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de d~noncer la pr~sente

Convention.
La d6nonciation sera notifi6e par 6crit au Conseil f~d~ral suisse. Celui-ci communiquera

la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes.
La dfnonciation produira ses effets un an apris sa notification au Conseil f~d6ral suisse.

Toutefois la d6nonciation notifi6e alors que la Puissance d6nongante est impliqu~e dans un
conflit, ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas W conclue et, en
tout cas, aussi longtemps que les op6rations de liberation et de rapatriement des personnes
protegees par la pr~sente Convention ne seront pas termin~es.

La dfnonciation vaudra seulement k l'gard de la Puissance d~non~ante. Elle n'aura
aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues de remplir
en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils r~sultent des usages 6tablis entre nations
civilis6es, des lois de l'humanit6 et des exigences de la conscience publique.

ARTICLE 64

Le Conseil f6d~ral suisse fera enregistrer la pr~sente Convention au Secretariat des
Nations Unies. Le Conseil f~d~ral suisse informera 6galement le Secr6tariat des Nations
Unies de toutes les ratifications, adh6sions et d6nonciations qu'il pourra recevoir au sujet de
la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs, ont "sign6
la pr~sente Convention.

FAIT AL Genfve, le 12 aofit 1949, en langues fran aise et anglaise, l'original devant
6tre d~pos6 dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil fid~ral suisse trans-
mettra une copie certifie conforme de la Convention AL chacun des Etats signataires, ainsi
qu'aux Etats qui auront adh~r6 A la Convention.
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For Afghanistan Pour l'Afghanistan
M. Osman AMnu

For the People's Republic of
Albania

Pour la R6publique populaire
d'Albanie

Avec la reserve pour l'article 10 ci-jointe 1

J. MALO

For Argentina Pour l'Argentine
Avec la reserve ci-jointe 2

Guillermo A. SPERONI

For Australia Pour l'Australie
Norman R. MIGHELL

Subject to ratification s

Dr. Rud. BLUEHDORN

For Austria Pour 'Autriche

For Belgium

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Maurice BOURQUIN

Po

C orOBOpKofi no cM. 10 4

eKCT OroBOpKH npanaraeTcH

rJaBa aeneramH BCCP
H. KYLUEPIHMKOB

Pour la Belgique

ur la R6publique socialiste
sovi~tique de Bi~lorussie

'Translation: With the attached reserva-
tion concerning article 10. (See the text of
the reservation p. 420.)

'Translation: With attached reservation.
(See the text of the reservation p. 422.)

'When signing, the Australian Plenipoten-
tiary declared that his Government retained
the right to enter reservations at the time of
ratification.

'Translation: With a reservation concern-
article 10. The text of the reservation is
attached.- The Head of the delegation of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
I. KUTZEINIKOV. (See the text of the reserva-
tion p. 422.)

' Voir le texte de la reserve p. 421.

'Voir le texte de la reserve p. 423.

' Traduction: Sous reserve de ratification.
Au moment de la signature, le pl~nipoten-
tiaire australien a dclar6 que son Gouverne-
ment se r~servait le droit de faire des reserves
au moment de la ratification.

•Traduction: Avec une r6serve concernant
l'article 10. Le texte de la reserve est joint A
la pr~sente Convention. - Le chef de la d~li-
gation de la R~publique socialiste sovietique
d'Ukraine: I. KOUTZEINIKOV. (Voir le texte
de la reserve p. 423.)
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Pour la Bolivie

G. MEDEIROS

Pour le Br6sil

Joio PINTO DA SILVA

General Floriano DE LIMA BRAYNER

For the Bulgarian People's
Republic

Pour la R6publique populaire
de Bulgarie

Avec Ia reserve ci-jointe1

K. B. SVETLOV

For Canada Pour le Canada

Max H. WERSHOF

V. COOMARASWAMY

Pour le Chili

F. CISTERNAS ORTIZ

Pour la Chine

Wu Nan-Ju

For Colombia Pour la Colombie

Rafael ROCHA SCHLOSS

J. DE LA Luz LE6N

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 426.)

'Voir le texte de la riserve p. 427.

For Bolivia

For Brazil

For Ceylon

For Chile

Pour Ceylan

For China

For Cuba Pour Cuba
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For Denmark

Georg COHN

For Egypt

Paul IPSEN

Pour le Danemark

BAGGE

Pour l'Egypte

A. K. SAFWAT

For Ecuador Pour l'Equateur

Alex. GASTELfJ

Pour l'Espagne

Luis CALDER6N

For the United States of America

Leland HARRISON

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Raymund J. YINGLING

For Ethiopia Pour l'Ethiopie

Gachaou ZELLEKE

Pour la Finlande

Reinhold SVENTO

Pour la France

JACQUINOT G. CAHEN-SALVADOR

Pour la Gr&e

M. PESMAZOGLOU

For Guatemala Pour le Guatemala

A. DUPONT-WILLEMIN

For Spain

For Finland

For France

For Greece
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For the Hungarian People's
Republic

Pour la Republique populaire
hongroise

Avec les reserves ci-jointes 1

Anna KARA

Pour l'Inde

D. B. DESAI

Pour l'Iran

A. H. MEYKADEH

For the Republic of Ireland Pour la Rdpublique d'Irlande

Sean MAcBRIDE

Avec la reserve ci-jointe 2

M. KAHANY

Giacinto AURITI Ettore BAISTROCCHI

For the Lebanon Pour le Liban

MIKAOUI

For Liechtenstein Pour le Liechtenstein

Comte F. WILCZEK

For Luxemburg Pour le Luxembourg

J. STURM

Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 432.)

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 436.)

'Voir le texte des rdserves p. 433.

'Voir le texte de la reserve p. 437.

For India

For Iran

For Israel

For Italy

Pour Isra~l

Pour l'Italie



74 United Nations - Treaty Series 1950

Pour le Mexique

Pedro DE ALBA

For the Principality of Monaco

W. R. CASTRO

Pour la Principaut6 de Monaco

M. LozE'

Pour le NicaraguaFor Nicaragua

For Norway

Ad referendum
LIFSCHrrz

Pour la Norvege

Roll ANDERSEN

For New Zealand Pour la Nouvelle-Zdlande
G. R. LAKING

For Pakistan Pour le Pakistan

S. M. A. FARUKIJ M.G. A. H. SHAIxH

For Paraguay Pour le Paraguay

Conrad FEHR

For the Netherlands Pour les Pays-Bas

J. BoscH DE ROSENTHAL

Pour le Prou

Gonzalo PIZAMo

For the Republic of

the Philippines

Pour la Rdpublique
des Philippines

P. SEBASTIAN 1

. 1 "This signature is subject to ratification
by the Philippines Senate in accordance with
the provisions of their Constitution."

* 'Traduction: "Cette signature est soumise

A la ratification du Snat des Philippines con-
form~ment aux dispositions de la Constitution
de cc pays."

For Mexico

For Peru
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For Poland

Avec la reserve ci-jointe 1

Julian PRZYBOS

For Portugal

Pour la Pologne

Pour le Portugal
Avee les reserves ci-jointes 2

G. CALDEIRA COELHO

For the Rumanian People's

Republic
Pour la R6publique populaire

roumaine
Avec la reserve ci-jointe 3

I. DRAGOMIR

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robert CRAIGIE H. A. STurr

For the Holy See

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

W. H. GARDNER

Pour le Saint-Sifge

Philippe BERNARDINI

For El Salvador Pour El Salvador

R. A. BUSTAMANTE

Pour la Suede
Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede

avec l'approbation du Riksdag 4

Staffan SiDERBLOM

1 Translation: With the attached reserva-

-tion. (See the text of the reservation p. 442.)
" Translation: With the attached reserva-

tions. (See the text of the reservations p. 446.)
'Translation: With the attached reserva-

tion. (See the text of the reservation p. 448.)
' Translation: Subject to ratification by His

Majesty the King of Sweden with the consent
of the Riksdag.

1 Voir le texte de la reserve p. 443.

SVoir le texte des reserves p. 447.

'Voir le texte de la riserve p. 449.

'For Sweden
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For Switzerland Pour la Suisse
Max PETrTPIERRE Plinio BOLLA

Colonel div. DU PASQUIER Ph. ZUTTER

H. MEULI

Pour la Syrie
Omar El DjABi

For Czechoslovakia

A. GENNAOUI

Pour la Tch&oslovaquie

Avec la reserve ci-jointe-I

TAUBER

Pour la Turquie

Rana TARRAN

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

Pour la R6publique socialiste
sovi~tique d.'Ukraine

C orOBOpKOfi no CTaTbe 10 2

TeKCT OrOBOPKI np~ivaraeTcH

H-o yIOJIHOMOqHIo IpaBHTe.,lbCTBa YCCP
Flpoqbeccop 0. BOFOMOJ1EI2

For the Union of Soviet Socialist
Republics

Pour 'Union des Republiques
socialistes sovietiques

C oroBopKoA no CTaTbe 103

TeKCT OroBOPKH np~aaraeTcH

raBa eneraumi CCCP
H. CJIABHH

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 452.)

'Translation: With a reservation concern-
ing article 10. The text of the reservation is
attached. -By authority of the Government
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Professor 0. BOGOMOLETZ. (See the text of
the reservation p. 454.)

"Translation: With a reservation concern-
ing article 10. The text of the reservation is
attached.- The Head of the delegation of
the Union of Soviet. Socialist Republics:
N. SLAVIN. (See the text.of the reservation
p. 458.)

* 1Voir le texte de la reserve p. 453.

'Avec une r~serve concernant l'article 10.
Le texte de la reserve est joint i la pr~sente
Convention. - Par d6lgation du Gouverne-
ment de la Ripublique socialiste sovi&tique
d'Ukraine: Professeur 0. BOGOMOLETZ. (Voir
le texte de la reserve p. 455.)

' Traduction: Avec une reserve concernant
l'article 10. Le texte de la reserve est joint &
la pr~sente Convention. - Le chef de la d6lE-
gation de l'Union des R publiques socialistes
sovi~tiques: N. SLAVINE. (Voir le texte de la
reserve p. 459.).

For Syria

For Turkey
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For Uruguay

Consciller Colonel Hector J. BLANCO

For Venezuela

Pour l'Uruguay

Pour le Venezuela

A. POSSE DE RivAS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Milan Risni6

Pour la R6publique.f~ddrative
populaire de Yougoslavie

Avec la rserve ci-jointe 1

.Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 460.)

8 Voir le texte de la riserve p. 461.
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ANNEX I

Draft Agreement relating to Hospital Zones and Localities

ARTICLE I

Hospital zones shall be strictly reserved for the persons named in Article 23 of the

Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in
Armed Forces in the Field of August 12, 1949, and for the personnel entrusted with the
organization and administration of these zones and localities and with the care of the
persons therein assembled.

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall have the

right to stay there.

ARTICLE 2

No persons residing, in whatever capacity, in a hospital zone shall perform any work,

either within or without the zone, directly connected with military operations or the prof

duction of war material.

ARTICLE 3

The Power establishing a hospital zone shall take all necessary measures to prohibit
access to all persons who have no right of residence or entry therein.

ARTICLE 4

Hospital zones shall fulfil the following conditions:
(a) They shall comprise only a small part of the territory governed by the Power which

has established them.
(b) They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accommodation.
(c) They shall be far removed and free from all military objectives, or large industrial or

administrative establishments.
(d) They shall not be situated in areas which, according to every probability, may

become important for the conduct of the war.

ARTICLE 5

Hospital zones shall be subject to the following obligations:
(a) The lines of communication and means of transport which they possess shall not

be used for the transport of military personnel or material, even in transit.
(b) They shall in no case be defended by military means.
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ANNEXE I

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES ET LOCALITAS SANITAIRES

ARTICLE I

Les zones sanitaires seront r~serv~es strictement aux personnes mentionn~es & l'article 23

de la Convention de Gen~ve pour l'am6lioration du sort des blesses et des malades dans les
forces armies en campagne du 12 aofit 1949, ainsi qu'au personnel charg6 de l'organisa-
tion et de l'administration de ces zones et Iocalit~s et des soins . donner aux personnes qui
s'y trouveront concentres.

Toutefois, les personnes qui ont leur r~sidence permanente & l'int~rieur de ces zones
auront le droit d'y sjourner.

ARTICLE 2

Les personnes se trouvant, A quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire, ne
devront se livrer i aucun travail qui aurait un rapport direct avec les operations militaires
ou la production du materiel de guerre ni . l'int~rieur ni & l'ext&rieur de cette zone.

ARTICLE 3

La Puissance qui cr~e une zone sanitaire prendra toutes mesures appropri6es pour en
interdire l'acchs A toutes les personnes qui n'ont pas le droit de s'y rendre ou de s'y trouver.

ARTICLE 4

Les zones sanitaires r~pondront aux conditions suivantes:
a) elles ne repr~senteront qu'une faible partie du territoire contr6l1 par la Puissance

qui les a cr66es;
b) elles devront 6tre faiblement peupl~es par rapport A leur possibilit6 d'accueil;
c) elles seront 6loign~es et d~pourvues de tout objectif militaire et de toute installa-

tion industrielle ou administrative importante;
d) elles ne seront pas situ6es dans des regions qui, selon toute probabilit6, peuvent

avoir une importance pour la conduite de la guerre.

ARTICLE 5

Les zones sanitaires seront soumises aux obligations suivantes:
a) les voies de communication et les moyens de transport qu'elles peuvent comporter

ne seront pas utilis~s pour des d~placements de personnel ou de mat6riel militaire,

m~me en simple transit;
b) elles ne seront militairement d6fendues en aucune circonstance.
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ARTICLE 6

Hospital zones shall be marked by means of red crosses (red crescents, red lions and
suns) on a white background placed on the outer precincts and on the buildings. They may
be similarly marked at night by means of appropriate illumination.

ARTICLE 7

The Powers shall communicate to all the High Contracting Parties in peacetime or
on the outbreak of hostilities, a list of the hospital zones in the territories governed by them.
They shall also give notice of any new zones set up during hostilities.

As soon as the adverse Party has received the above-mentioned notification, the zone
shall be regularly constituted.

If, however, the adverse Party considers that the conditions of the present agreement have
not been fulfilled, it may refuse to recognize the zone by giving immediate notice thereof to
the Party responsible for the said zone, or may make its recognition of such zone dependent
upon the institution of the control provided for in Article 8.

ARTICLE 8

Any Power having recognized one or several hospital zones instituted by the
adverse Party shall be entitled to demand control by one or more Special Commissions,
for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and obligations stipulated
in the present agreement.

For this purpose, the members of the Special Commissions shall at all times have free
access to the various zones and may even reside there permanently. They shall be given all
facilities for their duties of inspection.

ARTICLE 9

Should the Special Commissions note any facts which they consider contrary to the
stipulations of the present agreement, they shall at once draw the attention of the Power
governing the said zone to these facts, and shall fix a time limit of five days within which the
matter should be rectified. They shall duly notify the Power who has recognized the zone.

If, when the time limit has expired, the Power governing the zone has not complied
with the warning, the adverse Party may declare that it is no longer bound by the present
agreement in respect of the said zone.

ARTICLE 10

Any Power setting up one or more hospital zones and localities, and the adverse Parties
to whom their existence has been notified, shall nominate or have nominated by neutral
Powers, the persons who shall be members of the Special Commissions mentioned in Articles 8
and 9.

ARTICLE II

In no circumstances may hospital zones be the object of attack. They shall be pro-
tected and respected at all times by the Parties to the conflict.
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ARTICLE 6

Les zones sanitaires seront d~sign~es par des croix rouges (croissants rouges, lions et
soleils rouges) sur fond blanc appos~es A la p6riph6rie et sur les bAtiments.

De nuit, elles pourront l'6tre 6galement par un 6clairage appropri6.

ARTICLE 7

Ds le temps de paix ou A l'ouverture des hostilit~s, chaque Puissance communiquera A1
toutes les Hautes Parties contractantes, la liste des zones sanitaires 6tablies sur le territoire
qu'elle contr6le. Elle les informera de toute nouvelle zone cr6e au cours d'un conflit.

Ds que la partie adverse aura requ la notification mentionn~e ci-dessus, la zone sera
r~gulirement constitute.

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une des conditions pos6es par le pr6sent accord
n'est manifestement pas remplie, elle pourra refuser de reconnaitre la zone en communi-
quant d'urgence son refus A la partie dont relive la 'zone, ou subordonner sa reconnaissance
A rinstitution du contr6le pr6vu A l'article 8.

ARTICLE 8

Chaque Puissance, qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanitaires 6tablies par la
partie adverse, aura le droit de demander qu'une ou plusieurs commissions spciales contr6-
lent si les zones remplissent les conditions et obligations 6nonc~es dans le present accord.

A cet effet, les membres des commissions sp~ciales auront en tout temps libre acc~s aux
diffrentes zones et pourront m~me y r~sider de fagon permanente. Toute facilit6 leur sera
accord~e pour qu'ils puissent exercer leur mission de contr6le.

ARTICLE 9

Au cas ob les commissions sp~ciales constateraient des faits qui leur paraitraient con-
traires aux stipulations du present accord, elles en avertiraient imm6diatement la Puissance
dont relive la zone et lui impartiraient un d~lai de cinq jours au maximum pour y rem~dier;
elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone.

Si, A l'expiration de ce dMlai, la Puissance dont depend la zone n'a pas donn6 suite At
l'avertissement qui lui a t6 adress6, la partie adverse pourra dclarer qu'ele n'est plus lie
par le present accord A l' 6gard de cette zone.

ARTICLE 10

La Puissance qui aura cr6 une ou plusieurs zones et localit~s sanitaires, ainsi que les
parties adverses auxquelles leur existence aura W notifi~e, nommeront, ou feront designer
par des Puissances neutres, les personnes qui pourront faire partie des commissions sp6ciales
dont il est fait mention aux articles 8 et 9.

ARTICLE 'I

Les zones sanitaires ne pourront, en aucune circonstance, 6tre attaqu~es, mais seront
en tout temps protegees et respect~es par les Parties au conflit.
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ARTICLE 12

In the case of occupation of a territory, the hospital zones therein shall continue to be

respected and utilized as such.
Their purpose may, however, be modified by the Occupying Power, on condition

that all measures are taken to ensure the safety of the persons accommodated.

ARTICLE 13

The present agreement shall also apply to localities which the Powers may utilize for
the same purposes as hospital zones.

ANNEXE II

Front Reverse Side

(Space reserved for the name of the
country and military authority

Isuing this card)

IDENTITY CARD
for members of medical and religious personnel

attached to the armed forces

Surnam e .............................................................

First nam es ...........................................................

Date of Birth ........................................................

PRank ....................................... ..........................

Arm y Num ber ........................................................

The bearer of this card is protected by the Geneva Conven-
tion for the Amelioration of the Condition of the Wounded
and Sick in Armed Forces in the Field, of August 12, 1949,
in his capacity as

Date of issue Number of Card

Signature of bearer or fingerprints
or both

Photo of beower

Embossed stemp
of military authority

Issuing can

Heiht yesHai

Other distinguishing marks.............................
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ARTICLE 12

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires qui s'y trouvent devront conti-

nuer A tre respect6es et utilis~es comme telles.

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l'affectation aprbs avoir assur6

le sort des personnes qui y 6taient recueilhies.

ARTICLE 13

Le pr6sent accord s'appliquera 6galement aux localit6s que les Puissances affecteraient

au m~me but que les zones sanitaires.

ANNEXE II

Recta

Photognaphle du portsur

. ...-..... ..

Timbre wo do
I'eWsAOMt milbatre
diOdV I cartO.:

Verso

lgature ou mprelntes digitle
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Tailla Yeux Chavoux

Aotraa ildnmnta 6vantuela d'idantification:..............

1950

(Place rfstrvie 6 Iledicatio du pays
at do l'autoriti miliaire qui d6-

tiarent la ptsente carte).

CARTE DIDENTITE
pour lea membres du personnel sanitaire at religieux

attacfias aux armies.

N oe m .................................................................

P r6n om s ........................................... ................

Date de naissance ..................................................

B ra de .............................. -.... ....................... ......

Num 6ro m ntricule .....................................................

Le titulaire da Ia prdsente carte eat protdgd par Ia Convention
da 6en~ve pour I'amdlioration du sort des blesss at
des malades dana lea forces armies en campagne, du
12 aoOt 1949 en qualit6 de

Date do l'teblissoment do a8 carte Numdro do a8 carte
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CONVENTION' DE GENEVE
POUR

L'AMELIORATION DU SORT DES BLESSES,

DES MALADES ET DES NAUFRAGES

DES FORCES ARMEES SUR MER

DU 12 AOUT 1949

No. 971

GENEVA CONVENTION 1

FOR THE

AMELIORATION OF THE. CONDITION

OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA

OF AUGUST 12, 1949

Entr&e en vigueur le 21 octobre 1950, six
mois apr&s le d~p6t aupr~s du Conseil f~dral
suisse du deuxi~me instrument de ratification,
conform~ment l'article 58.

On trouvera ci-apr~s la liste des Etats qui
ont d~pos6 leur instrument de ratification
avec pour chacun d'eux la date du d~p6t de
cet instrument et la date d'entr~e en vigueur
de la Convention:

Suisse ..........
Yougoslavie ......
Monaco ........
Liechtenstein ....

Date
du dip6t
31-3-50
21-4-50

5-7-50
21-9-50

Date d'entrie
en vigueur
21-10-50
21-10-50

5- 1-51
21- 3-51

• Came into force on 21 October 1950, six
months after the deposit with the Swiss Fed-
eral Council of the second instrument of
ratification, in accordance with article 57.

Following is the list of States having
deposited their instrument of ratification, in-
dicating in respect of each State the date of
deposit of the instrument of ratification and
the date of entry into force of the Convention:

Switzerland ......
Yugoslavia ......
Monaco ........
Liechtenstein ....

Date
of deposit
31-3-50
21-4-50
5-7-50

21-9-50

Date
of entry into

force
21-10-50
21-10-50

5- 1-51
21- 3-51
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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the Diplomatic
Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the
Xth Hague Convention of October I8, I907, for the Adaptation to Maritime Warfare of the
Principles of the Geneva Convention of 19o6, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the present

Convention in all circumstances.

ARTICLE 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the present
Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict which
may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is
not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the territory
of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Convention,
the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual relations. They

shall furthermore be bound by the Convention in relation to the said Power, if the latter
accepts and applies the provisions thereof.

ARTICLE 3

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the territory
of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound to apply,
as a minimum, the following provisions:

(I) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed
forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by

sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be
treated humanely, without any adverse distinction founded on race, colour, religion
or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria.

'See note 2, p. 6. - ' See note 3, p. 6.
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Les soussignds, Plnipotentiaires des Gouvernements reprdsentds A la Confdrence
diplomatique qui s'est rdunie AL Gen~ve du 2z avril au x2 aoftt 1949 en vue de reviser la
Xme Convention de La Haye du 18 octobre I907Pour l'adaptation AL la guerre maritime des
principes de la Convention de Gen~ve de 19o6, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GANARALES

ARTICLE I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & respecter et & faire respecter la prdsente
Convention en toutes circonstances.

ARTICLE 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur d~s le temps de paix, la pr-
sente Convention s'appliquera en cas de guerre ddclarde ou de tout autre conflit arm6 surgis-
sant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, mgme si l'dtat de guerre
n'est pas reconnu par l'une d'elles.

La Convention s'appliquera 6galement dans tous les cas d'occupation de tout ou partie
du territoire d'une Haute Partie contractante, m6me si cette occupation ne rencontre aucune

rdsistance militaire.
Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie & la prdsente Convention, les Puissances

parties & celle-ci resteront ndanmoins les par elle dans leurs rapports rdciproques. Elles
seront lides en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en accepte et en
applique les dispositions.

ARTICLE 3

En cas de conflit arm6 ne pr~sentant pas un caract~re international et surgissant sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue
d'appliquer au moins les dispositions suivantes:

i) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilit6s, y compris les
membres de forces arm~es qui ont d~pos6 les armes et les personnes qui ont t6
mises hors de combat par maladie, blessure, dtention, ou pour toute autre cause,

seront, en toutes circonstances, traites avec humanit, sans aucune distinction de
caract~re d~favorable basde sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le
sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critre analogue.

Voir note 2, p. 7. - ' Voir note 3, p. 7.
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To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time

and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons:

(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation,

cruel treatment and torture;
(b) taking of hostages;

(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliating and degrading

treatment;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without previous

judgment pronounced by a regularly constituted court, affording all the judicial

guarantees which are recognized as indispensable by civilized peoples.

(2) The wounded, sick and shipwrecked shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the Red Cross,

may offer its services to the Parties to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of

special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the Parties

to the conflict.

ARTICLE 4

In case of hostilities between land and naval forces of Parties to the conflict, the pro-

visions of the present Convention shall apply only to forces on board ship.

Forces put ashore shall immediately become subject to the provisions of the Geneva

Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed

Forces in the Field of August 12, 1949.1

ARTICLE 5

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Convention to the

wounded, sick and shipwrecked, and to members of the medical personnel and to chaplains

of the armed forces of the Parties to the conflict received or interned in their territory, as

well as to dead persons found.

ARTICLE 6

In addition to the agreements expressly provided for in Articles io, 18, 31, 38, 39, 40,

43 and 53, the High Contracting Parties may conclude other special agreements for all

matters concerning which they may deem it suitable to make separate provision. No

special agreement shall adversely affect the situation of wounded, sick and shipwrecked per-

sons, of members of the medical personnel or of chaplains, as defined by the present

Convention, nor restrict the rights which it confers upon them.

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as medical personnel and chaplains, shall

continue to have the benefit of such agreements as long as the Convention is applicable to

them, except where express provisions to the contrary are contained in the aforesaid or in

'See p. 31.
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A cet effet, sont et demeurent prohibds, en tout temps et en tout lieu, 6. l'gard

des personnes mentionn~es ci-dessus:

a) les atteintes portdes 5. la vie et A l'int~grit6 corporelle, notamment le meurtre

sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, tortures et supplices;

b) les prises d'otages;

c) les atteintes A la dignit6 des personnes, notamment les traitements humi-

liants et d~gradants;
d) les condamnations prononc6es et les executions effectudes sans un jugement

pr~alable, rendu par un tribunal r6gulirement constitu6, assorti des garanties

judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples civilisds.

2) Les bless6s, les malades et les naufrag6s seront recueillis et soign~s.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge,

pourra offrir ses services aux Parties au conflit.
Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par vole d'accords

sp6ciaux tout ou partie des autres dispositions de la pr~sente Convention.

L'application des dispositions qui prdcedent n'aura pas d'effet sur le statut juridique

des Parties au conflit.

ARTICLE 4

En cas d'op6rations de guerre entre les forces de terre et de mer des Parties au conflit,

les dispositions de la pr~sente Convention ne seront applicables qu'aux forces embarqu~es.

Les forces d~barqu~es seront immdiatement soumises aux dispositions de la Convention

de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies en

campagne du 12 aofit 1949.1

ARTICLE 5

Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la pr~sente Conven-

tion aux blesses, malades et naufrag~s, aux membres du personnel sanitaire et religieux,

appartenant aux forces armies des Parties au conflit, qui seront regus ou interns sur leur

territoire, de m~me qu'aux morts recuellis.

ARTICLE 6

En dehors des accords express~ment pr~vus par les articles IO, 18, 31, 38, 39, 40, 43

et 53, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords spciaux sur

toute question qu'il leur paraitrait opportun de r~gler particuli&ement. Aucun accord

special ne pourra porter prejudice A la situation des blesses, malades et naufrag~s, ainsi

que des membres du personnel sanitaire et religieux, telle qu'elle est r~gl~e par la pr~sente

Convention, ni restreindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les blesses, malades et naufrag~s, ainsi que les membres du personnel sanitaire et reli-

gieux, resteront au b~ndfice de ces accords aussi longtemps que la Convention leur est appli-

cable, sauf stipulations contraires contenues express~ment dans les susdits accords ou dans

'Voir p. 31.
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subsequent agreements, or where more favourable measures have been taken with regard to

them by one or other of the Parties to the conflict.

ARTICLE 7

Wounded, sick and shipwrecked persons, as well as members of the medical personnel

and chaplains, may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights secured

to them by the present Convention, and by the special agreements referred to in the foregoing

Article, if such there be.

ARTICLE 8

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny

of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the

conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their diplomatic
or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the 'nationals of other

neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power -with which
they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task of the

representatives or delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case exceed

their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of the

imperative necessities of security of the State wherein they carry out their duties. Their

activities shall only be restricted as an exceptional and temporary measure when this is

rendered necessary by imperative military necessities.

ARTICLE 9

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian

activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial human-

itarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict concerned,

undertake for the protection of wounded, sick and shipwrecked persons, medical personnel

and chaplains, and for their relief.

ARTICLE 10

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organization which

offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting

Powers by virtue of the present Convention.
When wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains do not benefit

or cease to benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of

an organization provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request

a neutral State, or such an organization, to undertake the functions performed under the
present Convention by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict.
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des accords ultrieurs, ou 6galement sauf mesures plus favorables prises A leur 6gard par
l'une ou l'autre des Parties au conflit.

ARTICLE 7

Les blesses, malades et naufragks, ainsi que les membres du personnel sanitaire et
religieux, ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou totalement aux droits que
leur assurent la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, les accords spciaux vis~s . l'article
prcedent.

ARTICLE 8

La prAsente Convention sera appliqude avec le concours et sous le contr6le des Puissances
protectrices charg~es de sauvegarder les intr~ts des Parties au conflit. A cet effet, les Puis-
sances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consulaire, d~si-
gner des d~lgu~s parmi leurs propres ressortissants ou parmi les ressortissants d'autres
Puissances neutres. Ces d~ldgu~s devront &re sounis A l'agr~ment de la Puissance aupr~s de
laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tiche des reprd-
sentants ou ddl~guds des Puissances protectrices.

Les repr~sentants ou d~l~gu~s des Puissances protectrices ne devront en aucun cas
d~passer les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la pr~sente Convention; ils devront
notarnment tenir compte des n~cessit~s impdrieuses de s~curit6 de l'Etat auprs duquel ils
exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires impdrieuses peuvent autoriser, A.
titre exceptionnel et temporaire, une restriction de leur activit6.

ARTICLE 9

Les dispositions de la prsente Convention ne font pas obstacle aux activit~s humani-
taires que le Comit6 international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme huma-
nitaire impartial, entreprendra pour la protection des blesses, malades et naufrag~s, ainsi que
des membres du personnel sanitaire et religieux, et pour les secours i leur apporter, moyen-
nant l'agr~ment des Parties au conflit int~ress~es.

ARTICLE 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier i
un organisme prAsentant toutes garanties d'impartialit6 et d'efficacit6 les tiches d6volues
par la pr6sente Convention aux Puissances protectrices.

Si des blesses, malades et naufragds, ou des membres du personnel sanitaire et religieux,
ne b~ndficient pas ou ne b~n~ficient plus, queUe qu'en soit la raison, de l'activit6 d'une Puis-
sance protectrice ou d'un organisme d~sign6 conformment A l'alin~a premier, la Puissance
d~tentrice devra demander soit & un Etat neutre, soit . un tel organisme, d'assumer les
fonctions d~volues par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices d~sign~es par les
Parties au conflit.
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If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request

or shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a

humanitarian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to

assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers under the present

Convention.
Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering

itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the

Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and shall

be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the appropriate
functions and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements

between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate

with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where the

whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied.

Whenever, in the present Convention, mention is made of a Protecting Power, such

mention also applies to substitute organizations in the sense of the present Arficle.

ARTICLE II

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons, particularly

in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the application or inter-

pretation of the provisions of the present Convention, the Protecting Powers shall lend their

good offices with a view to settling the disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one

Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their repre-

sentatives, in particular of the authorities responsible for the wounded, sick and shipwrecked,

medical personnel and chaplains, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties
to the conflict shall be bound to give effect to the proposals made to them for this purpose.

The Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict,

a person belonging to a neutral Power or delegated by the International Committee of the

Red. Cross, who shall be invited to take part in such a meeting.

CHAPTER II

WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

ARTICLE 12

Members of the armed forces and other persons mentioned in the following Article,

who are at sea and who are wounded, sick or shipwrecked, shall be respected and protected
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Si une protection ne peut tre ainsi assur6e, la Puissance d~tentrice devra demander
AL un organisme humanitaire, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge, d'assumer

les tAches humanitaires d6volues par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices

ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres de services

dmanant d'un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invitd par la Puissance int~ress~e ou s'offrant

aux fins susmentionndes devra, dans son activit6, rester conscient de sa responsabilit6 envers

la Partie au conflit dont rel6vent les personnes protegees par la pr~sente Convention, et

devra fournir des garanties suffisantes de capacit6 pour assumer les fonctions en question et

les remplir avec impartialit6.
I1 ne pourra 6tre ddrog6 aux dispositions qui pr~c6dent par accord particulier entre des

Puissances dont l'une se trouverait, m~me temporairement, vis-A-vis de l'autre Puissance

ou de ses allies, limit~e dans sa libert6 de n~gociation par suite des 6v~nements militaires,

notamment en cas d'une occupation de la totalit6 ou d'une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la pr~sente Convention de la Puissance protec-
trice, cette mention d6signe 6galement les organismes qui la remplacent au sens du present

article.

ARTICLE II

Dans tous les cas oil elles le jugeront utile dans l'int~r~t des personnes protegees, notam-
ment en cas de d~saccord entre les Parties au conffit sur l'applicatian ou l'interpr~tation

des dispositions de la pr~sente Convention, les Puissances protectrices pr~teront leurs bons

offices aux fins de r~glement du diff~rend.
A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l'invitation d'une Partie

ou spontan~ment, proposer aux Parties au conflit une r6union de leurs repr~sentants et, en

particulier, des autorit~s charg~es du sort des blesses, malades et naufrag~s, ainsi que des
membres du personnel sanitaire et religieux, 6ventuellement sur un territoire neutre conve-

nablement choisi. Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui

leur seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas 6ch~ant, proposer

l'agrdment des Parties au conflit une personnalit6 appartenant & une Puissance neutre,

ou une personnalit6 d~lgu~e par le Comit6 international de la Croix-Rouge, qui sera appel~e

A participer A cette runion.

CHAPITRE II

DES BLESSAS, DES MALADES ET DES NAUFRAGAS

ARTICLE 12

Les membres des forces armies et les autres personnes mentionn~es k l'article suivant
qui se trouveront en mer et qui seront blesses, malades ou naufrag~s, devront 6tre respect6s
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in all circumstances, it being understood that the term "shipwreck" means shipwreck
from any cause and includes forced landings at sea by or from aircraft.

Such persons shall be treated humanely and cared for by the Parties to the conflict
in whose power they may be, without any adverse distinction founded on sex, race, nation-
ality, religion, political opinions, or any other similar criteria. Any attempts upon their

lives, or violence to their persons, shall be strictly prohibited; in particular, they shall not

be murdered or exterminated, subjected to torture or to biological experiments; they shall

not wilfully be left without medical assistance and care, nor shall conditions exposing them

to contagion or infection be created.
Only urgent medical reasons will authorize priority in the order of treatment to be

administered.
Women shall be treated with all consideration due to their sex.

ARTICLE 13

The present Convention shall apply to the wounded, sick and shipwrecked at sea belong-

ing to the following categories:

(i) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of

militias or volunteer corps forming part of such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including

those of organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict
and operating in or outside their own territory, even if this territory is occupied,
provided that such militias or volunteer corps, including such organized resistance

movements, fulfil the following conditions:

(a) that of being commanded by a person responsible for his subordinates;

(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance;

(c) that of carrying arms openly;
(d) that of conducting theiroperations in accordance with thelawsand customs of war.

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a Government or an

authority not recognized by the Detaining Power.
(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members thereof,

such as civilian members of military aircraft crews, war correspondents, supply

contractors, members of labour units or of services responsible for the welfare of
the armed forces, provided that they have received authorization from the armed

forces which they accompany.
(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant

marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not

benefit by more favourable treatment under any other provisions of international law.
(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the enemy,

spontaneously take up arms to resist the invading forces, without having had
time to form themselves into regular armed units, provided they carry arms

openly and respect the laws and customs of war.
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et proteges en toutes circonstances, itant entendu que le terme de naufrage sera applicable
. tout naufrage, queUes que soient les circonstances dans lesquelles il s'est produit, y compris

l'amerrissage forc6 ou la chute en mer.
Ils seront trait~s et soignds avec humanit6 par la Partie au conflit qui les aura en son

pouvoir, sans aucune distinction de caract6re d~favorable bas~e sur le sexe, la race, la natio-
nalitM, la religion, les opinions politiques ou tout autre crit6re analogue. Est strictement
interdite toute atteinte A leur vie et ' leur personne et, entre autres, le fait de les achever ou
de les exterminer, de les soumettre la torture, d'effectuer sur eux des experiences biologiques,
de les laisser de fagon prdm~dit~e sans secours medical ou sans soins, ou de les exposer L des

risques de contagion ou d'infection cr6s A cet effet.
Seules des raisons d'urgence m~dicale autoriseront une priorit6 dans l'ordre des soins.
Les femmes seront trait~es avec tous les 6gards particuliers dus k leur sexe.

ARTICLE 13

La pr~sente Convention s'appliquera aux naufrag~s, bless6s et malades en mer appar-
tenant aux categories suivantes:

I) les membres des forces armies d'une Partie au conflit, de meme que les membres des

milices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armies;
2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volontaires, y

compris ceux des mouvements de r~sistance organis6s, appartenant k une Partie
au onflit et agissant en dehors ou 6, l'int~rieur de leur propre territoire, mgme si
ce territoire est occup6, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, y compris
ces mouvements de r~sistance organists, remplissent les conditions suivantes:

a) d'avoir . leur tOte une personne responsable pour ses subordonn~s;
b) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable A distance;
c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs oplrations, aux lois et coutumes de la guerre;

3) les membres des forces armies r~gulires qui se r~clament d'un gouvernement ou
d'une autorit6 non reconnus par la Puissance d~tentrice;

4) les personnes qui suivent les forces armies sans en faire directement partie, telles que

les membres civils d'6quipages d'avions militaires, correspondants de guerre, fournis-
seurs, membres d'unit6s de travail ou de services charges du bien-6tredes militaires, A
condition qu'elles en aient requ l'autorisation des forces arm6es qu'elles accompagnent;

5) les membres des 6quipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, de
la marine marchande et les 6quipages de l'aviation civile des Parties au conflit

qui ne bn6ficient pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions
du droit international;

6) la population d'un territoire non occup6 qui, & l'approche de l'ennemi, prend sponta-
n~ment les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu le temps de
se constituer en forces armfes r~guli~res, si elle porte ouvertement les armes et si
elle respecte les lois et coutumes de la guerre.
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ARTICLE 14

All warships of a belligerent Party shall have the right to demand that the wounded,

sick or shipwrecked on board military hospital ships, and hospital ships belonging to relief

societies or to private individuals, as well as merchant vessels, yachts and other craft shall

be surrendered, whatever their nationality, provided that the wounded and sick are in a

fit state to be moved and that the warship can provide adequate facilities for necessary

medical treatment.

ARTICLE 15

If wounded, sick or shipwrecked persons are taken on board a neutral warship or a

neutral military aircraft, it shall be ensured, where so required by international law, that

they can take no further part in operations of war.

ARTICLE i6

Subject to the provisions of Article 12, the wounded, sick and shipwrecked of a bellig-
erent who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions of inter-

national law concerning prisoners of war shall apply to them. The captor may decide,

according to circumstances, whether it is expedient to hold them, or to convey them to a

port in the captor's own country, to a neutral port or even to a port in enemy territory.

In the last case, prisoners of war thus returned to their home country may not serve for

the duration of the war.

ARTICLE 17

Wounded, sick or shipwrecked persons who are landed in neutral ports with the consent

of the local authorities, shall, falling arrangements to the contrary between the neutral and
the belligerent Powers, be so guarded by the neutral Power, where so required by interna-

tional law, that the said persons cannot again take part in operations of war.
The costs of hospital accommodation and internment shall be borne by the Power on

whom the wounded, sick or shipwrecked persons depend.

ARTICLE :8

After each engagement, Parties to the conflict shall, without delay, take all possible

measures to search for and collect the shipwrecked, wounded and sick, to protect them against

pillage and ill-tre~tment, to ensure their adequate care, and to search for the dead and pre-

vent their being despoiled.
Whenever circumstances permit, the Parties to the conflict shall conclude local arrange-

ments for the removal of the wounded and sick by sea from a besieged or encircled area and

for the passage of medical and religious personnel and equipment on their way to that area.
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ARTICLE 14

Tout vaisseau de guerre d'une Partie bellig~rante pourra rclamer la remise des blesses,
des malades ou des naufrag6s qui sont & bord de navires-h6pitaux militaires, de navires-
h6pitaux de soci~t~s de secours ou de particuliers ainsi que de navires de commerce, yachts
et embarcations, queUe que soit leur nationalit6, pour autant que l'tat de sant6 des blesses
et malades en permette la remise et que le vaisseau de guerre dispose d'installations per-
mettant d'assurer A ceux-ci un traitement suffisant.

ARTICLE 15

Si des bless6s, des malades ou des naufrag6s sont recueillis I bord d'un vaisseau de
guerre neutre ou par un aronef militaire neutre, il devra 6tre pourvu, lorsque le droit inter-
national le requiert, A ce qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part A des oplrations de
guerre.

ARTICLE 16

Compte tenu des dispositions de l'article 12, les blesses, les malades et les naufrag6s
d'un bellig6rant, tomb~s au pouvoir de l'adversaire, seront prisonniers de guerre et les r~gles
du droit des gens concernant les prisonniers de guerre leur seront applicables. Il appartiendra
au capteur de decider, suivant les circonstances, s'il convient de les garder, de les diriger
sur un port de son pays, sur un port neutre, ou meme sur un port de l'adversaire. Dans ce
dernier cas, les prisonniers de guerre ainsi rendus A leur pays ne pourront servir pendant la
dur~e de la guerre.

ARTICLE 17

Les bless6s, les malades ou les naufrag~s qui seront d~barqu~s dans un port neutre, du
consentement de l'autorit6 locale, devront, A moins d'un arrangement contraire de la Puis-
sance neutre avec les Puissances bellig6rantes, 6tre gard6s par la Puissance neutre, lorsque
le droit international le requiert,, de telle manire qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre
part aux oprations de guerre.

- Les frais d'hospitalisation et d'internement seront support~s par la Puissance dont
rel~vent les blesses, les malades ou les naufrag~s.

ARTICLE I8

Apr~s chaque combat, les Parties au conflit prendront sans tarder toutes les mesures
possibles pour rechercher et recueillir les naufrag~s, les blesses et les malades, les prot~ger
contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins ncessaires, ainsi que pour
rechercher les morts et empgcher qu'ils ne soient d~pouill6s.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties au conflit concluront
des arrangements locaux pour l'6vacuation par mer des bless6s et malades d'une zone assifg~e
ou encercl~e et pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de mat6riel sanitaire
.1 destination de cette zone.
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ARTICLE 19

The Parties to the conflict shall record as'soon as possible, in respect of each shipwrecked,

wounded, sick or dead person of the adverse Party falling into their hands, any particulars

which may assist in his identification. These records should if possible include:

(a) designation of the Power on which he depends;

(b) army, regimental, personal or serial number;

(c) surname;

(d) first name or names;

(e) date of birth;

(/) any other particulars shown on his identity card or disc;

(g) date and place of capture or death;

(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death.

As soon as possible the above-mentioned information shall be forwarded to the infor-

mation bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative to the Treatment

of Prisoners of War of August 12, 194c, which shall transmit this information to the Power on

which these persons depend through the intermediary of the Protecting Power and of the

Central Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the same bureau,

certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They shall likewise collect

and forward through the same bureau one half of the double identity disc, or the identity

disc itself if it is a single disc, last wills or other documents of importance to the next of kin,

money and in general all articles of an intrinsic or sentimental value, which are found on the
dead. These articles, together with unidentified articles, shall be sent in sealed packets,

accompanied by statements giving all particulars necessary for the identification of the

deceased owners, as well as by a complete list of the contents of the parcel.

ARTICLE 20

Parties to the conflict shall ensure that burial at sea of the dead, carried out individually

as far as circumstances permit, is preceded by a careful examination, if possible by a medical
examination, of the bodies, with a view to confirming death, establishing identity and

enabling a report to be made. Where a double identity disc is used, one half of the disc

should remain on the body.

If dead persons are landed, the provisions of the Geneva Convention for the Amelioration
of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949?

shall be applicable.

'See p. 135. -'See p. 31.
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ARTICLE 19

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref d~lai possible, tous les

6lments propres A identifier les naufrag6s, les blesses, les malades et les morts de la partie

adverse tomb~s en leur pouvoir. Ces renseignements devront si possible comprendre ce qui

suit:

a) indication de la Puissance dont ils d~pehdent;

b) affectation ou numro matricule;

c) nom de famille;

d) le ou les pr~noms;

e) date de naissance;

/ tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d'identit6;

g) date et lieu de la capture ou du d~c~s;

h) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause du ddc&s.

Dans le plus bref d~lai possible, les renseignements mentionn~s ci-dessus devront 6tre

communiques au bureau de renseignements vis6 & 1'article 122 de la Convention

de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoft 1949,1 qui les trans-

mettra A la Puissance dont dependent ces prisonniers, par l'interm~diaire de la Puissance

protectrice et de l'Agence centrale des prisonniers de guerre.

Les Parties au conflit 6tabliront et se communiqueront, par la voie indiqu~e A l'alina

pr6cedent, les actes de d6c~s ou les listes de d&c~s dfiment authentifids. Elles recueileront

et se transmettront 6galement, par l'intermddiaire du mgme bureau, la moiti6 de la double

plaque d'identit6 ou la plaque elle-meme, s'il s'agit d'une plaque simple, les testaments ou

autres documents pr~sentant de l'importance pour la famille des d6c~d~s, les sommes d'argent

et, en g6nral, tous les objets ayant une valeur intrins6que ou affective trouv6s sur les morts.

Ces objets, ainsi que les objets non identifi6s, seront envoy~s dans des paquets scell~s, accom-

pagn~s d'une d~claration donnant tous les d6tails n6cessaires A l'identification du possesseur

d&cd6, ainsi que d'un inventaire complet du paquet.

ARTICLE 20

Les Parties au conflit veilleront & ce que l'immersion des morts, faite individuellement

dans toute la mesure obi les circonstances le permettront, soit prc~d~e d'un examen attentif

et si possible m~dical des corps, en vue de constater la mort, d'6tablir l'identit6 et de pouvoir

en rendre compte. S'il est fait usage d'une double plaque d'identit6, la moiti6 de cette plaque

restera sur le cadavre.

Si des morts sont d~barquts, les dispositions de la Convention de Gen~ve

pour l'am~lioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies en campagne

du 12 aofit i949leur seront applicables.

'Voir p. 135. - 'Voir p. 31.
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ARTICLE 21

The Parties to the conflict may appeal to the charity of commanders of neutral merchant

vessels, yachts or other craft, to take on board and care for wounded, sick or shipwrecked

persons, and to collect the dead.
Vessels of any kind responding to this appeal, and those having of their own accord

collected wounded, sick or shipwrecked persons, shall enjoy special protection and facilities
to carry out such assistance.

They may, in no case, be captured on account of any such transport; but, in the absence

of any promise to the contrary, they shall remain liable to capture for any violations of
neutrality they may have committed.

CHAPTER III

HOSPITAL SHIPS

ARTICLE 22

Military hospital ships, that is to say, ships built or equipped by the Powers specially
and solely with a view to assisting the wounded, sick and shipwrecked, to treating them

and to transporting them, may in no circumstances be attacked or captured, but shall at all
times be respected and protected, on condition that their names and descriptions have

been notified to the Parties to the conflict ten days before those ships are employed.

The characteristics which must appear in the notification shall include registered gross

tonnage, the length from stem to stem and the number of masts and funnels.

ARTICLE 23

Establishments ashore entitled to the protection of the Geneva Convention for
the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field
of August 12, I9491shall be protected from bombardment or attack from the sea.

ARTICLE 24

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, by officially recognized relief

societies or by private persons shall have the same protection as military hospital ships and
shall be exempt from capture, if the Party to the conflict on which they depend has
given them an official commission and in so far as the provisions of Article 22 concerning

notification have been complied with.
These ships must be provided with certificates from the responsible authorities, stating

that the vessels have been under their control while fitting out and on departure.

'See p. 31.
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ARTMUR-11

Les Parties au conflit pourront faire appel au zle charitable des commandants de

bateaux de commerce, yachts ou embarcations neutres, pour prendre A bord et soigner des

blesses, des malades ou des naufrag~s ainsi que pour recueiUir des morts.
Les bateaux de tous genres qui auront r~pondu A cet appel, ainsi que ceux qui spontan6-

ment auront recueilli des blesses, des malades ou des naufrag~s, jouiront d'une protection

sp~ciale et de facilit6s pour l'ex~cution de leur mission d'assistance.
En aucun cas ils ne pourront 6tre captures pour le fait d'un tel transport; mais, sauf

promesses contraires qui leur auraient W faites, ils restent exposes A la capture pour les

violations de neutralit6 qu'ils pourraient avoir commises.

CHAPITRE III

DES NAVIRES HOPITAUX

ARTICLE 22

Les navires-h6pitaux militaires, c'est-A-dire les navires construits ou amnnag~s par les
Puissances, sp6cialement et uniquement en vue de porter secours aux blesses, malades et
naufrag~s, de les traiter et de les transporter, ne pourront en aucune circonstance 6tre atta-
qu~s ni captur6s, mais seront en tout temps respect6s et proteges, A condition que leurs

noms et caract~ristiques aient 6t6 communiques aux Parties au conflit, dix jours avant leur
emploi.

Les caract~ristiques qui doivent figurer dans la notification comprendront le tonnage
brut enregistr6, la longueur de la poupe A la proue et le nombre de mits et de chemin~es.

ARTICLE 23

Les 6tablissements situ~s sur la c6te et qui ont droit & la protection de la Convention

de Gen~ve pour 'amlioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies
en campagne du 112 aofit 19491ne devront tre ni attaqu~s ni bombard~s de la mer.

ARTICLE 24

Les navires-h6pitaux utilis~s par des Soci~t~s nationales de la Croix-Rouge, par des

Soci~t~s de secours officiellement reconnues ou par des particuliers jouiront de la mme pro-

tection que les navires-h6pitaux militaires et seront' exempts de capture, si la Partie au
conflit dont ils d6pendent leur a donn6 une commission officielle et pour autant que les
dispositions de l'article 22 relatives A la notification auront W observ~es.

Ces navires devront 6tre porteurs d'un document de l'autorit6 compttente dclarant
qu'ils ont t soumis A son contr6le pendant leur armement et A leur depart.

'Voir p. 31.
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ARTICLE 25

Hospital ships utilized by National Red Cross Societies, officially recognized relief

societies, or private persons of neutral countries shall have the same protection as military

hospital ships and shall be exempt from capture, on condition that they have placed them-

selves under the control of one of the Parties to the conflict, with the previous consent of

their own governments and with the authorization of the Party to the conflict concerned, in
so far as the provisions of Article 22 concerning notification have been complied with.

ARTICLE 26

The protection mentioned in Articles 22, 24 and 25 shall apply to hospital ships of any

tonnage and to their lifeboats, wherever they are operating. Nevertheless, to ensure the

maximum comfort and security, the Parties to the conflict shall endeavour to utilize, for

the transport of wounded, sick and shipwrecked over long distances and on the high seas,

only hospital ships of over 2,ooo tons gross.

ARTICLE 27

Under the same conditions as those provided for in Articles 22 and 24, small craft
employed by the State or by the officially recognized lifeboat institutions for coastal rescue

operations, shall also be respected and protected, so far as operational requirements permit.

The same shall apply so far as possible to fixed coastal installations used exclusively

by these craft for their humanitarian missions.

ARTICLE 28

Should fighting occur on board a warship, the sick-bays shall be respected and spared

as far as possible. Sick-bays and their equipment shall remain subject to the laws of warfare,

but may not be diverted from their purpose so long as they are required for the wounded

and sick. Nevertheless, the commander into whose power they have fallen may, after

ensuring the proper care of the wounded and sick who are accommodated therein, apply

them to other purposes in case of urgent military necessity.

ARTICLE 29

Any hospital ship in a port which falls into the hands of the enemy shall be authorized

to leave the said port.

ARTICLE 30

The vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 shall afford relief and assistance
to the wounded, sick and shipwrecked without distinction of nationality.
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ARTICLE 25

Les navires-h~pitaux utilis~s par des Socift&s nationales de la Croix-Rouge, par des
Soci~t~s de secours officiellement reconnues ou par des particuliers de pays neutres, jouiront
de la mrme protection que les navires-h6pitaux militaires et seront exempts de capture,
6 condition qu'ils se soient mis sous la direction de l'une des Parties au conflit, avec l'assen-
timent pr~alable de leur propre gouvernement et avec l'autorisation de cette Partie et pour
autant que les dispositions de l'article 22 concernant la notification auront t observ~es.

ARTICLE 26

La protection pr~vue aux articles 22, 24 et 25 s'appliquera aux navires-h6pitaux de tous
tonnages et A leurs canots de sauvetage, en quelque lieu qu'ils oplrent. Toutefois, pour
assurer le maximum de confort et de s6curit6, les Parties au conflit s'efforceront de n'utiliser,

pour le transport des blesses, malades et naufrag~s, sur de longues distances et en haute mer,
que des navires-hOpitaux jaugeant plus de 2.ooo tonnes brutes.

ARTICLE 27

Aux memes conditions que celles qui sont pr6vues aux articles 22 et 24, les embarcations

utilis~es par 'Etat ou par des Soci~t6s de secours officiellement reconnues pour les op6rations
de sauvetage c6ti&res seront 6galement respect~es et proteges dans la mesure oti les n~cessit~s
des op6rations le permettront.

Il en sera de m~me, dans la mesure du possible, pour les installations c6ti6res fixes'
utilis6es exclusivement par ces embarcations pour leurs missions humanitaires.

ARTICLE 28

Dans le cas d'un combat A bord de vaisseaux de guerre, les infirmeries seront respect~es
et 6pargn~es autant que faire se pourra. Ces infirmeries et leur materiel demeureront soumis
aux lois de la guerre, mais ne pourront pas 6tre d~tourn~s de leur emploi tant qu'ils seront
n~cessaires aux blesses et malades. Toutefois, le commandant qui les a en son pouvoir aura
la facult6 d'en disposer, en cas de n~cessitds militaires urgentes, en assurant au pr6alable
le sort des blesses et des malades qui y sont trait~s.

ARTICLE 29

Tout navire-h6pital se trouvant dans un port qui tombe au pouvoir de l'ennemi sera
autoris6 A en sortir.

ARTICLE 30

Les navires et embarcations mentionn~s aux articles 22, 24, 25 et 27 porteront secours
et assistance aux blesses, aux malades et aux naufrag~s, sans distinction de nationalit6.
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The High Contracting Parties undertake not to use these vessels for any military purpose.
Such vessels shall in no wise hamper the movements of the combatants.

During and after an engagement, they will act at their own risk.

ARTICLE 31

The Parties to the conflict shall have the right to control and search the vessels mentioned

in Articles 22, 24, 25 and 27. They can refuse assistance from these vessels, order them
off, make them take a certain course, control the use of their wireless and other means of
communication, and even detain them for a period not exceeding seven days from the time

of interception, if the gravity of the circumstances so requires.
They may put a commissioner temporarily on board whose sole task shall be to see that

orders given in virtue of the provisions of the preceding paragraph are carried out.
As far as possible, the Parties to the conflict shall enter in the log of the hospital ship,

in a language he can understand, the orders -they have given the captain of the vessel.
Parties to the conflict may, either unilaterally or by particular agreements, put on board

their ships neutral observers who shall verify the strict observation of the provisions contained
in the present Convention.

ARTICLE 32

Vessels described in Articles 22, 24, 25 and 27 are not classed as warships as regards

their stay in a neutral port.

ARTICLE 33

Merchant vessels which have been transformed into hospital ships cannot be put to any
other use throughout the duration of hostilities.

ARTICLE 34

The protection to which hospital ships and sick-bays are entitled shall not cease unless

they are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful to the enemy.
Protection may, however, cease only after due warning has been given, naming in all appro-
priate cases a reasonable time limit, and after such warning has remained unheeded.

In particular, hospital ships may not possess or use a secret code for their wireless or

other means of communication.
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Les Hautes Parties contractantes s'engagent 5 n'utiliser ces navires et embarcations
pour aucun but militaire.

Ces navires et embarcations ne devront goner en aucune mani~re les mouvements des

combattants.
Pendant et apr~s le combat, ils agiront A leurs risques et plrils.

ARTICLE 31

Les Parties au conflit auront le droit de contr6le et de visite sur les navires et embar-

cations visas aux articles 22, 24, 25 et 27. Elles pourront refuser le concours de ces navires
et embarcations, leur enjoindre de s'6loigner, leur imposer une direction d6termin6e, r~gler

l'emploi de leur T. S. F. et de tous autres moyens de communication et m6me les retenir
pour une dur~e maximum de sept jours A partir du moment de I'arraisonnement, si la gravit6
des circonstances l'exigeait.

Elles pourront mettre temporairement bord un commissaire, dont la tiche exclusive
consistera A assurer 'excution des ordres donn~s en vertu des dispositions de 1'alin6a pr6-

cadent.

Autant que possible, les Parties au conflit inscriront sur le journal de bord des navires-
h6pitaux, dans une langue comprehensible pour le commandant du navire-h6pital, les ordres

qu'eUes leur donneront.
Les Parties au conflit pourront, soit unilat~ralement, soit par accord special, placer A

bord de leurs navires-h6pitaux des observateurs neutres qui constateront la stricte obser-
vance des dispositions de la pr~sente Convention.

ARTICLE 32

Les alavires et embarcations d~signis aux articles 22, 24, 25 et 27 ne sont pas assimilks

aux navires de guerre quant A leur s~jour dans un port neutre.

ARTICLE 33

Les navires de commerce qui auront W transform6s en navires-h6pitaux ne pourront

etre d6saffect6s pendant toute la dur6e des hostilit~s.

ARTICLE 34

La protection due aux navires-h6pitaux et aux infirmeries de vaisseaux ne pourra

cesser que s'il en est fait usage pour commettre, en dehors de leurs devoirs humanitaires,
des actes nuisibles A l'ennemi. Toutefois, la protection ne cessera qu'aprs sommation fixant,

dans tous les cas opportuns, un d6lai raisonnable et qui serait demeur~e sans effet.
En particulier, les navires-h6pitaux ne pourront poss~der ni utiliser de code secret pour

leurs 6missions par T. S. F. ou par tout autre moyen de communication.
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ARTICLE 35

The following conditions shall not be considered as depriving hospital ships or sick-bays

of vessels of the protection due to them:

(I) The fact that the crews of ships or sick-bays are armed for the maintenance of

order, for their own defence or that of the sick and wounded.

(2) The presence on board of apparatus exclusively intended to facilitate naviga-

tion or communication.

(3) The discovery on board hospital ships or in sick-bays of portable arms and ammu-

nition taken from the wounded, sick and shipwrecked and not yet handed to

the proper service.
(4) The fact that the humanitarian activities of hospital ships and sick-bays of

vessels or of the crews extend to the care of wounded, sick or shipwrecked civilians.

(5) The transport of equipment and of personnel intended exclusively for medical

duties, over and above the normal requirements.

CHAPTER IV

PERSONNEL

ARTICLE 36

The religious, medical and hospital personnel of hospital ships and their crews shall

be respected and protected; they may not be captured during the time they are in the
service of the hospital ship, whether or not there are wounded and sick on board.

ARTICLE 37

The religious, medical and hospital personnel assigned to the medical or spiritual care

of the persons designated in Articles 12 and 13 shall, if they fall into the hands of the

enemy, be respected and protected; they may continue to carry out their duties as long as

this is necessary for the care of the wounded and sick. They shall afterwards be sent back

as soon as the Commander-in-Chief, under whose authority they are, considers it practicable.

They may take with them, on leaving the ship, their personal property.

If, however, it prove necessary to retain some of this personnel owing to the medical

or spiritual needs of prisoners of war, everything possible shall be done for their earliest

possible landing.
Retained personnel shall be subject, on landing, to the provisions of the Geneva Conven-

tion for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the

Field of August 12, 1949.1

'See p. 31.
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ARTICLE 35

Ne seront pas consid6r~s cornme 6tant de nature A priver les navires-h6pitaux ou les
infirmeries de vaisseaux de la protection qui leur est due:

I) le fait que le personnel de ces navires ou infirmeries est arm6 et qu'il use de ses armes
pour le maintien de l'ordre, pour sa propre defense ou celle de ses blesses et de ses
malades;

2) le fait de la presence A bord d'appareils destin6s exclusivement . assurer la navi-
gation ou les transmissions;

3) le fait qu'AL bord des navires-h6pitaux ou dans les infirmeries de vaisseaux se trouvent

des armes portatives et des munitions retirees aux blesses, aux malades et aux
naufragis, et n'ayant pas encore W verses au service competent;

4) le fait que l'activit6 humanitaire dds navires-h6pitaux et infirmeries de vaisseaux
ou de leur personnel est 6tendue & des civils blesses, malades ou naufrag~s;

5) le fait que des navires-h6pitaux transportent du materiel et du personnel exclusi-
vement destin6 A des fonctions sanitaires, en plus de celui qui leur est habituellement

n6cessaire.

CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

ARTICLE 36

Le personnel religieux, m~ical et hospitalier des navires-h6pitaux et leur 6quipage
seront respect~s et proteges; ils ne pourront tre captur6s pendant le temps oji ils sont au
service de ces navires, qu'il y ait ou non des blesses et malades A bord.

ARTICLE 37

Le personnel religieux, m6dical et hospitalier, affect6 au service m~ical ou spirituel
des personnes d~sign~es aux articles 12 et 13, qui tombe au pouvoir de l'ennemi, sera
respect6 et prot6g6; il pourra continuer & exercer ses fonctions aussi longtemps que ce sera
n6cessaire pour les soins A donner aux blesses et malades. Il devra ensuite tre renvoy6
aussit6t que le commandant en chef qui l'a en son pouvoir le jugera possible. Il pourra
emporter, en quittant le navire, les objets qui sont sa proprit personnelle.

Si toutefois il se r~v~lait necessaire de retenir une partie de ce personnel par suite des
besoins sanitaires ou spirituels des prisonniers de guerre, toutes mesures seront prises pour le
d~barquer le plus rapidement possible.

A son debarquement, le personnel retenu sera soumis aux dispositions de la Convention
de Gen~ve pour l'amelioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies en

campagne du 12 aoft 1949 .1

'Voir p. 31.
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CHAPTER V

MEDICAL TRANSPORTS

ARTICLE 38

Ships chartered for that purpose shall be authorized to transport equipment exclusively

intended for the treatment of wounded and sick members of armed forces or for the prevention

of disease, provided that the particulars regarding their voyage have been notified to the

adverse Power and approved by the latter. The adverse Power shall preserve the right to

board the carrier ships, but not to capture them or seize the equipment carried.

By agreement amongst the Parties to the conflict, neutral observers may be placed on

board such ships to verify the equipment carried. For this purpose, free access to the equip-

ment shall be given.

ARTICLE 39

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the removal of the

wounded, sick and shipwrecked, and for the transport of medical personnel and equipment,

may not be the object of attack, but shall be respected by the Parties to the conflict, while

flying at heights, at times and on routes specifically agreed upon between the Parties to

the conflict concerned.

They shall be clearly marked with the distinctive emblem prescribed in Article 41,

together with their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. They shall

be provided with any other markings or means of identification which may be agreed upon

between the Parties to the conflict upon the outbreak or during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise,, flights over enemy or enemy-occupied territory are prohibited.

Medical aircraft shall obey every summons to alight on land or water. In the event of

having thus to alight, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination,

if any.
In the event of alighting involuntarily on land or water in enemy or enemy-occupied

territory, the wounded, sick and shipwrecked, as well as the crew of the aircraft shall be

prisoners of war. The medical personnel shall be treated according to Articles 36

and 37.

ARTICLE 40

Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties to the

conflict may fly over the territory of neutral Powers, land thereon in case of necessity, or

use it as a port of call. They shall give neutral Powers prior notice of their passage over

the said territory, and obey every summons to alight, on land or water. They will be immune
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CHAPITRE V

DES TRANSPORTS SANITAIRES

ARTICLE 38

Les navires affr6t~s A cette fin seront autoris6s & transporter du materiel exclusivement

destin6 au traitement des blesses et des malades des forces armies ou L la prevention des
maladies, pourvu que les conditions de leur voyage soient signal~es A la Puissance adverse
et agr6es par elle. La Puissance adverse conservera le droit de les arraisonner, mais non
de les capturer ni de saisir le materiel transport6.

D'accord entre les Parties au conflit, des observateurs neutres pourront 6tre plac6s &
bord de ces navires pour contr6ler le materiel transport6. A cette fin, ce mat6riel devra 6tre

ais~ment accessible.

ARTICLE 39

Les a6ronefs sanitaires, c'est-&-dire les aronefs exclusivement utilis~s pour l'6vacuation
des blesses, des malades et des naufrag~s, ainsi que pour le transport du personnel et du
materiel sanitaires, ne seront pas l'objet d'attaques mais seront respect~s par les Parties au
conflit pendant les vols qu'ils effectueront & des altitudes, A des heures et suivant des itin6-
raires sp~cifiguement convenus entre toutes les Parties au conflit int6ress~es.

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif pr~vu A l'article 41, A c6t6 des couleurs
nationales, sur leurs faces infrieure, sup~rieure et lat6rales. Ils seront dotes de toute autre
signalisation ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les Parties au conflit soit

au debut, soit au cours des hostilit~s.
Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occup6 par l'ennemi sera interdit.
Les aronefs sanitaires devront obkir A toute sommation d'atterrir ou d'amerrir. En cas

d'atterrissage ou d'amerrissage ainsi impos~s, l'a~ronef, avec ses occupants, pourra reprendre
son vol apr~s contr6le 6ventuel.

En cas d'atterrissage ou d'amerrissage fortuits sur territoire ennemi ou occup6 par
l'ennemi, les bless s, malades et naufrag~s, ainsi que l'6quipage de l'a~ronef seront prison-
niers de guerre. Le personnel sanitaire sera trait6 conform6ment aux articles 36 et 37.

ARTICLE 40

Les aronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous reserve du deuxi~me alin6a,
survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir en cas de n6cessit6 ou
pour y faire escale. Ils devront notifier pr~alablement aux Puissances neutres leur passage
sur leur territoire et ob~ir A toute sommation d'atterrir nin n'mprrir. T1s ne seront & l'abri
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from attack only when flying on routes, at heights and at times specifically agreed upon
between the Parties to the conflict and the neutral Power concerned.

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the passage or
landing of medical aircraft on their territory. Such possible conditions or restrictions shall

be applied equally to all Parties to the conflict.

Unless otherwise agreed between the neutral Powers and the Parties to the conflict,
the wounded, sick or shipwrecked who are disembarked with the consent of the local autho-
rities on neutral territory by medical aircraft shall be detained by the neutral Power, where

so required by international law, in such a manner that they cannot again take part in
operations of war. The cost of their accommodation and internment shall be borne by the
Power on which they depend.

CHAPTER VI

THE DISTINCTIVE EMBLEM

ARTICLE 41

Under the direction of the competent military authority, the emblem of the red cross

on a white ground shall be displayed on the flags, armlets and on all equipment employed
in the Medical Service.

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place of the red

cross, the red crescent or the red lion and sun on a white ground, these emblems are also

recognized by the terms of the present Convention.

ARTICLE 42

The personnel designated in Articles 36 and 37 shall wear, affixed to the left arm, a

water-resistant armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the military

authority.
Such personnel, in addition to wearing the identity disc mentioned in Article ig, shall also

carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant

and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be worded in the national

language, shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the rank

and the service number of the bearer, and shall state in what capacity he is entitled to the
protection of the present Conyentior. The card shall bear the photograph of the owner
and also either his signature or his fingerprints or both. It shall be embossed with the
stamp of the military authority.

The identity card shall be uniform throughout the same armed forces and, as far as possi-

ble, of a similar type in the armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to the
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des attaques que durant leur vol . des altitudes, A des heures et suivant des itin6raires sp6ci-

fiquement convenus entre les Parties au conflit et les Puissances neutres int~ress6es.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions quant au

survol de leur territoire par les a~ronefs sanitaires ou A leur atterrissage. Ces conditions ou

restrictions 6ventuelles seront appliqu6es d'une mani~re 6gale toutes les Parties au conflit.

Les blesses, malades ou naufrag6s d6barqu~s, avec le consentement de l'autorit6 locale,

sur un territoire neutre par un aronef sanitaire, devront, A moins d'un arrangement contraire

de l'Etat neutre avec les Parties au conflit, 6tre gard6s par l'Etat neutre, lorsque le droit

international le requiert, de mani~re qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux

operations de la guerre. Les frais d'hospitalisation et d'internement seront support6s par la

Puissance dont dependent les bless6s, malades ou naufrag~s.

CHAPITRE VI

DU SIGNE DISTINCTIF

ARTICLE 41

Sous le contr6le de l'autorit6 militaire comptente, l'embl~me de la croix rouge sur fond

blanc figurera sur les drapeaux, les brassards, ainsi que sur tout le materiel se rattachant au

Service sanitaire.
Toutefois, pour les pays qui emploient dej& comme signe distinctif A la place de la croix

rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces embl~mes sont

6galement admis dans le sens de la pr~sente Convention.

ARTICLE 42

Le personnel vis6 aux articles 36 et 37, portera, fix6 au bras gauche, un brassard
r6sistant A l'humidit6 et muni du signe distinctif, d6livr6 et timbr6 par l'autorit6 militaire.

Ce personnel, outre la plaque d'identit6 pr6vue 6 l'article 19, sera 6galement porteur

d'une carte d'identit6 sp ciale munie du signe distinctif. Cette carte devra resister A l'humi-

dit6 et ftre de dimensions telles qu'elle puisse 6tre mise dans la poche. Elle sera r~dig~e dans

la langue nationale, mentionnera au moins les nom et pr6noms, la date de naissance, le

grade et le numro matricule de l'int~ress& Elle 6tablira en queue qualit6 il a droit h la pro-

tection de la pr~sente Convention. La carte sera munie de la photographie du titulaire et,

en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, soit des deux A la fois. Elle

portera le timbre sec de l'autorit6 militaire.

La carte d'identit6 devra tre uniforme dans chaque arm6e et autant que possible du

m~me type dans les armies des Hautes Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront

s'inspirer du module annex6 A titre d'exemple A la pr~sente Convention. Elles se communi-
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conflict: may be guided by the model which is annexed, by way of example, to the present
Convention. They shall inform each other, at the outbreak of hostilities, of the model
they are using. Identity cards should be made out, if possible, at least in duplicate, one
copy being kept by the home country.

In no circumstances may the said personnel be deprived of their insignia or identity
cards nor of the right to wear the armlet. In case of loss they shall be entitled to receive
duplicates of the cards and to have the insignia replaced.

ARTICLE 43

The ships designated in Articles 22, 24, 25 and 27 shall be distinctively marked as
follows:

(a) All exterior surfaces shall be white.
(b) One or more dark red crosses, as large as possible, shall be painted and displayed

on each side of the hull and on the horizontal surfaces, so placed as to afford the
greatest possible visibility from the sea and from the air.

All hospital ships shall make themselves known by hoisting their national flag and
further, if they belong to a neutral state, the flag of the Party to the conflict whose direction
they have accepted. A white flag with a red cross shall be flown at the mainmast as high
as possible.

Lifeboats of hospital ships, coastal lifeboats and all small craft used by the Medical
Service shall be painted white with dark red crosses prominently displayed and shall, in
general, comply with the identification system prescribed above for hospital ships.

The above-mentioned ships and craft, which may wish to ensure by night and in times
of reduced visibility the protection to which they are entitled, must, subject to the assent of
the Party to the conflict under whose power they are, take the necessary measures to render
their painting and distinctive emblems sufficiently apparent.

Hospital ships which, in accordance with Article 31, are provisionally detained by the
enemy, must haul down the flag of the Party to the conflict in whose service they are or
whose direction they have accepted.

Coastal lifeboats, if they continue to operate with the consent of the Occupying Power
from a base which is occupied, may be allowed, when away from their base, to continue to fly
their own national colours along with a flag carrying a red cross on a white ground, subject
to prior notification to all the Parties to the conflict concerned.

All the provisions in this Article relating to the red cross shall apply equally to the
other emblems mentioned in Article 41.

Parties to the conflict shall at all times endeavour to conclude mutual agreements in
order to use the most modern methods available to facilitate the identification of hospital
ships.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

queront, au debut des hostilit6s, le module qu'eUes utilisent. Chaque carte d'identit6 sera

6tablie, si possible, en deux exemplaires au moins, dont Fun sera conserv6 par la Puissance

d'origine.

En aucun cas, le personnel mentionn6 ci-dessus ne pourra 6tre priv6 de ses insignes

ni de sa carte d'identit6, ni du droit de porter son brassard. En cas de perte, il aura le droit

d'obtenir des duplicata de la carte et le remplacement des insignes.

ARTICLE 43

Les navires et embarcations d6sign6s aux articles 22, 24, 25 et 27 se distingueront

de la mani~re suivante:

a) toutes leurs surfaces extrieures seront blanches;
b) une ou plusieurs croix rouge fonck aussi grandes que possible seront peintes de

chaque c6t6 de la coque ainsi que sur les surfaces horizontales, de fagon A assurer

de l'air et de la mer la meilleure visibilitA.

Tous les navires-h6pitaux se feront reconnaitre en hissant leur pavillon national et en

outre, s'ils ressortissent A un Etat neutre, le pavillon de la Partie au conflit sous la direction

de laquelle ils se sont places. Un pavilion blanc & croix rouge devra flotter au grand mit,

le plus haut possible.
Les canots de sauvetage des navires-h6pitaux, les canots de sauvetage c6tiers et toutes

les petites embarcations employees par le Service de Sant6 seront peints en blanc avec des
croix rouge fonc6 nettement visibles et, d'une manire g~n6rale, les modes d'identification

stipul6s ci-dessus pour les navires-h6pitaux leur seront applicables.

, Les navires et embarcations ci-dessus mentionn~s, qui veulent s'assurer de nuit et en

temps de visibilit6 r~duite la protection A laquelle ils ont droit, devront prendre, avec l'assen-
timent de la Partie au conflit au pouvoir de laquelle ils se trouvent, les mesures n~cessaires

pour rendre leur peinture et leurs embl~mes distinctifs suffisamment apparents.

Les navires-h6pitaux qui, en vertu de Particle 31, sont retenus provisoirement par
l'ennemi, devront rentrer le pavilion de la Partie au coifiit au service de laquelle ils se trou-

vent, ou dont ils ont accept6 la direction.

Les canots de sauvetage c6tiers, s'ils continuent, avec le consentement de la Puissance
occupante, A op~rer d'une base occupAe, pourront dtre autoriss A continuer A arborer leurs

propres couleurs nationales en m~me temps que le pavillon & croix rouge, lorsqu'ils seront

kloignks de leur base, sous rserve de notification pr~alable A toutes les Parties au conflit
int~ress~es.

Toutes les stipulations de cet article relatives A l'embl~me de la croix rouge s'appliquent

6galement aux autres embl6mes mentionn~s & l'article 41.
Les Parties au conflit devront, en tout temps, s'efforcer d'aboutir & des accords en vue

d'utiliser les mnthodes les plus modernes se trouvant i leur disposition, pour faciliter l'iden-

tification des navires et embarcations vis~s dans cet article.
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ARTICLE 44

The distinguishing signs referred to in Article 43 can only be used, whether in time of

peace or war, for indicating or protecting the ships therein mentioned, except as may be

provided in any other international Convention or by agreement between all the Parties

to the conflict concerned.

ARTICLE 45

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not already adequate, take

the measures necessary for the prevention and repression, at all times, of any abuse of

the distinctive signs provided for under Article 43.

CHAPTER VII

EXECUTION OF THE CONVENTION

ARTICLE 46

Each Party to the conflict, acting through its Commanders-in-Chief, shall ensure the

detailed execution of the preceding Articles and provide for unforeseen cases, in conformity

with the general principles of the present Convention.

ARTICLE 47

Reprisals against the wounded, sick and shipwrecked persons, the personnel, the vessels

or the equipment protected by the Convention are prohibited.

ARTICLE 48

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to dissemi-

nate the text of the present Convention as widely as possible in their respective countries,

and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military and, if

possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to the entire

population, in particular to the armed fighting forces, the medical personnel and the

chaplains.

ARTICLE 49

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss

Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official transla-

tions of the present Convention, as well as the laws and regulations which they may adopt
to ensure the application thereof.
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ARTICLE 44

Les signes distinctifs pr6vus A l'article 43 ne pourront 6tre utilis~s, en temps de paix

comme en temps de guerre, que pour d6signer ou prot~ger les navires qui y sont mentionn~s,
sous reserve des cas qui seraient pr6vus par une autre Convention internationale ou par accord

entre toutes les Parties an conflit int~ress~es.

ARTICLE 45

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait pas d~s 5, present suffi-

sante, prendront les mesures n~cessaires pour emp&her et r6primer en tout temps tout emploi

abusif des signes distinctifs pr~vus b l'article 43.

CHAPITRE VII

DE L'EXACUTION DE LA CONVENTION

ARTICLE 46

Chaque Partie au conflit, par l'intermndiaire de ses commandants en chef, aura A pour-

voir aux d~tiils d'excution des articles prcedents, ainsi qu'aux cas non pr~vus, confor-

miment aux principes g6nraux de la pr~sente Convention.

ARTICLE 47

Les mesures de repr~sailles contre les blesses, les malades, les naufrag6s, le personnel,

les navires ou le materiel prot6ges par la Convention sont interdites.

ARTICLE 48

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & diffuser le plus largement possible, en

temps de paix et en temps de guerre, le texte de la pr~sente Convention dans leurs pays
respectifs, et notamment & en incorporer l'6tude dans les progranjmes d'instruction militaire

et, si possible, civile, de telle manire que les principes en soient connus de l'ensemble de la

population, notamment des. forces armies combattantes, du personnel sanitaire et des
aum8niers.

ARTICLE 49

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil f~d~ral

suisse et, pendant les hostilit~s, par l'entremise des Puissances protectrices les traductions

officielles de la pr6sente Convention, ainsi que les lois et rglements qu'eiles pourront Atre
amen~es A adopter pour en assurer l'application.
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CHAPTER VIII

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS

ARTICLE 50

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation-to search for persons

alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and
shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may
also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such
persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provided such High

Contracting Party has made out a prima facie case.
Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of all

acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave breaches
defined in the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial

and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and those
following of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August

12, 1949.1

ARTICLE 51

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any of the
following acts, if committed against persons or property protected by the Convention:

wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, wilfully caus-
ing great suffering or serious injury to body or health, and extensive destruction and appro-
priation of property, not justified by military necessity and carried out unlawfully and

wantonly.

ARTICLE 52

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High
Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting Party
in respect of breaches referred to in the preceding Article.

'See p. 135.
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CHAPITRE VIII

DE LA RAPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

ARTICLE 50

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre toute mesure legislative n~ces-
saire pour fixer les sanctions p~nales ad~quates A appliquer aux personnes ayant commis,
ou donn6 l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves A la pr~sente Convention
d~finies A l'article suivant.

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les personnes pr6venues
d'avoir commis, ou d'avoir ordonn6 de commettre, Fune ou l'autre de ces infractions graves,
et elle devra les ddf~rer & ses propres tribunaux, quielle que soit leur nationalit6. Elle pourra

aussi, si elle le pr6fre, et selon les conditions pr~vues par sa propre legislation, les remettre
pour jugement . une autre Partie contractante int~ress~e A la poursuite, pour autant que
cette Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges sufisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour faire cesser les actes

contraires aux dispositions de la pr~sente Convention, autres que les infractions graves
d~finies article suivant.

En toutes circonstances, les inculp~s b~n~ficieront de garanties de procedure et de libre
defense qui ne seront pas infdrieures A celles pr~vues par les articles 105 et suivants de la
Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aofit 1949.

ARTICLE 51

Les infractions graves visas A P'article pr~c&Ient sont celles qui comportent l'un ou
l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens proteges par

la Convention: Phomicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y compris
les expriences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes souffrances ou
de porter des atteintes graves A l'int~grit6 physique ou A la sant, la destruction et l'appro-

priation de biens, non justifi~es par des ncessitds militaires et ex cut~es sur une grande
&helle de fagon illicite et arbitraire.

ARTICLE 52

Aucune Partie contractante ne pourra s'exon~rer elle-m~me, ni exon6rer une autre
Partie contractante, des responsabilitds encourues par elle-mbne ou par une autre Partie
contractante en raison des infractions pr~vues A l'article prec&lent.

'Voir p. 135.
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ARTICLE 53

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner to
be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the Parties
should agree on the choice of an umpire, who will decide upon the procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end to
it and shall repress it with the least possible delay.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 54

The present Convention is established in English and in French. Both texts are equally
authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention to be
made in the Russian and Spanish languages.

ARTICLE 55

The present Cdnvention, which bears the date of this day, is open to signature until
February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference which opened at
Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at that Conference,
but which are parties to the Xth Hague Convention of October 18, 19o7! for the adaptation to
Maritime Warfare of the principles of the Geneva Convention of 19o6, or to the Geneva•2 4...
Conventions of 1864, 19o6 or 1929 for the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the
Field.

ARTICLE 56

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall
be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and certified
copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers
in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

ARTICLE 57

The present Convention shall come into force six months after not less than two instru-
ments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months after
the deposit of the instrument of ratification.

'See note 2, p. 6. -' British and Foreign State Papers, Vol. 55, p. 43.- See note 3, p. 6.- 'See
note 1, p. 6.
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ARTICLE 53

A la demande d'une Partie au conflit, une enquete devra 6tre ouverte, selon le mode

A fixer entre les Parties int~ress~es, au sujet de toute violation alldgue de la Convention.

Si un accord sur la procdure d'enqute n'est pas r~alisd, les Parties s'entendront pour
choisir un arbitre, qui dkidera de la procedure & suivro.

Une fois la violation constat6e, les Parties au conilit y mettiont fin et la r~primeront
le plus rapidement possible.

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 54

La pr~sente Convention est 6tablie en fran~ais et en anglais. Les deux textes sont
6galement authentiques.

Le Conseil f~d~ral suisse fera dtablir des traductions officielles de la Convention en
langue russe et en langue espagnole.

ARTICLE 55

La pr~sente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au 12 fvrier 1950,
etre sign~e au nom des Puissances repr6sentdes A la Conference qui s'est ouverte A Gen~ve
le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non repr~sent es A cette Conference qui participent
A la Xme Convention de La Haye du 18 octobre 19o7I pour l'adaptation A la guerre maritime
des principes de la Convention de Gen~ve de igo6, ou aux Conventions de Gen6ve de I864,

3 4
de 19o6 ou de 1929, pour l'amlioration du sort des blesses et des malades dans les armdes

en campagne.

ARTICLE 56

La pr~sente Convention sera ratifi~e aussit6t que possible et les ratifications seront

d~pos~es A Berne.
I1 sera dress6 du deplt de chaque instrument de ratification un proc~s-verbal dont une

copie, certifie conforme, sera remise par le Conseil fdral suisse & toutes les Puissances au
nom desquelles la Convention aura W signde ou l'adhdsion notifi~e.

ARTICLE 57

La pr~sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s que deux instruments de
ratification au moins auront W d~poss.

Ult~rieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante six mois
apr~s le d~p8t de son instrument de ratification.

'Voir note 2, p. 7.-'De Martens, Nouveau Retcueil gindral de Traitis, tome XVII, p. 607.-Voir
note 3, p. 7.-'Voir note 1, p. 7.
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ARTICLE 58

The present Convention replaces the Xth Hague Convention of October 18, 1907,1for the

adaptation to Maritime Warfare of the principles of the Geneva Convention of 9o6, 2in

relations between the High Contracting Parties.

ARTICLE 59

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name

the present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

ARTICLE 6o

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take effect

six months after the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in whose

name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

ARTICLE 6i

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifications

deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after the beginning

of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate by the quickest

method any ratifications or accessions received from Parties to the conflict.

ARTICLE 62

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present Con-

vention.
The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall

transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been made

to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has been made

at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take effect until
peace has been concluded, and until after operations connected with the release and

repatriation of the persons protected by the present Convention have been terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It shall in

no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to fulfil

by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages established

among civilized peoples, from the laws of humanity and-the dictates of the public conscience.

See note 2, p. 6. - ' See note 3, p. 6.
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ARTICLE 58

La prdsente Convention remplace la Xme Convention de La Haye du x8 octobre 19o
pour l'adaptation A la guerre maritime des principes de Ia Convention de Gen6ve de i9o6?
dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes.

ARTICLE 59

Ds la date de son entree en vigueur, la prdsente Convention sera ouverte l'adh~sion
de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'aura pas W sign~e.

ARTICLE 6o

Les adhesions seront notifides par 6crit au Conseil f6&ral suisse et produiront leurs effets
six mois apr~s la date A laquelle elles lui seront parvenues.

Le Conseil f~d~ral suisse communiquera les adh6sions & toutes les Puissances au nom
desquelles la Convention aura W sign~e ou l'adhdsion notifi~e.

ARTICLE 61

Les situations prdvues aux articles 2 et 3 donneront effet imm~diat aux ratifications
d~pos~es et aux adhesions notifi~es par les Parties au conflit avant ou aprs le debut des
hostilit~s ou de l'occupation. La communication des ratifications ou adhesions resues des
Parties au conflit sera faite par le Conseil f~dral suisse par la voie Ia plus rapide.

ARTICLE 62

Chacune des Hautes Parties contractantes aura Ia facult6 de d~noncer la pr~sente

Convention.
La d~nonciation sera notifi~e par dcrit au Conseil f~ldral suisse. Celui-ci communiquera

la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes.
La d~nonciation produira ses effets un an apr~s sa notification au Conseil f~d~ral suisse.

Toutefois la d~nonciation notifi~e alors que Ia Puissance d~nongante est impliqu~e dans un
conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas 06 conclue et, en
tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation et de rapatriement des personnes
protegees par la pr~sente Convention ne seront pas termin~es.

La d~nonciation vaudra seulement & l'6gard de la Puissance d~non~ante. Elle n'aura
aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues de remplir
en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils r~sultent des usages 6tablis entre nations
civilisdes, des lois de l'humanitd et des exigences de la conscience publique.

'Voir note 2, p. 7. - 'Voir note 3, p. 7.



122 United Nations - Treaty Series 1950

ARTICLE 63

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat

of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the

United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it with respect

to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers,

have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August 1949, in the English and French

languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. The

Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory and

acceding States.
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ARTICLE 63

Le Conseil f~d~ral suisse fera enregistrer la pr~sente Convention au Secretariat des
Nations Unies. Le Conseil f~ddral suisse informera 6galement le Secretariat des Nations Unies
de toutes les ratifications, adhesions et d~nonciations qu'il pourra recevoir au sujet de la
pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT X Gen~ve, le 12 aofit 1949, en langues franaise et anglaise, l'original devant tre
d~pos6 dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil f~dral suisse transmettra
une copie certifide conforme de la Convention . chacun des Etats signataires, ainsi qu'aux

Etats qui auront adh~r6 A la Convention.
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For Afghanistan Pour 'Afghanistan
M. Osman AMnu

For the People's
Albania

Republic of Pour la Rdpublique populaire
d'Albanie

Avec la riserve pour l'article 10 ci-jointe 1

J. MALO

For Argentina Pour 'Argentine
Avec ]a reserve ci-jointe 2

Guillermo A. SPERONI

For Australia Pour r'Australie
Norman R. MIGHELL

Subject to ratifications

WILDMANN

Maurice BOURQUIN

For Belgium

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Pour r'Autriche

Pour la Belgique

Pour la Rdpublique socialiste
sovi~tique de Bidlorussie

C oroBOpKOi no CT. 10. 4

TeKCT OroBOPKH npHAaraeTc51.
FaaBa AenerauHH BCCP

14. KYUEPIHHKOB

1 Translation: With the attached reserva-

tion concerning article 10. (See the text of
the reservation p. 420.)

'Translation: With attached reservation.
(See the'text of the reservation p. 422.)

' When signing, the Australian Plenipoten-
tiary declared thAt his Government retained
the right to enter reservations at the time of
ratification.

' Translation: With a reservation concern-
ing article 10. The text of the reservation is
attached. - The Head of the delegation of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
I. Kufzeinikov. (See the text of the reserva-
tion p. 422.)

1 Voir le texte de Ia rserve p. 421.

,Voir le texte de la riserve p. 423.

'Traduction: Sous reserve de ratification.
Au moment .de la signature, le pldnipoten-
tiaire australien a dclar6 que son Gouverne-
ment se rdservait le droit de faire des reserves
au moment de la ratification.

' Traduction: Avec une rserve concernant
'article 10. Le texte de la reserve est joint A

la prdsente Convention. - Le chef de la d6l6-
gation de la Rdpublique socialiste sovi6tique
de Biilorussie: I. Koutzainikov. (Volt le text-
de la reserve p. 423.)

For Austria
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Pour la Bolivie

For Brazil
Joao PINTO DA SILVA

For the Bulgarian People's
Republic

Pour le Br6sil
General Floriano DE LIMA BRAYNER

Pour la Ripublique populaire
de Bulgarie

Avec la reserve ci-jointe 1

K. B. SVETLOV

For Canada Pour le Canada
Max H. WERSHOF

For Ceylon Pour Ceylan
V. COOMARASWAMY

Pour le Chili

Pour la Chine
Wu Nan-Ju

For Colombia Pour la Colombie
Rafael ROCHA SCHLOSS

J. DE LA L uz LE6N

' Translation: With the attached reserva- 1Voir le texte de la riserve p. 427.
tion. (See the text of the reservation p. 426.)

For Bolivia

G. MEDEIROS

For Chile

F. CISTERNAS ORTIZ

For China

For Cuba Pour Cuba
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For Denmark
Georg COHN Paul IPSEN

Pour le Danemark

BAoo

For Egypt Pour 'Egypte
A. K. SAFWAT

For Ecuador
Alex. GASTEL1

For Spain

Pour 'Equateur

Pour r'Espagne

Luis CALDER6N

For the United States of America

Leland HARRISON

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Raymund J. YINGLINO

For Ethiopia Pour 'Ethiopie

Gachaou ZELLEKE

Pour la Finlande

Reinhold SVENTO

Pour la France

JACQUINOT

Pour la Grace

M. PESMAZOGLOU

For Guatemala Pour le Guatemala

A. DUPONT-WILLEMIN

For Finland

For France
G. CAHEN-SALVADOR

For Greece
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-For the Hungarian People's Pour la Rdpublique populaire
Republic hongroise

Avec les reserves ci-jointes I
Anna KA

Pour rInde

D. B. DESAI

A. H. MEYKADEH

Pour l'Iran

For the Republic of Ireland Pour la Rdpublique d'Irlande
Sean MAcBRIDE

Avec la reserve ci-jointe 2

M. KAHANY

Pour l'Italie
Giacinto AuPrr Ettore BmsTROccm

For the Lebanon Pour le Liban
MiKAour

For Liechtenstein Pour Ic Liechtenstein
Comte F. WILCZEK

For Luxemburg Pour le Luxembourg

J. STURM

1 Translation: With the attached reserva-

tions. (See the text of the reservations p. 432.)
'Translation: With the attached reserva-

tion. (See the text of the reservation p. 436.)

1 Voir le texte des reserves p. 433.

'Voir le texte de la reserve P. 437

For India

For Iran

For Israel

For Italy

Pour Israel
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Pour le Mexique
Pedro DE ALBA

For the Principality of Monaco

W. R. CASTRO

Pour la Principaut6 de Monaca.

M. Lozi

For Nicaragua Pour le Nicaragua
Ad referendum

LIFSCHrrz

For Norway

Rolf ANDERSEN

For New Zealand

Pour la Norv~ge

Pour la Nouvelle-Z6lande

G. R. LAKING

For Pakistan Pour le Pakistan

S. M. A. FARuKI, M.G. A. H. SHAIKH

For Paraguay

Conrad FEHR

For the Netherlands

Pour le Paraguay

Pour les Pays-Bas

J. BOSCH DE ROSENTHAL

Pour le Pdrou

Gonzalo PizARRo

For the Republic of
the Philippines

Pour la Ripublique
des Philippines

P. SEBASTIAN 1

' "This signature is subject to ratification by
the Philippines Senate in accordance with the
provisions of their Constitution."

'Traduction: "Cette signature est soumise
A la ratification du Snat des Philippines con-
form~ment aux dispositions de la Constitution
de ce pays."

For Mexico

For Peru
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For Poland

Avec la reserve ci-jointe 1

Julian PRZYBOS

For Portugal

Pour la Pologne

Pour le Portugal
Avec les reserves ci-jointes 2

G. CALDEIRA COELHO

For the Rumanian People's
Republic

Pour ]a R6publique populaire
roumaine

Avec la reserve ci-jointe 3
I. DRAGOMIR

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robert CRAIGIE H. A. STRUTT

For the Holy See

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

W. H. GARDNER

Pour le Saint-Si~gt

Philippe BERNARDINI

For El Salvador Pour El Salvador
R. A. BUSTAMANTE

Pour la Suede

Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede
avec l'approbation du Riksdag 4

Staffan SODERBLOM

I Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 442.)

2Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p.
446.)

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 448.)4Translation: Subject to ratification by His
Majesty the King of Sweden with the consent
of the Riksdag.

Voir le texte de la reserve p. 443.

'Voir le texte des reserves p. 447.

'Voir le texte de la rfserve p. 449.

For Sweden



1 30 United Nations - Treaty Series 1950

For Switzerland Pour la Suisse
Max PETrTPIERRE Plinio BoLLA

Colonel div. DU PASQUIER Ph. ZUrrER

H. MEULI

For Syria

Omar El DJABRI

For Czechoslovakia

Avec la reserve ci-

TAUBER

For Turkey

Rana TARIIA

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

Pour la Syrie

A. GENNAOUI

Pour la Tchdcoslovaquie

jointe 1

Pour la Turquie
N

Pour la Rdpublique socialiste
sovi&ique d'Ukraine

C oroBopKoiA no CTaTbe 10. 2

TeKCT OroBOpKH nptaaraeTcH

I'Io yrOJIHOMOqHO I-paBHTeIbCTBa YCCP

Ilpodbeccop 0. BOFOMOJIEI_

For the Union of Soviet Socialist
Republics

Pour l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

C OrOBOpKORi no CTaTbe 10. 3

TeKCT OFOBOPKH npHaaraeTc5I.

rnaBa ixeAeraUH4 CCCP

H. CJIABHH

1Translation: With the attached reserva-
tion. *(See the text of the reservation p. 452.)

2 Translation: With a reservation concern-
ing article 10. The text of the reservation is
attached, - By authority of the Government
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Professor 0. BOGOMOLETZ. (See the text of
the reservation p. 454.)

Translation: With a reservation concern-
ing article 10. The text of the reservation is
attached. -The Head of the delegation of
the Union of Soviet Socialist Republics:
N. SLAvxN. (See the text of the reservation
p. 458.)

'Voir le texte de la reserve p. 453.

'Traduction: Avec une rserve concernant
l'article 10. Le texte de la reserve est joint A
la prdsente Convention. - Par d~l~gation du
Gouvernement de la R~publique socialiste
sovi~tique d'Ukraine: Professeur 0. BooOmo-
LETZ. (Voir le texte de la reserve p. 455.)

'Traduction: Avec une reserve concernant
l'article 10. Le texte de la reserve est joint A
la pr~sente Convention. - Le chef de la d 16-
gation de l'Union des Ripubliques socialistes
soviftiques: N. SLAVINE. (Voir le texte de la
reserve p. 459.)
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For Uruguay Pour l'Uruguay

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO

For Venezuela Pour le Venezuela
. A. Possn tlE RIVAS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia.

Pour la R6publique fdd6rative
populaire de Yougoslavie

Avec la reserve ci-jointe 1

Milan RISTI

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 460.)

1Vofr le texte de la rbserve p. 461.

195(|
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ANNEX

Front

Reverse
Side

(Space reserved for the name of the rM

country and military authority issuing
this card) 

qP

IDENTITY CARD
for members of medical and religious person-

nel attached to the armed forces at sea

S u rn am e ......................................................................................................

F irst na m es ...................................................................................................

D ate of B irth ..............................................................................................

R a n k .................................................................................................................

Army Number ................................................................. .

The bearer of this card is protected by the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea of August z2, 1949, in his
capacity as

Date of lbsue Number of Card

.............................. Signature of bearer or
fingerprints or both

. ., ., " .... -,........ ;

Ebossed stamp
of militaryauth or
ity issuing card

" ... ......... ..

. e .t. Ha .

Other distinguishing marks
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ANNEXE

j (Place rdserve A Yindcation du pays
et de rautoit6 mflitaire qui dalivret

Reo o la prsente cafte)

CARTE D'IDENTIT2
pour les membres du personnel sanitaire

et religieux attach aux forces armies
sur mer

N om .... ..... ............ ................. ....... ... .......... ................ .................... ............. .

P r6n o m s ...........................................................................................................

D ate de naissance ...................................................................................

G ra d e ...................................................................................................................

N um iro m atricule .................................................................... .

Le titulaire de Ia pr~sente carte est protdgd par la
Convention de Gen~ve pour 'amdlioration du sort
des blesss, des malades et des naufragds des forces
arm es sur mer du 12 aoft 1949 en qualitd de

Date de 'dtablissement Numdro de la carte
dela carte

.................. Signatures ou empreintes
Verso digitales ou les deuxPhotogrphic

du porteur

Timbe sec de
I autoaitt miltaire
dWant l carte.:

Taille YexCheveux

A t s ... d c..a...... . .. ... ......................... .. .. .......................

Autres l4ments dventuels d'identification:

1-1 ........................... ............................. ........................................................... .....





No 972

CONVENTION 1 DE GENEVE

RELATIVE AU TRAITEMENT DES

PRISONNIERS DE GUERRE

DU 12 AOUT 1949

No. 972

GENEVA CONVENTION1

RELATIVE TO THE TREATMENT

OF PRISONERS OF WAR

OF AUGUST 12, 1949

Entr&e en vigueur le 21 octobre 1950, six
mois aprs le ddp6t aupris du Conseil f~dral
suisse du deuxi~me instrument de ratification,
conformdment A l'article 58.

On trouveta ci-aprs la liste des Etats qui
ont dipos leur instrument de ratification
avec pour' chacun d'eux la date du ddp6t de
cet instrument et la date d'entre en vigueur
de la Convention:

Suisse ..........
Yougoslavie ......
Monaco ........
Liechtenstein ....

Date
du dip~t

31-3-50
21-4-50
5-7-50

21-9-50

Date d'entrde
en vigueur
21-10-50
21-10-50

5- 1-51
21- 3-51

'Came into force on 21 October 1950, six
months after the deposit with the Swiss Fed-
eral Council of the second instrument of
ratification, in accordance with article 138.

Following is the list of States having
deposited their instrument of ratification, in-
dicating in respect of each State the date of
deposit of the instrument of ratification and
the date of entry into force of the Convention:

Date
Date of entry into-

of deposit force
Switzerland ...... 31-3-50 21-10-50
Yugoslavia ...... 21-4-50 21-10-50
Monaco ........ 5-7-50 5- 1-51
Liechtenstein ... , 21-9-50 21- 3-51
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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the

Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August X2, 1949, for the

purpose of revising the Convention concluded at Geneva on July 27, I929! relative

td the Treatment of Prisoners of War, have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the

present Convention in all circumstances.

ARTICLE 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peace time, the

present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict

which may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state

of war is not recognized by one of them.
The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the

territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed
resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Conven-

tion, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual

relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation to the

said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

ARTICLE 3

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the

territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound

to apply, as a minimum, the following provisions:

(I) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed

forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by
sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be

treated humanely, without any adverse distinction founded on race, colour,

religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria.
To this end the following acts are and shall remain prohibited at any

time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons : -

'See note 4, p. 6.
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Les soussign6s, Plnipotentiaires des Gouvernements repr~sent~s AL la Conference
diplomatique qui s'est rtunie A Gen6ve du 21 avril au 12 aofit 1949 en vue de reviser
la Convention conclue A Gen~ve le 27 juillet 1929 1 et relative au traitement des prison-
niers de guerre, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtIRALES

ARTICLE I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & respecter et A faire respecter la
pr~sente Convention en toutes circonstances.

ARTICLE 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur d~s le temps de paix,
la pr~sente Convention s'appliquera en cas de guerre dclar~e ou de tout autre conflit
arm6 surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, m~me si
l'tat de guerre n'est pas reconnu par l'une d'elles.

La Convention s'appliquera 6galement dans tous les cas d'occupation de tout ou
partie du territoire d'une Haute Partie contractante, mme si cette occupation ne
rencontre aucune resistance militaire.

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie A la pr6sente Convention, les
Puissances parties k.,celle-ci resteront n6anmoins li~es par elle dans leurs rapports
r~ciproques. Elles seront lies en outre par la Convention envers ladite Puissance, si
celle-ci en accepte et en applique les dispositions.

ARTICLE 3

En cas de conflit arm6 ne pr~sentant pas un caract~re international et surgissant
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au conflit
sera tenue d'appliquer au moins les dispositions suivantes :

i) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilit6s, y compris les

membres de forces armies qui ont d~pos6 les armes et les personnes qui ont W
mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre
cause, seront, en toutes circonstances, trait~es avec humanit6, sans aucune
distinction de caract~re d~favorable baste sur la race, la couleur, la religion ou
la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre crit~re analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohib~s, en tout temps et en tout lieu, A
l'gard des personnes mentionn~es ci-dessus

'Voir note 4, p. 7.
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(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation,
cruel treatment and torture

(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliating and

degrading treatment ;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without

previous judgment pronounced by a regularly constituted court
affording all the judicial guarantees which are recognized as indis-

pensable by civilized peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the
Red Cross, may offer its services to the Parties to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of
special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the

Parties to the conflict.

ARTICLE 4

A. Prisoners of war, in the sense of the present Convention, are persons belonging
to one of the following categories, who have fallen into the power of the enemy:

(I) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of
militias or volunteer corps forming part of such armed forces.

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including those

of organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict and
operating in or outside their own territory, even if this territory is occupied,
provided that such militias or volunteer corps, including such organized
resistance movements, fulfil the following conditions:

(a) that of being commanded by a person responsible for his subordinates;

(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance;

(c) that of carrying arms openly;
(d) that of conducting their operations in accordance with the laws and

customs of war.

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a government or
an authority not recognized by the Detaining Power.

(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members
thereof, such as civilian members of military aircraft crews, war correspondents,
supply contractors, members of labour units or of services responsible for the
welfare of the armed forces, provided that they have received authorization
from the armed forces which they accompany, who shall provide them for that
purpose with an identity card similar to the annexed model.
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a) les atteintes portes 6 la vie et A l'int~grit6 corporelle, notamment le

meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels,
tortures et supplices

b) les prises d'otages;

q) les atteintes & la dignit6 des personnes, notamment les traitements
humiliants et d~gradants ;

d) les condamnations prononc~es et les executions effectu~es sans un
jugement pr~alable, rendu par un tribunal r~guli&ement constitu6,

assorti des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par
les peuples civilis~s.

2) Les bless6s et malades seront recueillis et soign~s.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comit6 international de la Croix-
Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par voie
d'accords spciaux tout ou partie des autres dispositions de la pr~sente Convention.

L'application des dispositions qui precedent n'auri pas d'effet sur le statut juri-
dique des Parties au conflit.

ARTICLE 4

A. Sont prisonniers de guerre, au sens de la pr~sente Convention, les personnes

qui, appartenant A l'une des categories suivantes, sont tomb6es au pouvoir de l'ennemi:

I) les membres des forces armies d'une Partie au conflit, de mrme que les membres

des milices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armies ;
2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volontaires,

y compris ceux des mouvements de r6sistance organis6s, appartenant & une
Partie au conflit et agissant en dehors ou & l'int~rieur de leur propre territoire,
m~me si ce territoire est occup6, pourvu que ces milices ou corps de volontaires,

y compris ces mouvements de resistance organis~s, remplissent les conditions
suivantes :

a) d'avoir A leur tte une personne responsable pour ses subordonn6s;
b) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable A distance;

c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et coutumes de la guerre;

3) les membres des forces armies r~guli~res qui se r6clament d'un gouvernement
ou d'une autorit6 non reconnus par la Puissance d~tentrice;

4) les personnes qui suivent les forces armies sans en faire directement partie,

telles que les membres civils d'6quipages d'avions militaires, correspondants
de guerre, fournisseurs, membres d'unit~s de travail ou de services charges

du bien-Atre des forces armies, L condition qu'elles en aient reu l'autorisation
des forces armies qu'elles accompagnent, celles-ci 6tant tenues de leur d~livrer
A cet effet une carte d'identit6 semblable au module annex6 ;
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(5) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant

marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not
benefit by more favourable treatment under any other provisions of international
law.

(6) Inhabitants of a non-occupied territory, who on the approach of the enemy
spontaneously take up arms to resist the invading forces, without having had
time to form themselves into regular armed units, provided they carry arms

openly and respect the laws and customs of war.

B. The following shall likewise be treated as prisoners of war under the present
Convention:

(I) Persons belonging, or having belonged, to the armed forces of the occupied
country, if the occupying Power considers it necessary by reason of such alle-
giance to intern them, even though it has originally liberated them while

hostilities were going on outside the territory it occupies, in particular where
such persons have made an unsuccessful attempt to rejoin the armed forces to
which they belong and which are engaged in combat, or where they fail to

comply with a summons made to them with a view to internment.

(2) The persons belonging to one of the categories enumerated in the present Article,
who have been received by neutral or non-belligerent Powers on their territory

and whom these Powers are required to intern under international law, without
prejudice to any more favourable treatment which these Powers may choose
to give and with the exception of Articles 8, 10, 15, 30, fifth paragraph, 58-67,
92, 126 and, where diplomatic relations exist between the Parties to the

conflict and the neutral or non-belligerent Power concerned, those Articles

concerning the Protecting Power. Where such diplomatic relations exist, the
Parties to a conflict on whom these persons depend shall be allowed to

perform towards them the functions of a Protecting Power as provided in
the present Convention, without prejudice to the functions which these
Parties normally exercise in conformity with diplomatic and consular usage

and treaties.

C. This Article shall in no way affect the status of medical personnel and chaplains
as provided for in Article 33 of the present Convention.

ARTICLE 5

The present Convention shall apply to the persons referred to in Article 4 from the

time they fall into the power of the enemy and until their final release and. repatriation.
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5) les membres des 6quipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis,
de la marine marchande et les 6quipages de l'aviation civile des Parties au
conflit qui ne bdndficient pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres

dispositions du droit international;

6) la population d'un territoire non occup6 qui, L l'approche de l'ennemi, prend
spontandment les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu
le temps de se constituer en forces armdes rdguli~res, si elle porte ouvertement
les armes et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

B. Bdn6ficieront 6galement du traitement r6serv6 par la prdsente Convention
aux prisonniers de guerre:

i) les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces arm6es du pays

occup6 si, en raison de cette appartenance, la Puissance occupante, m6me si

elle les a initialement lib&res pendant que les hostilitds se poursuivent en
dehors du territoire qu'elle occupe, estime n6cessaire de proc6der A leur interne-

ment, notamnment apr~s une tentative de ces personnes non couronnde de
succ~s pour rejoindre les forces armdes auxquelles elles appartiennent et qui

sont engagdes dans le combat, ou lorsqu'elles n'obtemp6rent pas A une

sommation qui leur est faite aux fins d'internement;

2) les personnes appartenant AL l'une des categories 6numdrdes au prdsent article
que des Puissances neutres ou non belligdrantes ont revues sur leur territoire
et qu'elles sont tenues d'interner en vertu du droit international, sous reserve
de tout traitement plus favorable que ces Puissances jugeraient bon de leur

accorder et exception faite des dispositions des articles 8, 10, X5, 30 cinqui~me
alinda, 58 & 67 inclus, 92, 126 et, lorsque des relations diplomatiques existent

entre les Parties au conflit et la Puissance neutre ou non belligdrante int6ress~e,

des dispositions qui concernent la Puissance protectrice. Lorsque de telles relations
diplomatiques existent, les Parties au conflit dont dependent ces personnes
seront autorisdes A exercer A l'6gard de celles-ci les fonctions ddvolues aux

Puissances protectrices par 'la pr6sente Convention sans prejudice de celles
que ces Parties exercent normalement en vertu des usages et des traitds
diplomatiques et consulaires.

C. Le present article reserve le statut du personnel medical et religieux tel qu'il
est prdvu i l'article 33 de la prdsente Convention.

ARTICLE 5

La pr~sente Convention s'appliquera aux personnes vis~es & l'article 4 d~s qu'elles
seront tomb~es au pouvoir de l'ennemi et jusqu'& leur liberation et leur rapatriement
d~finitifs.
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Should any doubt arise as to whether persons, having committed a belligerent
act and having fallen into the hands of the enemy, belong to any of the categories.
enumerated in Article 4, such persons shall enjoy the protection of the present Con-
vention until such time as their status has been determined by a competent tribunal.

ARTICLE 6

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 1o, 23, 28, 33, 6o,
65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, II8, II9, 122 and 132, the High Contracting Parties
may conclude other special agreements for all matters concerning which they may
deem it suitable to make separate provision. No special agreement shall adversely
affect the situation of prisoners of war, as defined by the present Convention, nor
restrict the rights which it confers upon them.

Prisoners of war shall continue to have the benefit of such agreements as long as
the Convention is applicable to them, except where express provisions to the contrary
are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where more favourable
measures have been taken with regard to them by one or other of the Parties to
the conflict.

ARTICLE 7

Prisoners of war may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights
secured to them by the present Convention, and by the special agreements referred to
in the foregoing Article, if such there be.

ARTICLE 8

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny
of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the
conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoirit, apart from their diplomatic
or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals of other
neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power with
which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task
of the representatives or delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case exceed
their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of
the imperative necessities of security of the State wherein they carry out their duties.

ARTICLE 9

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial
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S'il y a doute sur l'appartenance & l'une des categories 6num6r6es & l'article 4
des personnes qui ont commis un acte de belligkrance et qui sont tomb~es aux mains

de l'ennemi, lesdites personnes b~ndficieront de la protection de la prdsente Conven-

tion en attendant que leur statut ait t ddtermin6 par un tribunal competent.

ARTICLE 6

En dehors des accords express6ment pr6vus par les articles io, 23, 28, 33, 6o, 65,

66, 67, 72, 73, 75, io9, iio, 1i8, 119, 122 et 132, les Hautes Parties contractantes pour-
ront conclure d'autres accords sp6ciaux sur toute question qu'il leur paraftrait oppor-

tun de rkgler particuli~rement. Aucun accord sp6cial ne pourra porter prejudice & la
situation des prisonniers, telle qu'elle est rdglde par la pr~sente Convention, ni res-

treindre les droits que celle-ci leur accorde.
Les prisonniers de guerre resteront au b6ndfice de ces accords aussi longtemps que

la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues express6ment
dans les susdits accords ou dans des accords ultdrieurs, 'ou kgalement sauf mesures plus
favorables prises A leur 6gard par l'une ou 'autre des Parties au conflit.

ARTICLE 7

Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou

totalement aux droits que leur assurent la pr6sente Convention et, le cas 6chdant, les

accords spkciaux vis6s A l'article pr&cddent.

ARTICLE 8

La prdsente Convention sera appliquke avec le concours et sous le contr6le des
Puissances protectrices charg6es de sauvegarder les intdr~ts des Parties au conflit. A cet

effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique
ou consulaire, d6signer des d6ldguds parmi leurs propres ress6rtissants ou parmi les

ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces d6ldguds devrorit tre soumis AL l'agr6-

ment de la Puissance aupr~s de laquelle ils exerceront leur mission.
Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la t~che des

repr6sentants ou d6l6guds des Puissances protectrices.
Les repr6sentants ou d6lkguds des Puissances protectrices ne devront en aucun cas

d6passer les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la pr6sente Convention;
ils devront notamment tenir compte des ndcessitds impdrieuses de s6curit6 de rEtat

aupr~s duquel ils exercent leurs fonctions.

ARTICLE 9

Les dispositions de la prdsente Convention ne font pas obstacle aux activit6s huma-

nitaires que le Comit6 international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme
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humanitarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict
concerned, undertake for the protection of prisoners of war and for their relief.

ARTICLE 10

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organization
which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the
Protecting Powers by virtue of the present Convention.

When prisoners of war do not benefit or cease to benefit, no matter for what reason,
by the activities of a Protecting Power or of an organization provided for in the first
paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral State, or such an organi-
zation, to undertake the functions performed under the present Convention by a
Protecting Power designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or
shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of, the services
of a humanitarian organization, such as the International Committee of the Red Cross,
to assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers under the
present Convention.

Any neutral Power or any organization invited by the Power concerned or offering
itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the
Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and
shall be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the
appropriate functions and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements
between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate
with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where
the whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied.

Whenever in the present Convention mention is made of a Protecting Power, such
mention applies to substitute organizations in the sense of the present Article.

ARTICLE I I

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the appli-
cation or interpretation of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one
Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their
representatives, and in particular of the authorities responsible for prisoners of war,
possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict shall be bound
to give effect to the,proposals made to them for this purpose. The Protecting Powers
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humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des prisonniers de guerre et
pour les secours A leur apporter, moyennant l'agr6ment des Parties au conflit int~ress6es.

ARTICLE 10

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier
& un organisme pr~sentant toutes garanties d'impartialit6 et d'efficacit6 les tiches
d~volues par la pr6sente Convention aux Puissances protectrices.

Si des prisonniers de guerre ne b~n~ficient pas ou ne b~n6ficient plus, quelle qu'en
soit la raison, de l'activit6 d'une Puissance protectrice ou d'un organisme d6sign6
conform~ment A l'alin~a premier, la Puissance d~tentrice devra demander soit A un
Etat neutre, soit . un tel organisme, d'assumer les fonctions d~volues par la pr~sente
Convention aux Puissances protectrices d~sign~es par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut 6tre ainsi assur~e, la Puissance d6tentrice devra demander
un organisme humanitaire, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge, d'assu-

mer les tAches humanitaires d~volues par la pr~sente Convention aux Puissances
protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du pr6sent article, les
offres de services 6manant d'un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invit6 par la Puissance int~ress~e ou
s'offrant aux fins susmentionn6es devra, dans son activit6, rester conscient de sa respon-
sabilit6 envers la Partie au conflit dont rel~vent les personnes protegees par la pr~sente
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacit6 pour assumer les
fonctions en question et les remplir avec impartialit&

Il ne pourra 6tre d~rog6 aux dispositions qui prkcdent par accord particulier entre
des Puissances dont l'une se trouverait, m~me temporairement, vis-a-vis de l'autre
Puissance ou de ses allies, limit~e dans sa libert6 de n~gociation par suite des 6v~nements
militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalit6 ou d'une partie importante
de son territoire.

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la pr6sente Convention de la Puissance
protectrice, cette mention d~signe 6gaement les organismes qui la remplacent au sens
du present article.

ARTICLE II

Dans tous les cas obi elles le jugeront utile dans l'int&rft des personnes protegees,
notamment en cas de d~saccord entre les Parties au conflit sur l'application ou l'inter-
pr6tation des dispositions de la pr6sente Convention, les Puissances protectrices
pr~teront leurs bons offices aux fins de r~glement du diffrend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l'invitation d'une Partie
ou spontan6ment, proposer aux Parties au conflit une reunion de leurs repr6sentants et,
en particulier, des autorit~s charg~es du sort des prisonniers de guerre, 6ventuellement
sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront tenues de
donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances protec-
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may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict a person belonging

to a neutral Power, or delegated by the International Committee of the Red Cross, wbd

shall be invited to take part in such a meeting.

PART H

GENERAL PROTECTION OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 12

Prisoners of war are in the hands of the enemy Power, but not of the individuals

or military units who have captured them. Irrespective of the individual responsibilities

that may exist, the Detaining Power is responsible for the treatment given 'them.

Prisoners of war may only be transferred by the Detaining Power to a Power which

is a party to the Convention and after the Detaining Power has satisfied itself of the

willingness and ability of such transferee Power to apply the Convention. When

prisoners of war are transferred under such circumstances, responsibility for the applica-

tion of the Convention rests on the Power accepting them while they are in its custody.

Nevertheless, if that Power fails to carry out the provisions of the Convention in

any important respect, the Power by whom the prisoners of war were transferred shall,

upon being notified by the Protecting Power, take effective measures to correct the

situation or shall request the return of the prisoners of war. Such requests must be

complied with.

ARTICLE 13

Prisoners of war must at all times be humanely treated. Any unlawful act

or omission by the Detaining Power causing death or seriously endangering the health

of a prisoner of war in its custody is prohibited, and will be regarded as a serious breach

of the present Convention. In particular, no prisoner of war may be subjected to physical

mutilation or to medical or scientific experiments of any kind which are not justified

by the medical, dental or hospital treatment of the prisoner concerned and carried out

in his interest.

Likewise, prisoners of war must at all times be protected, particularly against acts

of violence or intimidation and against insults and public curiosity.

Measures of reprisal against prisoners of war are prohibited.
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trices pourront, le cas 6ch~ant, proposer & l'agr~ment des Parties au conflit une person-
nalit6 appartenant & une Puissance neutre, ou une personnalit6 d~l~gu~e par le Comit6
international de la Croix-Rouge, qui sera appel~e & participer & cette r~union.

TITRE II

PROTECTION GENERALE DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 12

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance ennemie, mais non des
individus ou des corps de troupe qui les ont fait prisonniers. Ind6pendamment des
responsabilit6s individuelles qui peuvent exister, la Puissance d6tentrice est responsable

du traitement qui leur est appliqu6.
Les prisonniers de guerre ne peuvent 6tre transf6rms par la Puissance d~tentrice

qu'AL une Puissance partie t la Convention et lorsque la Puissance d~tentrice s'est
assur~e que la Puissance en question est d6sireuse et &t mfme d'appliquer la Convention.
Quand des 'prisonniers sont ainsi transf&r~s, la responsabilit6 de l'application de la

Convention incombera 5, la Puissance qui a accept6 de les accueillir pendant le temps
qu'ils lui seront confi~s.

Nanmoins, au cas ob cette Puissance manquerait & ses obligations d'exfcuter
les dispositions de la Convention, sur tout point important, la Puissance par laquelle
les prisonniers de 'guerre ont Wt6 transf6r~s doit, & la suite d'une notification de la
Puissance protectrice, prendre des mesures efficaces pour rem6dier AL la situation, ou
demander que lui soient renvoy~s les prisonniers de guerre. II devra 6tre satisfait &
cette demande.

ARTICLE 13

Les prisonniers de guerre doivent ftrm trait~s en tout temps avec humanit6. Tout
acte ou omission illicite de la part de la Puissance d6tentrice entrainant la mort ou
mettant gravement en danger la sant6 d'un prisonnier de guerre en son pouvoir est
interdit et sera consid6r6 comme une grave infraction 5. la pr~sente Convention. En
particulier, aucun prisonnier de guerre ne pourra 6tre soumis I une mutilation physique
ou & une exp6rience m6dicale ou scientifique de quelque nature qu'elle soit qui ne serait
pas justifi~e par le traitement medical du prisonnier int~ress6 et qui ne serait pas
dans son int~r~t.

Les prisonniers de guerre doivent de m~me Atre prot6ges en tout temps, notam-
ment contre tout acte de violence ou d'intimidation, contre les insultes et la curiosit6
publique.

Les mesures de repr~sailles & leur 6gard sont interdites.
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ARTICLE 14

Prisoners of war are entitled in all circumstances to respect for their persons and:

their honour.
Women shall be treated with all the regard due to their sex and shall in all cases

benefit by treatment as favourable as that granted to men.
Prisoners of war shall retain the full civil capacity which they enjoyed at the time of

their capture. The Detaining Power may not restrict the exercise, either within or
without its own territory, of the rights such capacity confers except in so far as the

captivity requires.

ARTICLE 15

The Power detaining prisoners of war shall be bound to provide free of charge for

their maintenance and for the medical attention required by their state of health.

ARTICLE I6

Taking into consideration the provisions of the present Convention relating to rank
and sex, and subject to any privileged treatment which may be accorded to them by
reason of their state of health, age or professional qualifications, all prisoners of war shall
be treated alike by the Detaining Power, without any adverse distinction based on
race, nationality, religious belief or political opinions, or any other distinction founded
on similar criteria.

1kRT III

CAPTIVITY

SECTION I

BEGINNING OF CAPTIVITY

ARTICLE 17

Every prisoner of war, when questioned on the subject, is bound to give only his
surname, first names and rank, date of birth, and army, regimental, personal or serial

number, or failing this, equivalent information.
If he wilfully infringes this rule, he may render himself liable to a restriction of the

privileges accorded to his rank or status.
Each Party to a conflict is required to furnish the persons under its jurisdiction who

are liable to become prisoners of war, with an identity card showing the owner's surname,
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A I'I'CLE 14

Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au respect de leur
personne et de leur honneur.

Les femmes doivent 6tre trait~es avec tous les 6gards dus 6L leur sexe et b~n~ficier
en tous cas d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux hommes.

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacit6 civile telle qu'elle existait
au moment oii ils ont W faits prisonniers. La Puissance d~tentrice ne pourra en limiter
l'exercice soit sur son territoire, soit en dehors, que dans la mesure ob la captivit6
l'exige.

ARTICLE 15

La Puissance d~tentrice des prisonniers de guerre sera tenue de pourvoir gratuite-
ment A leur entretien et de leur accorder gratuitement les soins m6dicaux que ncessite
leur 6tat de sant6.

ARTICLE i6

Compte tenu des dispositions de la pr~sente Convention relatives au grade ainsi
qu'au sexe, et sous r6serve de tout traitement privil~gi6 qui serait accord6 aux prison-
niers de guerre en raison de leur 6tat de sant6, de leur Age ou de leurs aptitudes profes-

sionnelles, les prisonniers doivent tous etre trait~s de la mgme manire par la Puissance
d6tentrice, sans aucune distinction de caract~re d~favorable, de race, de nationalit6,
de religion, d'opinions politiques ou autre, fond~e sur des critres analogues.

TITRE IfM

CAPTIVITE

SECTION I

DRBUT DE LA CAPTIVIT]

ARTICLE 17

Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de dclarer, quand il est interrog6 A ce
sujet, que ses nom, pr6noms et grade, sa date de naissance et son numro matricule
ou, & d~faut, une indication 6quivalente.

Dans le cas oh il enfreindrait volontairement cette r~gle, il risquerait de s'exposer

A une restriction des avantages accord~s aux prisonniers de son grade ou statut.

Chaque Partie au conflit sera tenue de fournir A toute personne plac~e sous sa
juridiction, qui est susceptible de devenir prisonnier de guerre, une carte d'identit6
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first names, rank, army, regimental, personal or serial number or equivalent information,

and date of birth. The identity card may, furthermore, bear the signature or the finger-

prints, or both, of the owner, and may bear, as well, any other information the Party to

the conflict may wish to add concerning persons belonging to its armed forces. As far

as possible the card shall measure 6.5 X 10 cm. and shall be issued in duplicate. The

identity card shall be shown by the prisoner of war upon demand, but may in no case

be taken away from him.

No physical or mental torture, nor any other form of coercion, may be inflicted on

prisoners of war to secure from them information of any kind whatever. Prisoners of war

who refuse to answer may not be threatened, insulted, or exposed to unpleasant or

disadvantageous treatment of any kind.

Prisoners of war who, owing to their physical or mental condition, are unable to

state their identity, shall be handed over to the medical service. The identity of such

prisoners shall be established by all possible means, subject to the provisions of the

preceding paragraph.

The questioning of prisoners of war shall be carried out in a language which they

understand.

ARTICLE i8

All effects and articles of personal use, except arms, horses, military equipment and

military documents, shall remain in the possession of prisoners of war, likewise their

metal helmets and gas masks and like articles issued for personal protection. Effects

and articles used for their clothing or feeding shall likewise remain in their possession,

even if such effects and articles belong to their regulation military equipment.

At no time should prisoners of war be without identity documents. The Detaining

Power shall supply such documents to prisoners of war who possess none.

Badges of rank and nationality, decorations and articles having above all a personal

or sentimental value may not be taken from prisoners of war.

Sums of money carried by prisoners of war may not be taken away from them except

by order of an officer, and after the amount and particulars of the owner have been recorded

in a special register and an itemized receipt has been given, legibly inscribed with the

name, rank and unit of the person issuing the said receipt. Sums in the currency of the

Detaining Power, or which are changed into such currency at the prisoner's request,

shall be placed to the credit of the prisoner's account as provided in Article 64.

The Detaining Power may withdraw articles of value from prisoners of war only for

reasons of security; when such articles are withdrawn, the procedure laid down for sums

of money impounded shall apply.

Such objects, likewise sums taken away in any currency other than that of the

Detaining Power and the conversion of which has not been asked for by the owners,



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 151

indiquant ses nom, pr6noms et grade, num6ro matricule ou indication 6quivalente,

et sa date de naissance. Cette carte d'identit6 pourra en outre comporter la signature
ou les empreintes digitales ou les deux, ainsi que toutes autres indications que les

Parties au conflit peuvent 6tre d~sireuses d'ajouter concernant les personnes apparte-

nant A leurs forces armies. Autant que possible, elle mesurera 6,5 X Io cm et sera

6tablie en double exemplaire. Le prisonnier de guerre devra prksenter cette carte

d'identit6 & toute requisition, mais elle ne pourra en aucun cas lui tre enlev~e.
Aucune torture physique ou morale ni aucune contrainte ne pourra etre exerc~e

sur les prisonniers de guerre pour obtenir d'eux des renseignements de quelque sorte

que ce soit. Les prisonniers qui refuseront de r~pondre ne pourront 6tre ni menaces,

ni insult~s, ni exposes & des d~sagr~ments ou d~savantages de quelque nature que

ce soit.
Les prisonniers de guerre qui se trouvent dans l'incapacit6, en raison de leur 6tat

physique ou mental, de donner leur identit6, seront confi~s au Service de sant6.

L'identit6 de ces prisonniers sera 6tablie par tous les moyens possibles, sous r6serve

des dispositions de l'alin~a precedent.

L'interrogatoire des prisonniers de guerre aura lieu dans une langue qu'ils

comprennent.

ARTICLE i8

Tous les effets et objets d'usage personnel - sauf les armes, les chevaux, l'6quipe-

ment militaire et les documents militaires - resteront en la possession des prisonniers

de guerre, ainsi que les casques m~talliques, les masques contre les gaz et tous les
autres articles quf leur ont W remis pour leur protection personnelle. Resteront 6gale-

ment en leur possession les effets et objets servant . leur habillement et & leur alimen-

tation, meme si ces effets et objets appartiennent A leur 6quipement militaire officiel.
A aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se trouver sans document

d'identit6. La Puissance d~tentrice en fournira un A ceux qui n'en poss~dent pas.

Les insignes de grade et de nationalit6, les d~corations et les objets ayant surtout

une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront pas etre enlev~s aux.prisonniers

de guerre.

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers de guerre ne pourront leur tre

enlev~es que sur l'ordre d'un officier et apr~s qu'auront W consign~s dans un registre

special le montant de ces sommes et le signalement de leur possesseur, et apr~s que

ce dernier se sera vu d~livrer un re~u d~taill6 portant la mention lisible du nom, du

grade et de l'unit6 de. la personne qui aura d~livr6 le requ en question. Les sommes

qui sont dans la monnaie de la Puissance d~tentrice ou qui, A la demande du prison-

nier, sont converties en cette monnaie, seront portes au credit du compte du

prisonnier, conform~ment . l'article 64.

Une Puissance d~tentrice ne pourra retirer A des prisonniers de guerre des objets
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shall be kept in the custody of the Detaining Power and shall be returned in their initial

shape to prisoners of war at the end of their captivity.

ARTICLE 19

Prisoners of war shall be evacuated, as soon as possible after their capture, to camps

situated in an area far enough from the combat zone for them to be out of danger.

Only those prisoners of war who, owing to wounds or sickness, would run greater
risks by being evacuated than by remaining where they are, may be temporarily kept

back in a danger zone.

Prisoners of war shall not be unnecessarily exposed to danger while awaiting evacua-

tion from a fighting zone.

ARTICLE 20

The evacuafion of prisoners of war shall always be effected humanely and in condi-

tions similar to those for the forces of the Detaining Power in their changes of station.
The Detaining Power shall supply prisoners of war who are being evacuated with

sufficient food and potable water, and with the necessary clothing and medical attention.
The Detaining Power shall take all suitable precautions to ensure their safety during

evacuation, and shall establish as soon as possible a list of the prisoners of war who are

evacuated.
If prisoners of war must, during evacuation, pass through transit camps, their stay

in such camps shall be as brief as possible.

SECTION II

INTERNMENT OF PRISONERS OF WAR

CHAPTER I

GENERAL OBSERVATIONS

ARTICLE 21

The Detaining Power may subject prisoners of war to internment. It may impose
on them the obligation of not leaving, beyond certain limits, the camp where they are
interned, or if the said camp is fenced in, of not going outside its perimeter. Subject to
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de valeur que pour des raisons de s6curit6. Dans ce cas, la procedure appliqu~e sera

la mgme que pour le retrait des sommes d'argent.

Ces objets, ainsi que les sommes retirees qui seraient dans une autre monnaie

que celle de la Puissance ddtentrice et dont le possesseur n'aurait pas demand6

la conversion, devront tre gardds par la Puissance ddtentrice et rendus au prisonnier,

sous leur forme initiale, & la fin de sa captivit6.

ARTICLE I9

Les prisonniers de guerre seront 6vacu6s, dans le plus bref d~lai possible apr~s

avoir W faits prisonniers, vers des camps situ~s assez loin de la zone de combat pour

tre hors de danger.
Ne pourront 6tre maintenus, temporairement, dans une zone dangereuse que les

prisonniers de guerre qui, en raison de leurs blessures ou de leurs maladies, courraient

de plus grands risques A etre 6vacu~s qu'1 rester sur place.

Les prisonniers de guerre ne seront pas inutilqment expos6s au danger, en

attendant leur 6vacuation d'une zone de combat.

ARTICLE 20

L'6vacuation du prisonnier de guerre s'effectuera toujours avec humanit6 et dans

des conditions semblables A celles qui sont faites aux troupes de la Puissance d6tentrice

dans leurs d6placements.

La Puissance d6tentrice fournira aux prisonniers de guerre 6vacu~s de l'eau

potable et de la nourriture en suffisance ainsi que les vetements et les soins m6dicaux

n~cessaires ; elle prendra toutes les precautions utiles pour assurer leur s6curit6 pendant

l'dvacuation et elle 6tablira aussit6t que possible la liste des prisonniers 6vacu~s.

Si les prisonniers de guerre doivent passer, durant l'6vacuation, par des camps

de transit, leur sjour dans ces camps sera aussi bref que possible.

SECTION II

INTERNEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

CHAPITRE I

GIPNRRALITI-S

ARTICLE 21

La Puissance d~tentrice pourra soumettre les prisonniers de guerre l'interne-

ment. Elle pourra leur imposer l'obligation de ne pas s'6loigner au-delA d'une certaine

limite du camp ob ils sont intern~s ou, si ce camp est cl6tur6, de ne pas en franchir
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the provisions of the present Convention relative to penal and disciplinary sanctions,
prisoners of war may not be held in close confinement except where necessary to.
safeguard their health and then only during the continuation of the circumstances
which make such confinement necessary.

Prisoners of war may be partially or wholly released on parole or promise, in so far
as is allowed by the laws of the Power on which they depend. Such measures shall be
taken particularly in cases where this may contribute to the improvement of their state
of health. No prisoner of war shall be compelled to accept liberty on parole or promise.

Upon the outbreak of hostilities, each Party to the conflict shall notify the adverse
Party of the laws and regulations allowing or forbidding its own nationals to accept
liberty on parole or promise. Prisoners of war who are paroled or who have given their
promise in conformity with the laws and regulations so notified, are bound on their
personal honour scrupulously to fulfil, both towards the Power on which they depend and
towards the Power which has captured them, the engagements of their paroles or pro-
mises. In such cases, the Power on which they depend is bound neither to require nor
to accept from them any service incompatible with the parole or promise given.

ARTICLE 22

Prisoners of war may be interned only in premises located on land and affording
every guarantee of hygiene and healthfulness. Except in particular cases which are
justified by the interest of the prisoners themselves, they shall not be interned in peniten-
tiaries.

Prisoners of war interned in unhealthy areas, or where the climate is injurious
for them, shall be removed as soon as possible to a more favourable climate.

The Detaining Power shall assemble prisoners of war in camps or camp compounds
according to their nationality, language and customs, provided that such prisoners
shall not be separated from prisoners of war belonging to the armed forces with which
they were serving at the time of their capture, except with their consent.

ARTICLE 23

No prisoner of war may at any time be sent to, or detained in areas where he may
be exposed to the fire of the combat zone, nor may his presence be used to render certain
points or areas immune from military operations.

Prisoners of war shall have shelters against air bombardment and other hazards
of war, to the same extent as the local civilian population. With the exception of those
engaged in the protection of their quarters against the aforesaid hazards, they may



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

l'enceinte. Sous rkserve des dispositions de la prksente Convention relatives aux sanc-

tions p~nales et disciplinaires, ces prisonniers ne pourront etre enfermks ou consign~s

que si cette mesure s'av~re n~cessaire & la protection 'de leur sant6; cette situation

ne pourra en tout cas se prolonger au-del& des circonstances qui l'auront rendue

nicessaire.
Les prisonniers de guerre pourront etre mis partiellement ou totalement en libert

sur parole ou sur engagement, pour autant que les lois .de la Puissance dont ils
dependent le leur permettent. Cette mesure sera prise notamment dans les cas oh elle

peut contribuer & l'am~lioration de l'tat de sant6 des prisonniers. Aucun prisonnier
ne sera contraint d'accepter sa libert6 sur parole ou sur engagement.

D~s l'ouverture des hostilit6s, chaque Partie au conflit notifiera A la partie adverse

les lois et r~glements qui permettent ou interdisent A ses ressortissants d'accepter la

libert6 sur parole ou sur engagement. Les prisonniers mis en libert6 sur parole ou sur

engagement conform~ment aux lois et r~glements ainsi notifi6s seront oblig6s, sur
leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, tant envers la Puissance dont

ils d6pendent qu'envers celle qui les a faits prisonniers, les engagements qu'ils auraient
contract~s. Dans de tels cas, la Puissance dont ils dependent sera tenue de n'exiger

ni d'accepter d'eux aucun service contraire & la parole ou A lengagement donnds.

ARTICLE 22

Les prisonniers de guerre ne pourront etre intern~s que dans des 6tablissements

situ~s sur terre ferme et pr~sentant toutes garanties d'hygi~ne et de salubrit6 ; sauf

dans des cas spciaux justifi6s par l'int6rdt des prisonniers eux-m~mes, ceux-ci ne

seront pas intern~s dans des p6nitenciers.

Les prisonniers de guerre intern~s dans des r6gions malsaines ou dont le climat

leur est pernicieux seront transport~s aussit6t que possible sous un climat plus
favorable.

La Puissance d~tentrice groupera les prisonnieri de guerre dans les camps ou

sections de camps en tenant compte de leur nationalit6, de leur langue et de leurs

coutumes, sous reserve que ces prisonniers ne soient pas s~par~s des prisonniers de

guerre appartenant aux forces armies dans lesquelles ils servaient au moment oh ils

ont W fait prisonniers, I moins qu'ils n'y consentent.

ARTICLE 23

Aucun prisonnier de guerre ne pourra, & quelque moment que ce soit, tre envoy6

ou retenu dans une r6gion oh il serait expos6 au feu de la zone de combat, ni etre utilis6
pour mettre par sa presence certains points ou certaines regions A l'abri des operations

militaires.

Les prisonniers de guerre disposeront, au m~me degr6 que la population civile
locale, d'abris contre les bombardements a~riens et autres dangers de guerre ;
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enter such shelters as soon as possible after the giving of the alarm. Any other protective

measure taken in favour of the population shall also apply to them.

Detaining Powers shall give the Powers concerned, through the intermediary of

the Protecting Powers, all useful information regarding the geographical location of
prisoner of war camps.

Whenever military considerations permit, prisoner of war camps shall be indicated

in the day-time by the letters PW or PG, placed so as to be clearly visible from

the air. The Powers concerned may, however, agree upon any other system of marking.

Only prisoner of war camps shall be marked as such.

ARTICLE 24

Transit or screening camps of a permanent kind shall be fitted out under conditions

similar to those described in the present Section, and the prisoners therein shall have

the same treatment as in other camps.

CHAPTER II

QUARTERS. FOOD AND CLOTHING OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 25

Prisoners of war shall be quartered under conditions as favourable as those for the

forces of the Detaining Power who are billeted in the same area. The said conditions shall

make allowance for the habits and customs of the prisoners and shall in no case be

prejudicial to their health.

The foregoing provisions shall apply in particular to the dormitories of prisoners of

war as regards both total surface and minimum cubic space, and the general installations,

bedding and blankets.

The premises provided for the use of prisoners of war individually or collectively,

shall be entirely protected from dampness and adequately heated and lighted, in parti-

cular between dusk and lights out. All precautions must be taken against the danger

of fire.
In any camps in which women prisoners of war, as well as men, are accommodated,

separate dormitories shall be provided for them.
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l'exception de ceux d'entre eux qui participeraient A la protection de leurs cantonne-

ments. contre ces dangers, ils pourront se rendre dans les abris aussi rapidement que
possible, d~s que l'alerte aura W donn~e. Toute autre mesure de protection qui serait
prise en faveur de la population leur sera 6galement appliqu~e.

Les Puissances d~tentrices se communiqueront r~ciproquement, par l'entremise
des Puissances protectrices, toutes indications utiles sur la situation g6ographique
des camps de prisonniers de guerre.

Chaque lois que les considerations d'ordre militaire le permettront, les camps
de prisonniers de guerre seront signalis~s de jour au moyen des lettres PG ou PW places
de fa~on A tre vues distinctement du haut des airs; toutefois, les Puissances int-
ress~es pourront convenir d'un autre moyen de signalisation. Seuls les camps de
prisonniers de guerre pourront etre signalis~s de cette mani~re.

ARTICLE 24

Les camps de transit ou de triage A caract~re permanent seront am~nag~s dans
des conditions semblables & celles qui sont pr~vues & la pr~sente Section, et les prison-
niers de guerre y b~n6ficieront du meme regime que dans les autres camps.

CHAPITRE II

LOGEMENT, ALIMENTATION ET HABILLEMENT

DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 25

Les conditions de logement des prisonniers de guerre seront aussi favorables que
celles qui sont rdservdes aux troupes de la Puissance ddtentrice cantonndes dans la
meme region. Ces conditions devront tenir compte des mceurs et coutumes des prison-
niers et ne devront, en aucun cas, 6tre pr6judiciables & leur sant6.

Les stipulations qui prdc~dent s'appliqueront notamment aux dortoirs des
prisonniers de guerre, tant pour la surface totale et le cube d'air minimum que pour
l'amdnagement et le matdrie de couchage, y compris les couvertures.

Les locaux affectds . l'usage tant individuel que collectif des prisonniers de guerre
devront dtre enti~rement A l'abri de l'humidit6, suffisamment chauffds et 6clairds,
notamment entre ]a tombde de la nuit et l'extinction des feux. "Toutes prdcautions

devront tre prises contre les dangers d'incendie.
Dans tous les camps ofi des prisonni~res de guerre se trouvent cantonndes en mdme

temps que des prisonniers, des dortoirs sdpards leur seront rdserv6s.
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ARTICLE 26

The basic daily food rations shall be sufficient in quantity, quality and variety to
keep prisoners of war in good health and to prevent loss of weight or the development of

nutritional deficiencies.' Account shall also be taken of the habitual diet of the prisoners.

The Detaining Power shall supply prisoners of war who work with such additional
rations as are necessary for the labour on which they are employed.

Sufficient drinking water shall be supplied to prisoners of war. The use of tobacco
shall be permitted.

Prisoners of war shall, as far as possible, be associated with the preparation of their
meals; they may be employed for that purpose in the kitchens. Furthermore, they shall
be given the means of preparing, themselves, the additional food in their possession.

Adequate premises shall be provided for messing.
Collective disciplinary measures affecting food are prohibited.

ARTICLE 27

Clothing, underwear and footwear shall be supplied to prisoners of. war in sufficient

quantities by the Detaining Power, which shall make allowance for the climate of the
region where the prisoners are detained. Uniforms of enemy armed forces captured by

the Detaining Power should, if suitable for the climate, be made available to clothe
prisoners of war.

The regular replacement and repair of the above articles shall be assured by the
Detaining Power. In addition, prisoners of war who work shall receive appropriate
clothing, wherever the nature of the work demands.

ARTICLE 28

Canteens shall be installed in all camps, where prisoners of war may procure food-
stuffs, soap and tobacco and ordinary articles in daily use. The tariff shall never be in
excess of local market prices.

The profits made by camp canteens shall be used for the benefit of the prisoners;

a special fund shall be created for this purpose. The prisoners' representative shall have
the right to collaborate in the management of the canteen and of this fund.

When a camp is closed down, the credit balance of the special fund shall be handed to

an international welfare organization, to be employed for the benefit of prisoners of war
of the same nationality as those who have contributed to the fund. In case of a general
repatriation, such profits shall. be kept by the Detaining Power, subject to any agreement
to the contrary between the Powers concerned.
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ARTICLE 26

La ration quotidienne de base sera suffisante en quantitk, qualit et vari6t6 pour
maintenir les prisonniers en bonne sant6, et emp6cher une perte de poids ou des troubles

de carence. On tiendra compte kgalement du r6gime auquel sont habitues les

prisonniers.

La Puissance d6tentrice fournira aux prisonniers de guerre qui travaillent les
suppl6ments de nourriture ncessaires pour l'accomplissement du travail auquel ls

sont employ6s.

De l'eau potable en suffisance sera fournie aux prisonniers de guerre. L'usage du
tabac sera autoris6.

Les prisonniers de guerre seront associ~s dans toute la mesure du possible & la
preparation de leur ordinaire ; k cet effet, ils pourront 6tre employ~s aux cuisines. Ils
recevront en outre les moyens d'accommoder eux-m~mes les supplements de nourriture
dont ils disposeront.

Des locaux convenables seront pr6vus comme r6fectoires et mess.

Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la nourriture sont interdites.

ARTICLE 27

L'habillement, le linge et les chaussures seront fournis en quantit6 suffisante aux
prisonniers de guerre par la Puissance d~tentrice, qui tiendra compte du climat de la
region oh se trouvent les prisonniers. Les uniformes des arm6es ennemies saisis par

la Puissance d~tentrice seront utilis6s pour l'habillement des prisonniers de guerre

s'ils conviennent au climat du pays.

Le remplacement et les r6parations de ces effets seront assures r~guli~rement par
]a Puissance d~tentrice. En outre, les prisonniers de guerre qui travaillent recevront
une tenue appropri~e partout oh la nature du travail l'exigera.

ARTICLE 28

Dans tous les camps seront install6es des cantines oh les prisonniers de guerre pour-

ront se procurer des denr6es alimentaires, des objets usuels, du savon et du tabac, dont

le prix de vente ne devra en aucun cas ddpasser le prix du commerce local.
Les bdndfices des cantines seront utilis6s au profit des prisonniers de guerre ; un

fonds spdcial sera cr66 ii cet effet. L'homme de confiance aura le droit de collaborer

A l'administration de la cantine et A la gestion de ce fonds.
Lors de la dissolution d'un camp, le solde crditeur du fonds spdcial sera remis A

une organisation humanitaire internationale pour 6tre employ6 au profit des prison-
niers de guerre de la meme nationalit6 que ceux qui ont contribu6 A constituer ce fonds.

En cas de rapatriement gdndral, ces b6ndfices seront conserves par la Puissance ddten-
trice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances intdressdes.
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CHAPTER III

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION

ARTICLE 29

The Detaining Power shall be bound to take all sanitary measures necessary to
ensure the cleanliness and healthfulness of camps and to prevent epidemics.

Prisoners of war shall have for their use, day and night, conveniences which conform
to the rules of hygiene and are maintained in a constant state of cleanliness. In any
camps in which women prisoners of war are accommodated, separate conveniences shall
be provided for them.

Also, apart from the baths and showers with which the camps shall be furnished,
prisoners of war shall be provided with sufficient water and soap for their personal toilet
and for washing their personal laundry; the necessary installations, facilities and time

shall be granted them for that purpose.

ARTICLE 30

Every camp shall have an adequate infirmary where prisoners of war may have the
attention. they requipe, as well as appropriate diet. Isolation wards shall, if necessary,
be set aside for cases of contagious or mental disease.

Prisoners of war suffering from serious disease, or whose condition necessitates spe-
cial treatment, a surgical operation or hospital care, must be admitted to any military
or civilian medical unit where such treatment can be given, even if their repatriation
is contemplated in the near future. Special facilities shall be afforded for the care to be
given to the disabled, in particular to the blind, and for their. rehabilitation, pending

repatriation.

Prisoners of war shall have the attention, preferably, of medical personnel of the
Power on which they depend and, if possible, of their nationality.

Prisoners of war may not be prevented from presenting themselves to the medical
authorities for examination. The detaining authorities shall, upon request, issue to every
prisoner who has undergone treatment, an official certificate indicating the nature of
his illness or injury, and the duration and kind of treatment received. A duplicate of
this certificate shall be forwarded to the Central Prisoners of War Agency.

The costs of treatment, including those of any apparatus necessary for the mainten-
ance of prisoners of war in good health, particularly dentures and other artificial appli-
ances, and spectacles, shall be borne by the Detaining Power.

ARTICLE 31

Medical inspections of prisoners of war shall be held at least once a month. They
shall include the checking and the recording of the weight of each prisoner of war
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CHAPITRE III

HYGItNE ET SOINS MPDICAUX

ARTICLE 29

La Puissance d~tentrice sera tenue de prendre toutes les mesures d'hygi~ne n~ces-
saires pour assurer la propret6 et la salubrit6 des camps et pour pr~venir les 6pid6mies.

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d'installations conformes aux
r~gles de lhygi~ne et maintenues en tat constant de propret6. Dans les camps oh
s~journent des prisonni~res de guerre, des installations s~par~es devront leur Atre
r6serv6es.

En outre, et sans pr6judice des bains et des douches dont les camps seront pourvus,
il sera fourni aux prisonniers de guerre de l'eau et du savon en quantit6 suffisante pour
leurrs soins quotidiens de propret6 corporelle et pour le blanchissage de leur linge; les
installations, les facilit~s et le temps ncessaires leur seront accord~s A cet effet.

ARTICLE 30

Chaque camp poss6dera une infirmerie ad6quate oh les prisonniers de guerre rece-
vront les soins dont ils pourront avoir besoin, ainsi qu'un rkgime alimentaire appropri6.
Le cas 6ch~ant, des locaux d'isolement seront r~serv~s aux malades atteints d'affections

contagieuses ou mentales.
Les prisonniers de guerre atteints d'une maladie grave ou dont l'6tat n6cessite un

traitement sp6cial, une intervention chirurgicale ou l'hospitalisation, devront 6tre admis
dans toute formation militaire ou civile qualifi~e pour les traiter, m~me si leur rapatrie-

ment est envisag6 dans un proche avenir. Des facilit6s sp~ciales seront accord~es pour
les soins A donner aux invalides, en particulier aux aveugles, et pour leur r66ducation,

en attendant leur rapatriement.
Les prisonniers de guerre seront trait~s de preference par un personnel mdical de

la Puissance dont ils dependent et, si possible, de leur nationalit6.

Les prisonniers de guerre ne pourront pas tre emp~ch~s de se pr6senter aux auto-
rites m~dicales pour 6tre examines. Les autorit6s d6tentrices remettront, sur demande,
A tout prisonnier trait6 une declaration officielle indiquant la nature de ses blessures
ou de sa maladie, la dur~e du traitement et les soins regus. Un duplicata de cette
dclaration sera envoy6 A l'Agence centrale des prisonniers de guerre.

Les frais de traitement, y compris ceux de tout appareil ncessaire au maintien
des prisonniers de guerre en bon 6tat de sant6, notamment des proth~ses, dentaires ou
autres, et des lunettes, seront & la charge de la Puissance d6tentrice.

ARTICLE 31

Des inspections mdicales des prisonniers de guerre seront faites au moins une fois
par mois. Elles comprendront le contr6le et l'enregistrement du poids de chaque pri-
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Their purpose shall be, in particular, to supervise the general state of health, nutrition

and cleanliness of prisoners and to detect contagious diseases, especially tuberculosis,

malaria and venereal disease. For this purpose the most efficient methods available
shall be employed, e.g. periodic mass miniature radiography for the early detection of

tuberculosis.

ARTICLE 32

Prisoners of war who, though not attached to the medical service of their armed

forces, are physicians, surgeons, dentists, nurses or medical orderlies, may be required
by the Detaining Power to exercise their medical functions in the interests of prisoners of

war dependent on the same Power. In that case they shall continue to be prisoners of

war, but shall receive the same treatment as corresponding medical personnel retained
by the Detaining Power. They shall be exempted from any other work under Article 49.

CHAPTER IV

MEDICAL PERSONNEL AND CHAPLAINS

RETAINED TO ASSIST PRISONERS OF WAR

ARTICLE 33

Members of the medical personnel and chaplains while retained by the Detaining

Power with a view to assisting prisoners of war, shall not be considered as prisoners of
war. They shall, however, receive as a minimum the benefits and protection of the
present Convention, and shall also be granted all facilities necessary to provide for the

medical care of, and religious ministration to prisoners of war.
They shall continue to exercise their medical and spiritual functions for the benefit

of prisoners of war, preferably those belonging to the armed forces upon which they
depend, within the scope of the military laws and regulations of the Detaining Power

and under the control of its competent services, in accordance with their professional
etiquette. They shall also benefit by the following facilities in the exercise of their
medical or spiritual functions:

(a) They shall be authorized to visit periodically prisoners of war situated in

working detachments or in hospitals outside the camp. For this purpose, the

Detaining Power shall place at their disposal the necessary means of transport.
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sonnier. Elles autont pour objet, en particulier, le contr6le de l'6tat gdn~ral de sant6
et de nutrition, de l'6tat de propret6, ainsi que le d6pistage des maladies contagieuses,
notamment de la tuberculose, du paludisme et des affections v6n~iennes. A cet effet,
les m~thodes les plus efficaces disponibles seront employkes, par exemple la radiogra-
phie p6riodique en skrie sur microfilm pour la d6tection de la tuberculose d6s ses debuts.

ARTICLE 32

Les prisonniers de guerre qui, sans avoir t6 attach6s au Service de sant6 de leurs
forces armies, sont m~decins, dentistes, infirmiers ou infirmi~res, pourront etre requis
par la Puissance d~tentrice d'exercer leurs fonctions .m~dicales dans l'int~r~t des
prisonniers de guerre d6pendant de la mme Puissance qu'eux-memes. Dans ce cas,
ils continueront I 6tre prisonniers de guerre, mais ils devront cependant Atre trait~s
de la m~me mani~re que les membres correspondants du personnel m~dical retenus
par la Puissance d~tentrice. Ils seront exempt~s de tout autre travail qui pourrait
leur tre impos6 aux termes de l'article 49.

CHAPITRE IV

PERSONNEL M]DICAL E;r RELIGIEUX

RETENU POUR ASSISTER LES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 33

Les membres du personnel sanitaire et religieux retenus.au pouvoir de la Puissance
d6tentrice en vue d'assister les prisonniers de guerre, ne seront pas considkr~s comme
prisonniers de guerre. Toutefois, ils b~n~ficieront au moins de tous les avantages et
de la protection de la pr6sente Convention, ainsi que de toutes les facilitks n~cessaires
pour leur permettre d'apporter leurs soins m6dicaux et leurs secours religieux aux
prisonniers de guerre.

Ils continueront A exercer, dans le cadre des lois et r~glements militaires de la
Puissance d~tentrice, sous l'autorit6 de ses services comp6tents et en accord avec
leur conscience professionnelle, leurs fonctions m6dicales ou spirituelles au profit
des prisonniers de guerre appartenant de pr6f6rence aux forces armies dont ils
rel~vent. Ils jouiront, en outre, pour l'exercice de leur mission mddicale ou spirituelle,
des facilitds suivantes :

a) Ils seront autoris6s & visiter p6riodiquement les prisonniers de guerre se trou-
vant dans des ddtachements de travail ou dans des h6pitaux situds A l'ext6rieur
du camp. L'autorit6 ddtentrice mettra & leur disposition, A, cet effet, les moyens
de transport ncessaires.



164 United Nations - Treaty Series 1951)

(b) The senior medical officer in each camp shall be responsible to the camp military

authorities for everything connected with the activities of retained medical
personnel. For this purpose, Parties to the conflict shall agree at the outbreak

of hostilities on the subject of the corresponding ranks of the medical per-
sonnel, including that of societies mentioned in Article 26 of the Geneva

Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in
Armed Forces in the Field of August 12, I949 1 This senior medical officer, as
well as chaplains, shall have the right to deal with the competent authorities of

the camp on all questions relating to their duties. Such authorities shall afford
them all necessary facilities for correspondence relating to these questions.

(c) Although they shall be subject to the internal discipline of the camp in which
they are retained, such personnel may not be compelled to carry out any work
other than that concerned with their medical or religious duties.

During hostilities, the Parties to the conflict shall agree concerning the possible
relief of retained personnel and shall settle the procedure to be followed.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of its obligations
with regard to prisoners of war from the medical or spiritual point of view.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

ARTICLE 34

Prisoners of war shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious

duties, including attendance at the service of their faith, on condition that they comply
with the disciplinary routine prescribed by the military authorities.

Adequate premises shall be provided where religious services may be held.

ARTICLE 35

Chaplains who fall into the hands of the enemy Power and who remain or are

retained with a view to assisting prisoners of war, shall be allowed to minister to them
and to exercise freely their ministry amongst prisoners of war of the same religion, in

accordance with their religious conscience. They shall be allocated among the various
camps and labour detachments containing prisoners of war belonging to the same forces,
speaking the same language or practising the same religion. They shall enjoy the necessary
facilities, including the means of transport provided for in Article 33, for visiting the

prisoners of war outside their camp. They shall be free to correspond, subject to censor-

'See p. 31.
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b) Dans chaque camp, le m~decin militaire le plus ancien dans le grade le plus
6lev6 sera responsable aupr6s des autoritds militaires du camp pour tout ce qui

concerne les activitds du personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties au
conflit s'entendront d~s le debut des hostilitds au sujet de la correspondance

des grades de leur personnel sanitaire, y compris celui des socidtds visdes &

larticle 26 de la Convention de Gen6ve pour l'amdlioration du sort des blesses

et des malades dans les forces armdes en campagne du 12 aofit I949! Pour

toutes les questions relevant de leur mission, ce m~decin, ainsi d'ailleurs que les

aum6niers, auront acc6s direct aupr~s des autorit6s comptentes du camp.

Celles-ci leur donneront toutes les facilit~s ncessaires pour la correspondance
ayant trait A ces questions.

c) Bien qu'il soit soumis AL la discipline int~rieure du camp dans lequel il se trouve,
le personnel retenu ne pourra tre astreint & aucun travail 6tranger & sa mission

m~dicale ou religieuse.

Au cours des hostilitds, les Parties au conflit s'entendront au sujet d'une relive

6ventuelle du personnel retenu et en fixeront les modalitds.

Aucune des dispositions qui prcedent ne dispense la Puissance dtentrice des

obligations qui lui incombent A l'dgard des prisonniers de guerre dans les domaines

sanitaire et spirituel.

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVIT-S INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

ARTICLE 34

Toute latitude sera laissde aux prisonniers de guerre pour 'exercice de leur religion,

y compris l'assistance aux offices de leur culte, AL condition qu'ils se conforment

aux mesures de discipline courantes prescrites par l'autorit6 militaire.

Des locaux convenables seront rdservds aux offices religieux.

ARTICLE 35

Les aum6niers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie et qui seront res-
t~s ou retenus en vue d'assister les prisonniers de guerre, seront autoris6s & leur appor-

ter les secours de leur minist~re et l'exercer librement parmi leurs coreligionnaires

en accord avec leur conscience religieuse. Ils seront rdpartis entre les diffdrents camps

et d~tachements de travail oh se trouvent des prisonniers de guerre appartenant aux

mxmes forces armdes, parlant la m~me langue ou appartenant h la mme religion. Ils

bdndficieront des facilitds n~cessaires, et, en particulier, des moyens de transport prdvus

A Particle 33, pour visiter les prisonniers de guerre k l'extdrieur de leur camp. Ils

'Voir p. 31.
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ship, on matters concerning their religious duties with the ecclesiastical authorities in the

country of detention and with international religious organizations. Letters and

cards which they may send for this purpose shall be in addition to the quota provided

for in Article 71.

ARTICLE 36

Prisoners of war who are ministers of religion, without having officiated as chaplains
to their own forces, shall be at liberty, whatever their denomination, to minister freely to

the members of their community. For this purpose, they shall receive the same treatment
as the chaplains retained by the Detaining Power. They shall not be obliged to do any

other work.

ARTICLE 37

When prisoners of war have not the assistance of a retained chaplain or of a

prisoner of war minister of their faith, a minister belonging to the prisoners' or a similar

denomination, or in his absence a qualified layman, if such a course is feasible from a

confessional point of view, shall be appointed, at the request of the prisoners concerned,
to fill this office. This appointment, subject to the approval of the Detaining Power,

shall take place with the agreement of the community of prisoners concerned and,

wherever necessary, with the approval of the local religious -authorities of the same

faith. The person thus appointed shall comply with all regulations established by the

Detaining Power in the interests of discipline and military security.

ARTICLE 38

While respecting the individual preferences of every prisoner, the Detaining Power
shall encourage the practice of intellectual, educational, and recreational pursuits, sports

and games amongst prisoners, and shall take the measures necessary to ensure the

exercise thereof by providing them with adequate premises and necessary equipment.
Prisoners shall have opportunities for taking physical exercise, including sports and

games, and for being out of doors. Sufficient open spaces shall be provided for this

purpose in all camps.

CHAPTER VI

DISCIPLINE

ARTICLE 39

Every prisoner of war camp shall be put under the immediate authority of a re-

sponsible commissioned officer belonging to the regular armed forces of the Detaining
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jouiront de la libert6 de correspondance, sous irserve de la censure, pour les actes
religieux de leur minist~re, avec les autorits eccl~siastiques du pays de detention et les

organisations religieuses internationales. Les lettres et cartes qu'ils enverront dans ce
but viendront s'ajouter au contingent pr6vu A 'article 71.

ARTICLE 36

Les prisonniers de .guerre qui sont ministres d'un culte sans avoir t aum~niers
dans leur propre arm~e recevront l'autorisation, queUe que soit la denomination de
leur culte, d'exercer pleinement leur ministre parmi leurs coreligionnaires. Ils seront

trait~s AL cet effet comme des aum6niers retenus par la Puissance d6tentrice. 11s ne
seront astreints A aucun autre travail.

ARTICLE 37

Lorsque des prisonniers de guerre ne disposent pas du secours d'un aum~nier.retenu
ou d'un prisonnier ministre de leur culte, un ministre appartenant soit A leur confession,
soit A. une confession similaire ou, A d6faut, un lalque qualifi, lorsque cela est possible

au point de vue confessionnel, sera d~sign6 A la demande des prisonniers int6ress~s pour
remplir cet office. Cette designation, soumise A l'approbation de la Puissance d~tentrice,

aura lieu en accord avec la communaut6 des prisonniers int6ress6s et, MA ou cela sera

n~cessaire, avec l'approbation de l'autorit6 religieuse locale de la meme confession.

La personne ainsi. dsigne devra se conformer A tous les r6glements 6tablis par la
Puissance d6tentrice dans l'int&rt de la discipline et de la s~curit6 militaire.

ARTICLE 38

Tout en respectant les pref6rences individuelles de chaque prisonnier, la Puissance
d~tentrice encouragera les activit~s intellectuelles, 6ducatives, rcr~atives et sportives

des prisonniers de guerre ; elle prendra les mesures n6cessaires pour en assurer

l'exercice, en mettant A leur disposition des locaux ad~quats et l'6quipement n~cessaire.
Les prisonniers de guerre devront avoir la possibilit6 de se livrer A des exercices

physiques, y compris sports et jeux, et de b~n~ficier du plein air. Des espaces libres

suffisants seront r6serv~s A cet usage dans tous les camps.

CHAPITRE VI

DISCIPLINE

ARTICLE 39

Chaque camp de prisonniers de guerre sera plac6 sous l'autorit6 directe d'un officier
responsable appartenant aux forces armies r~guli~res de la Puissance d~tentrice. Cet
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Power. Such officer shall have in hls possession a copy of the present Convention;
he shall ensure that its provisions are known to the camp staff and the guard and shall
be responsible, under the direction of his government, for its application.

Prisoners of war, with the exception of officers, must salute and show to all officers
of the Detaining Power the external marks of respect provided for by the regulations
applying in their own forces.

Officer prisoners of war are bound to salute only officers of a higher rank of the
Detaining Power; they must, however, salute the camp commander regardless of his

rank.

ARTICLE 40

The wearing of badges of rank and nationality, as well as of decorations, shall be

permitted.

ARTICLE 41

In every camp the text of the present Convention and its Annexes and the contents

of any special agreement provided for in Article 6, shall be posted, in the prisoners'
own language, in places where all may read them. Copies shall be supplied, on request,
to the prisoners who cannot have access to the copy which has been posted.

Regulations, orders, notices and publications of every kind relating to the conduct

of prisoners of war shall be issued to them in a language which they understand. Such
regulations, orders and publications shall be posted in the manner described above and

copies shall be handed to the prisoners' representative. Every order and command
addressed 'to prisoners of war individually must likewise be given in a language which
they understand.

ARTICLE 42

The use of weapons against prisoners of war, especially against those who are

escaping or attempting to escape, shall constitute an extreme measure, which shall
always be preceded by warnings appropriate to the circumstances.

CHAPTER VII

RANK OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 43

Upon the outbreak of hostilities, the Parties to the conflict shall communicate to
one another the titles and ranks of all the persons mentioned in Article 4 of the present
Convention, in order to ensure equality of treatment between prisoners of equivalent
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officier poss~dera le texte de la pr~sente Convention, veillera A ce que ses dispositions
soient connues du personnel qui est sous ses ordres et sera responsable de son application,
sous le contr6le de son gouvernement.

Les prisonniers de guerre, A l'exception des officiers, devront le salut et les marques
ext~rieures de respect pr~vus par les rglements en vigueur dans leur propre arm~e
tous les officiers de la Puissance d6tentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer que les officiers de grade
suprieur de cette Puissance; toutefois, ils devront le salut au commandant du camp
quel que soit son grade.

ARTICLE 40

Le port des insignes de grade et de nationalit6, ainsi que des decorations, sera
autoris6.

ARTICLE 41

Dans chaque camp, le texte de la prdsente Convention, de ses annexes et le contenu
de tous accords spdciaux prdvus A l'article 6, seront affichds, dans la langue des prison-
niers de guerre, k des emplacements oh ils pourront tre consultds par tous les prison-
niers. Ils seront communiques, sur demande, aux prisonniers qui se trouveraient dans
l'impossibilit6 de prendre connaissance du texte affich6.

Les r~glements, ordres, avertissements et publications de toute nature relatifs
L la conduite des prisonniers de guerre leur seront communiquds dans une langue qu'ils

comprennent ; ils seront affichds dans les conditions prdvues ci-dessus, et des exemplaires
en seront transmis & l'homme de confiance. Tous les ordres et commandements adressds
individuellement A des prisonniers devront 6galement 6tre donn6s dans une langue
qu'ils comprennent.

ARTICLE 42

L'usage des armes contre les prisonniers de guerre, en particulier contre ceux qui
s'6vadent ou tentent de s'6vader, ne constituera qu'un moyen extreme qui sera toujours
pr~c~dd de sommations appropri~es aux circonstances.

CHAPITRE VII

GRADES DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 43

Ds l'ouverture des hostilit6s, les Parties au conflit se communiqueront r6ciproque-
ment les titres et grades de toutes les personnes mentionn~es A l'article 4 de la pr~sente
Convention, en vue d'assurer l'6galit6 de traitement entre les prisonniers de grade
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rank. Titles and ranks which are subsequently created shall form the subject of similar

communications.
The Detaining Power shall recognize promotions in rank which have been accorded

to prisoners of war and which have bden duly notified by the Power on which these

prisoners depend.

ARTICLE 44

Officers and prisoners of equivalent status shall be treated with the regard due
to their rank and age.

In order to ensure service in officers' camps, other ranks of the same armed forces
who, as far as possible, speak the same language, shall be assigned in sufficient numbers,
account being taken of the rank of officers and prisoners of equivalent status. Such

orderlies shall not be required to perform any other work.

Supervision of the mess by the officers themselves shall be facilitated in every way.

ARTICLE 45

Prisoners of war other than officers and prisoners of equivalent status shall be treated
with the regard due to their rank and age.

Supervision of the mess by the prisoners themselves shall be facilitated in every
way.

CHAPTER VIII

TRANSFER OF PRISONERS OF WAR

AFTER THEIR ARRIVAL IN CAMP

ARTICLE 46

The Detaining Power, when deciding upon the transfer of prisoners of war, shall

take into account the interests of the prisoners themselves, more especially so as not

to increase the difficulty of their repatriation.

The transfer of prisoners of war shall always be effected humanely and in condi-
tions not less favourable than those under which the forces 6f the Detaining Power
are transferred. Account shall always be taken of the climatic conditions to which the
prisoners of war are accustomed and the conditions of transfer shall in no case be
prejudicial to their health.

The Detaining Power shall supply prisoners of war during transfer with sufficient

food and drinking water to keep them in good health, likewise with the necessary clothing,
shelter and medical attention. The Detaining Power shall take adequate precautions
especially in case of transport by sea or by air, to ensure their safety during transfer,
and shall draw up a complete list of all transferred prisoners before their departure.
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6quivalent ; si des titres et grades sont cr6s post~rieurement, Hs feront l'objet d'une
communication analogue.

La Puissance d~tentrice reconnaltra les promotions de grade dont les prisonniers

de guerre feraient l'objet et qui lui seront r~guli~rement notifi~es par la Puissance dont

ils dependent.

ARTICLE 44

Les officiers et assimil6s prisonniers de guerre seront trait~s avec les 6gards dus

leur grade et & leur Age.

En vue d'assurer le service des camps d'officiers, des soldats prisonniers de guerre

des m~mes forces armies, et autant que possible parlant la mme langue, y seront

d~tach~s, en nombre suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimil~s;

ils ne pourront tre astreints & aucun autre travail.

La gestion de l'ordinaire par les officiers eux-m~mes sera favoris~e de toute manire

ARTICLE 45

Les prisonniers de guerre autres que les officiers et assimil6s seront trait6s avec les

6gards dus & leur grade et A leur Age.

La gestion de l'ordinaire par les prisonniers eux-mmes sera favoris~e de toute

mani~re.

CHAPITRE VIII

TRANSFERT DES PRISONNIERS DE GUERRE
APRP-S LEUR ARRIVRE DANS UN CAMP

ARTICLE 46

La Puissance d~tentrice, en dcidant le transfert des prisonniers de guerre, devra
tenir compte des intr ts des prisonniers eux-m~mes, en vue, notamment, de ne pas

accroitre les difficult6s de leur rapatriement.

Le transfert des prisonniers de guerre s'effectuera toujours avec humanit6 et dans

des conditions qui ne devront pas 6tre moins favorables que celles dont b~n~ficient
les troupes de la Puissance d~tentrice dans leurs d~placements. I sera toujours tenu

compte des conditions climatiques auxquelles les prisonniers de guerre sont accou-

tum~s et les conditions du transfert ne seront en aucun cas pr~judiciables A leur sant6.

La Puissance dtentrice fournira aux prisonniers de guerre, pendant le transfert,

de 1'eau potable et de la nourriture en suffisance pour les maintenir en bonne sant6,

ainsi que les vetements, le logement et les soins m~dicaux n~cessaires. Elle prendra

toutes les precautions utiles, notamment en cas de voyage par mer ou par la voie des

airs, pour assurer leur s~curit6 pendant le transfert et elle 6tablira, avant leur depart,

la liste complRte des prisonniers transfrs.
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ARTICLE 47

Sick or wounded prisoners of war shall not be transferred as long as their recovery
may be endangered by the journey, unless their safety imperatively demands it.

If the combat zone draws closer to a camp, the prisoners of war in the said camp
shall not be transferred unless their transfer can be carried out in adequate conditions
of safety, or unless they are exposed to greater risks by remaining on the spot than by

being transferred.

ARTICLE 48

In the event of transfer, prisoners of war shall be officially advised of their depar-
ture and of their new postal address. Such notifications shall be given in time for them
to pack their luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the correspond-
ence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage may be
limited, if the conditions of transfer so require, to what each prisoner can reasonably
carry, which shall in no case be more than twenty-five kilograms per head.

Mail and parcels addressed to their former camp shall be forwarded to them without
delay. The camp commander shall take, in agreement with the prisoners' represen-
tative; any measures needed to ensure the transport of the prisoners' community
property and of the luggage they are unable to, take with them in consequence of
restrictions imposed by virtue of the second paragraph of this Article.

The costs of transfers shall be borne by the Detaining Power.

SECTION III

LABOUR OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 49

The Detaining Power may utilize the labour of prisoners of war who are physically

fit, taking into account their age, sex, rank and physical aptitude, and with a view
particularly to maintaining them in a good state of physical and mental health.

Non-commissioned officers who are prisoners of war shall only be required to do

supervisory'work. Those not so required may ask for other suitable work which shall,
so far as possible, be found for them.

If officers or persons of equivalent status ask for suitable work, it shall be found
for them, so far as possible, but they may in no circumstances be compelled to work.
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ARTICLE 47

Les prisonniers de guerre malades ou bless6s ne seront pas transforms tant que leur

gurison pourrait tre compromise par le voyage, k moans que leur s~curit6 ne l'exige

imprieusement.
Si le front se rapproche d'un camp, les prisonniers de guerre de ce camp ne seront

transf6rms que si leur transfert peut s'effectuer dans des conditions suffisantes de
s~curit6, ou s'ils courent de plus grands risques A rester sur place qu'& tre transforms.

ARTICLE 48

En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avis6s officiellement de leur

depart et de leur nouvelle adresse postale ; cet avis leur sera donn6 assez t6t pour qu'ils
puissent pr6parer leurs bagages et avertir leur famille.

Ils seront autoris~s A emporter leurs effets personnels, leur correspondance et les
colis arrives A leur adresse ; le poids de ces effets pourra 6tre limit6, si les circonstances

du transfert l'exigent, ce que le prisonnier peut raisonnablement porter, mais en aucun
cas le poids autoris6 ne d~passera vingt-cinq kilos.

La correspondance et les colis adress~s A leur ancien camp leur seront transmis

sans d~lai. Le commandant du camp prendra, d'entente avec l'homme de confiance,
les mesures ncessaires pour assurer le transfert des biens collectifs des prisonniers
de guerre et des bagages que les prisonniers ne pourraient emporter avec eux en raison
d'une limitation prise en vertu du deuxi~me alin~a du present article.

Les frais caus6s par les transferts seront la charge de la Puissance d~tentrice.

SECTION III

TRAVAIL DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 49

La Puissance d~tentrice pourra employer les prisonniers de guerre valides comme

travailleurs, en tenant compte de leur age, de leur sexe, de leur grade ainsi que de leurs
aptitudes physiques, et en vue notamment de les maintenir dans un bon 6tat de sant6

physique et morale.
Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront ftre astreints qu'A des

travaux de surveillance. Ceux qui n'y seraient pas astreints pourront demander un
autre travail qui leur convienne et qui leur sera procur6 dans la mesure du possible.

Si les officiers ou assimil6s demandent un travail qui leur convienne, celui-ci leur

sera procur6 dans la mesure du possible. Ils ne pourront en aucun cas 8tre astreints

au travail.
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ARTICLE 50

Besides work connected with camp administration, installation or mainte-
nance, prisoners of war may be compelled to do only such work as is included in the
following classes:

(a) agriculture;
(b) industries connected with the production or the extraction of raw materials,

and manufacturing industries, with the exception of metallurgical, machinery
and chemical industries; public works and building operations which have
no military character or purpose;

(c) transport and handling of stores which are not military in character or purpose;
(d) commercial business, and arts and crafts;
(e) domestic service;
(/) public utility services having no military character or purpose.

Should the above provisions be infringed, prisoners of war shall be allowed to
exercise their right of complaint, in conformity with Article 78.

ARTICLE 51

Prisoners of war must be granted suitable working conditions, especially as regards
accommodation, food, clothing and equipment; such conditions shall not be inferior
to those enjoyed by nationals of the Detaining Power employed in similar work; account

shall also be taken of climatic conditions.
The Detaining Power, in utilizing the labour of prisoners of war, shall ensure that

in areas in which such prisoners are employed, the national legislation concerning the
protection of labour, and, more particularly, the regulations for the safety of workers,
are duly applied.

Prisoners of war shall receive training and be provided with the means of protec-
tion suitable to the work they will have to do and similar to those accorded to the nation-
als of the Detaining Power. Subject to the provisions of Article 52, prisoners may be
submitted to the normal risks run by these civilian workers.

Conditions of labour shall in no case be rendered more arduous by disciplinary

measures.

ARTICLE 52

Unless he be a volunteer, no prisoner of war may be employed on labour which is
of an unhealthy or dangerous nature.

No prisoner of war shall be assigned to labour which would be looked upon as
humiliating for a member of the Detaining Power's own forces.
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ARTICLE 50

En dehors des travaux en rapport avec l'administration, l'am~nagement ou 1'entre-

tien de leur camp, les prisonniers de guerre ne pourront tre astreints qu'A des travaux
appartenant aux categories 6num~r~es ci-apr~s:

a) agriculture ;
b) industries productives, extractives, ou manufacturi~res, A l'exception des indus-

tries m6tallurgiques, m6caniques et chimiques, des travaux publics et des
travaux du bAtiment de caract~re militaire ou A destination militaire ;

c) transports et manutention, sans caract~re ou destination militaire;
d) activit6s commerciales ou artistiques;

e) services domestiques ;

/) services publics sans caract~re ou destination militaire.

En cas de violation des prescriptions ci-dessus, les prisonniers de guerre seront
autoris~s A exercer leur droit de plainte, conform~ment A larticle 78.

ARTICLE 51

Les prisonniers de guerre devront b6n6ficier de conditions de travail convenables,
particuli~rement en ce qui concerne le logement, la nourriture, l'habillement et le
materiel ; ces conditions ne deviont pas ftre infrrieures A celles qui sont r~serv~es aux

nationaux de la Puissance d~tentrice employ~s A des travaux similaires ; il sera 6gale-
ment tenu compte des conditions climatiques.

La Puissance d~tentrice qui utilise le travail des prisonniers de guerre assurera,
dans les regions oii ces prisonniers travaillent, l'application des lois nationales sur
la protection du travail et, plus particuli~rement, des r~glements sur la s~curit6 des

ouvriers.
Les prisonniers de guerre devront recevoir une formation et 6tre pourvus de

moyens de protection appropri~s au travail qu'ils doivent accomplir et semblables
A ceux pr6vus pour les ressortissants de la Puissance d6tentrice. Sous r6serve des
dispositions de Particle 52, les prisonniers pourront 8tre soumis aux risques normaux

encourus par la main-d'oeuvre civile.

En aucun cas, les conditions de travail ne pourront 8tre rendues plus p~nibles

par des mesures discitplinaires.

ARTICLE 52

A moins qu'il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerre ne pourra 6tre
employ A des travaux de caract~re malsain ou dangereux.

Aucun prisonnier de guerre ne sera affect6 At un travail pouvant 6tre consid6r6
comme humiliant pour un membre des forces armies de la Puissance d6tentrice.
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The removal of mines or similar devices shall be considered as dangerous

labour.

ARTICLE 53

The duration of the daily labour of prisoners of war, including the time of the jour-

ney to and fro, shall not be excessive, and must in no case exceed that permitted for
civilian workers in the district, who are nationals of the Detaining Power and employed

on the same work.

Prisoners of war must be allowed, in the middle of the day's work, a rest of not
less than one hour. This rest will be the same as that to which workers of the Detaining

Power are entitled, if the latter is of longer duration. They shall be allowed in addition
a rest of twenty-four consecutive hours every week, preferably on Sunday or the day of

rest in their country of origin. Furthermore, every prisoner who has worked for one

year shall be granted a rest of eight consecutive days, during which his working pay

shall be paid him.
If methods of labour such as piece work are employed, the length of the working

period shall not be rendered excessive thereby.

ARTICLE 54

The working pay due to prisoners of war shall be fixed in accordance with the
provisions of Article 62 of the present Convention.

Prisoners of war who sustain accidents in connection with work, or who contract

a disease in the course, or in consequence of their work, shall receive all the care their

condition may require. The Detaining Power shall furthermore deliver to such prison-
ers of war a medical certificate enabling them to submit their claims to the Power on

which they depend, and shall send a duplicate to the Central Prisoners of War Agency
provided for in Article 123.

ARTICLE 55

The fitness of prisoners of war for work shall be periodically verified by medical
examinations at least once a month. The examinations shall have particular regard to
the nature of the work which prisoners of war are required to do.

If any prisoner of war considers himself incapable of working, he shall be permitted
to appear before the medical authorities of his camp. Physicians or surgeons may recom-

mend that the prisoners who are, in their opinion, unfit for work, be exempted therefrom.

ARTICLE 56

The organization and administration of labour detachments shall be similar to

those of prisoner of war camps.
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L'enl~vement des mines ou d'autres engins analogues sera consid~r6 comme un

travail dangereux.

ARTICLE 53

La dur6e du travail journalier des prisonniers de guerre, y compris celle du trajet

d'aller et de retour, ne sera pas excessive et ne devra, en aucun cas, d6passer celle qui

est admise pour des ouvriers civils de la r~gion, ressortissants de la Puissance d6ten-

trice, employ~s au m~me travail.
I1 sera obligatoirement accord6 aux prisonniers de guerre, au milieu du travail

quotidien, un repos d'une heure au moins ; ce repos sera le mAme que celui qui est pr6vu

pour les ouvriers de la Puissance d~tentrice si ce dernier est de plus longue dur6e. Il

leur sera 6galement accord6 un repos de vingt-quatre heures conscutives chaque semaine,

de pr6f6rence le dimanche ou le jour de repos observ6 dans leur pays d'origine. De plus,

tout prisonnier ayant travaill une ann6e b6n6ficiera d'un repos de huit jours cons6-

cutifs pendant leqfuel son indemnit6 de travail lui sera payee.

Si des mthodes de travail telles que le travail aux pikces sont employees, elles

ne devront pas rendre excessive la dur~e du travail.

ARTICLE 54

L'indemnit6 de travail due aux prisonniers de guerre sera fix~e selon les stipulations

de l'article 62 de la pr6sente Convention.

Les prisonniers de guerre qui sont victimes d'accidents de travail ou qui contractent
une maladie au cours ou A cause de leur travail receviont tous les soins que n6cessite
leur 6tat. En outre, la Puissance dtentrice leur remettra un certificat m~dical leur

permettant de faire valoir leurs droits aupr~s de la Puissance dont ils d6pendent, et
elle en fera tenir un double A l'Agence centrale des prisonniers de guerre pr~vue A

l'article 123.

ARTICLE 55

L'aptitude au travail des prisonniers de guerre sera contr6l1e priodiquement

par des examens m6dicaux, au moms une fois par mois. Dans ces examens, il devra

tre tenu particuli~rement compte de la nature des travaux auxquels les prisonniers

de guerre sont astreints.

Si un prisonnier de guerre s'estime incapable de travailler, il sera autoris6 & se

presenter devant les autorit~s m~dicales de son camp; les m~decins pourront recom-

mander que les prisonniers qui, A leur avis, sont inaptes au travail, en soient exempt~s.

ARTICLE 56

Le r~gime des d~tachements de travail sera semblable & celui des camps de

prisonniers de guerre.
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Every labour detachment shall remain under the control of and administratively

part of a prisoner of war camp. The military authorities and the commander of the

said camp shall be responsible, under the direction of their government, for the observance

of the provisions of the present Convention in labour detachments.

The camp commander shall keep an up-to-date record of the labour detachments

dependent on his camp, and shall communicate it to the delegates of the Protecting

Power, of the International Committee of the Red Cross, or of other agencies giving

relief to prisoners of war, who may visit the camp.

ARTICLE 57

The treatment of prisoners of war who work for private persons, even if the latter

are responsible for guarding and protecting them, shall not be inferior to that which is

provided for by the present Convention. The Detaining Power, the military authorities

and the commander of the camp to which such prisoners belong shall be entirely

responsible for the maintenance, care, treatment, and payment of the working pay of

such prisoners of war.

Such prisoners of war shall have the right to remain in communication with the

prisoners' representatives in the camps on which they depend.

SECTION IV

FINANCIAL RESOURCES OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 58

Upon the outbreak of hostilities, and pending an arrangement on this matter with

the Protecting Power, the Detaining Power may determine the maximum amount of

money in cash or in any similar form, that prisoners may have in their possession. Any

amount in excess, which was properly in their possession and which has been taken or

withheld from them, shall be placed to their account, together with any monies deposit-

ed by them, and shall not be converted into any other currency without their consent.

If prisoners of war are permitted to purchase services or commodities outside the

camp against payment in cash, such payments shall be made by the prisoner himself

or by the camp administration who will charge them to the accounts of the prisoners

concerned. The Detaining Power will establish the necessary rules in this respect.
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Tout d6tachement de travail continuera 6tre plac6 sous le contr6le d'un camp

de prisonniers de guerre et A en d6pendre administrativement. Les autorit~s militaires

et le commandant de ce camp seront responsables, sous le contr6le de leur gouverne-
ment, de l'observation, dans le d~tachement de travail, des dispositions de la pr6sente

Convention.

Le commandant du camp tiendra & jour une liste des d~tachements de travail
d6pendant de son camp et la communiquera aux d~l6gu6s de la Puissance protectrice,

du Comit6 international de la Croix-Rouge ou d'autres organismes venant en aide
aux prisonniers de guerre, qui visiteraient le camp.

ARTICLE 57

Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le compte de particuliers,
m~me si ceux-ci en assurent la garde et la protection sous leur propre responsabilit6,

sera au moins 6gal A celui qui est pr~vu par la pr~sente Convention ; la Puissance d~ten-
trice, les autorit~s miitaires et le commandant du camp auquel appartiennent ces
prisonniers assumeront l'enti~re responsabilit6 de l'entretien, des soins, du traitement

et du paiement de l'indemnit6 de travail de ces prisonniers de guerre.
Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact avec les hommes de

confiance des camps dont ils dependent.

SECTION IV

RESSOURCES PECUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 58

D~s le d6but des hostilit6s et en attendant de s'tre mise d'accord & ce sujet avec la
Puissance protectrice, la Puissance d~tentrice pourra fixer la somme maximum en espces
ou sous une forme analogue que les prisonniers de guerre pourront avoir sur eux. Tout

exc6dent l6gitimement en leur possession, retir6 ou retenu, sera, de meme que tout
d~p6t d'argent effectu6 par eux, port6 & leur compte et ne pourra 6tre converti en une

autre monnaie sans leur assentiment.
Quand les prisonniers de guerre seront autoris6s AL faire des achats ou A recevoir des

services, contre paiements en esp~ces, A l'ext~ieur du camp, ces paiements seront

effectu6s par les prisonniers eux-m mes ou par Fadministration du camp, qui portera
ces paiements au debit du compte des prisonniers int~ress~s. La Puissance d~tentrice
6dictera les dispositions n6cessaires & ce sujet.



180 United Nations - Trealy Series 1950

ARTICLE 59

Cash which was taken from prisoners of war, in accordance with Article 18, at the
time of their capture, and which is in the currency of the Detaining Power, shall be

placed to their separate accounts, in accordance with the provisions of Article 64 of
the present Section.

The amounts, in the currency of the Detaining Power, due to the conversion of
sums in other currencies that are taken from the prisoners of war at the same time,
shall also be credited to their separate accounts.

I ARTICLE 6o

The Detaining Power shall grant all prisoners of war a monthly advance of pay,

the amount of which shall be fixed by conversion, into the currency of the said Power,
of the following amounts:

Category I : Prisoners ranking below sergeants: eight Swiss francs.

Category II : Sergeants and other non-commissioned officers, or prisoners of
equivalent rank: twelve Swiss francs.

Category III: Warrant officers and commissioned officers below the rank of major
or prisoners of equivalent rank: fifty Swiss francs.

Category IV: Majors, lieutenant-colofiels, colonels or prisoners of equivalent
rank: sixty Swiss francs.

Category V : General officers or prisoners of war of equivalent rank: seventy-five
Swiss francs.

However, the Parties to the conflict concerned may by special agreement modify

the amount of advances of pay due to prisoners of the preceding categories.
Furthermore, if the amounts indicated in the first paragraph above would be unduly

high compared with the pay of the Detaining Power's armed forces or would, for any
reason, seriously embarrass the Detaining Power, then, pending the conclusion of a

special agreement with the Power on which the prisoners depend to vary the amounts

indicated above, the Detaining Power:

(a) shall continue to credit the accounts of the prisoners with the amounts indi-

cated in the first paragraph above;

(b) may temporarily limit the amount made available from these advances of pay

to prisoners of war for their own use, to sums which are reasonable, but which,
for Category I, shall never be inferior to the amount that the Detaining Power

gives to the members of its own armed forces.

The reasons for any limitations will be given without delay to the Protecting Power.
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ARTICLE. 59

Les sommes en monnaie de la Puissance dftentrice retirees aux prisonniers de guerre,

conformfment A 1article 18, au moment ob ils sont faits prisonniers, seront portes au

credit du compte de chacun d'eux, conform~ment aux dispositions de l'article 64 de la

pr~sente Section.

Seront 6galement portfes au credit de ce compte les sommes en monnaie de la

Puissance d~tentrice qui proviennent de la conversion des sommes en d'autres mon-

naies, retirees aux prisonniers de guerre & ce meme moment.

ARTICLE 60

La Puissance dftentrice versera A tous les prisonniers de guerre une avance de solde

mensuelle, dont le montant sera fix6 par la conversion dans la monnaie de ladite

Puissance des sommes suivantes:

Cat~gorie I prisonniers de grade inf6rieur . sergent : huit francs suisses;

Cat~gorie II sergents et autres sous-officiers ou prisonniers de grade
6quivalent: douze francs suisses;

Cat~gorie III: officiers jusqu'au grade de capitaine ou prisonniers de grade

6quivalent: cinquante francs suisses;
Catfgorie IV commandants ou majors, lieutenants-colonels, colonels ou

prisonniers de grade 6quivalent : soixante francs suisses ;

Catfgorie V officiers g~nfraux ou prisonniers de -grade 6quivalent: soixante-

quinze francs suisses.

Toutefois, les Parties au conflit intfress~es pourront modifier par accords sp~ciaux

le montant des avances de solde dfi aux prisonniers de guerre des diff~rentes categories

6num6r~es ci-dessus.
En outre, si les montants prfvus au premier alinfa ci-dessus 6taient trop 6levfs

compares & la solde payee aux membres des forces armies de la Puissance dftentrice ou
si, pour toute autre raison, ils devaient causer un embarras s6rieux A cette Puissance,

celle-ci, en attendant la conclusion d'un accord special avec la Puissance dont d6pendent
les prisonniers de guerre en vue de modifier ces montants:

a) continuera de cr~diter les comptes des prisonniers de guerre des montants indi-

qu6s au premier alin~a,

b) pourra temporairement limiter A des sommes qui sont raisonnables les montants,

prflev6s sur les avances de solde, qu'e~le mettra & la disposition des prisonniers

de guerre pour leur usage; toutefois, pour les prisonniers de la cat6gorie I, ces

sommes ne seront jamais inf~rieures & celles qiue verse la Puissance d6tentrice

aux membres de ses propres forces arm6es.

Les raisons d'une telle limitation seront communiqufes sans dflai A la Puissance

protectrice.
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ARTICLE 61

The Detaining Power shall accept for distribution as supplementary pay to pris-
oners of war sums which the Power on which the prisoners depend may forward to
them, on condition that the sums to be paid shall be the same for each prisoner of
the same category, shall be payable to all prisoners of that category depending on that
Power, and shall be placed in their separate accounts, at the earliest opportunity, in
accordance with the provisions of Article 64. Such supplementary pay shall not relieve
the Detaining Power of any obligation under this Convention.

ARTICLE 62

Prisoners of war shall be paid a fair working rate of pay by the detaining author-
ities direct. The rate shall be fixed by the said authorities, but shall at no time be less

than one-fourth of one Swiss franc for a full working day. The Detaining Power shall
inform prisoners 'f war, as well as the Power on which they depend, through the inter-
mediary of the Protecting Power, of the rate of daily working pay that it has fixed.

Working pay shall likewise be paid by the detaining authorities to prisoners
of war permanently detailed to duties or to a skilled or semi-skilled occupation in con-
nection with the administration, installation or maintenance of camps, and to the
prisoners who are required to carry out spiritual or medical duties on behalf of their
comrades.

The working pay of the prisoners' representative, of his advisers, if any, and of
his assistants, shall be paid out of the fund maintained by canteen profits. The scale
of this working pay shall be fixed by the prisoners' representative and approved by
the camp commander. If there is no such fund, the detaining authorities shall pay these
prisoners a fair working rate of pay.

ARTICLE 63

Prisoners of war shall be permitted to receive remittances of money addressed to
them individually or collectively.

Every prisoner of war shall have at his disposal the credit balance of his account
as provided for in the following Article, within the limits fixed by the Detaining Power,
which shall make such payments as are requested. Subject to financial or monetary
restrictions which the Detaining Power regards as essential, prisoners of war may also

have payments made abroad. In this case payments addressed by prisoners of war to
dependents shall be given priority.

In any event, and subject to the consent of the Power on which they depend, pris-
oners may have payments made in their own country, as follows: the Detaining Power
shall send to the aforesaid Power through the Protecting Power, a notification giving
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ARTICLE 6i

La Puissance d~tentrice acceptera les envois d'argent que la Puissance dont d6pen-
dent les prisonniers de guerre leur fera parvenir A titre de supplement de solde, & con-
dition que les montants soient les m~mes pour chaque prisonnier de la m~me cat~gorie,

qu'ils soient verses A tous les prisonniers de cette cat~gorie d~pendant de cette Puissance,
et qu'ils soient port6s, d6s que possible, au credit des comptes individuels des prisonniers,
conform~ment aux dispositions de l'article 64. Ces supplements de solde ne dispenseront
la Puissance d~tentrice d'aucune des obligations qui lui incombent aux termes de la

pr~sente Convention.

ARTICLE 62

Les prisonniers de guerre recevront, directement des autorit6s d6tentrices, une
indemnit6 de travail 6quitable, dont le taux sera fix6 par ces autorit~s, mais qui ne
pourra jamais 6tre inf~rieure A un quart de franc suisse par journ~e entire de travail.
La Puissance d6tentrice fera connattre aux prisonniers ainsi qu'A la Puissance dont ils
dependent, par l'entremise de la Puissance protectrice, le taux des indemnit~s de travail
journalires qu'elle aura fix6.

Une indemnit6 de travail sera 6galement vers~e par les autorit~s d~tentrices aux
prisonniers de guerre affect~s d'une manire permanente A des fonctions ou A un travail
artisanal en rapport avec l'administration, l'am~nagement int~rieur ou l'entretien des
camps, ainsi qu'aux prisonniers requis d'exercer des fonctions spirituelles ou m6dicales
au profit de leurs camarades.

L'indemnit6 de travail de l'homme de confiance, de ses auxiliaires et, 6ventuelle-
ment, de ses conseillers sera pr6lev6e sur le fonds aliment6 par les b6n6fices de cantine ;
le taux en sera fix6 par l'homme de confiance et approuv6 par le commandant du camp.
Si ce fonds n'existe pas, les autorit6s d6tentrices verseront A. ces prisonniers une indem-
nit6 de travail 6quitable.

ARTICLE 63

Les prisonniers de guerre seront autoris6s AL recevoir les envois d'argent qui leur
seront adress~s individuellement ou collectivement.

Chaque prisonnier de guerre disposera du solde cr~diteur de son compte, tel qu'il est
pr~vu & l'article suivant, dans les limites fix~es par la Puissance d~tentrice, qui effec-

tuera les paiements demand6s. Sous reserve des restrictions financi~res ou mon~taires
qu'elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront autoris6s h effectuer des
paiements A l'6tranger. Dans ce cas, la Puissance d~tentrice favorisera spcialement

les paiements que les prisonniers adressent aux personnes qui sont & leur charge.
En tout 6tat de cause, les prisonniers de guerre pourront, si la Puissance dont ils

dependent y consent, faire ex6cuter des paiements dans leur propre pays selon la pro-
c~dure suivante : la Puissance d~tentrice fera parvenir A ladite Puissance, par l'entre-
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all the necessary particulars concerning the prisoners of war, the beneficiaries of the
payments, and the amount of the sums to be paid, expressed in the Detaining Power's
currency. The said notification shall be signed by the prisoners and countersigned by
the camp commander. The Detaining Power shall debit the prisoners' account by a
corresponding amount; the sums thus debited shall be placed by it to the credit of

the Power on which the prisoners depend.
To apply the foregoing provisions, the Detaining Power may usefully consult the

Model Regulations in Annex V of the present Convention.

ARTICLE 64

The Detaining Power shall hold an account for each prisoner of war, showing at

least the following:

(i) The amounts due to the prisoner or received by him as advances of pay, as
working pay or derived from any other source; the sums in the currency of
the Detaining Power which were taken from him; the sums taken from him
and converted at his request into the currency of the said Power.

(2) The payments made to the prisoner in cash, or in any other similar form; the
payments made on his behalf and at his request; the sums transferred under
Article 63, third paragraph.

ARTICLE 65

Every item entered in the account of a prisoner of war shall be countersigned or
initialled by him, or by the prisoners' representative acting on his behalf.

Prisoners of war shall at all times be afforded reasonable facilities for consulting
and obtaining copies of their accounts, which may likewise be inspected by the represen-
tatives of the Protecting Powers at the time of visits to the camp.

When prisoners of war are transferred from one camp to another, their personal
accounts will follow them. In case of transfer from one Detaining Power to another,
the monies which are their property and are not in the currency of the Detaining Power
will follow them. They shall be given certificates for any other monies standing to the

credit of their accounts.
The Parties to the conflict concerned may agree to notify to each other at specific

intervals through the Protecting Power, the amount of the accounts of the prisoners

of war.

ARTICLE 66

On the termination of captivity, through the release of a prisoner of war or his
repatriation, the Detaining Power shall give him a statement, signed by an authorized

officer of that Power, showing the credit balance then due to him. The Detaining Power
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mise de la Puissance protectrice, un avis qui comprendra toutes indications utiles suir

l'auteur et le b~n~fieiaire du paiement ainsi que le montant de la somme A payer, exprim6

en monnaie de la Puissance dktentrice ; cet avis sera sign6 par le prisonnier int6ress6

et contresignk par le commandant du camp. La Puissance d~tentrice d~bitera le compte

du prisonnier de ce montant ; les sommes ainsi d~bit~es seront port~es par elle au credit

de la Puissance dont dependent les prisonniers.
Pour appliquer les prescriptions qui precedent, la Puissance d~tentrice pourra uti-

lement consulter le r~glement-type figurant dans l'annexe V de la pr~sente Convention.

ARTICLE 64

La Puissance d6tentrice tiendra pour chaque prisonnier de guerre un compte qui

contiendra au moins les indications suivantes :

i) les montants dus au prisonnier ou regus par lui & titre d'avance de solde, d'indem-

nit6 de travail ou & tout autre titre ; les sommes, en monnaie de la Puissance

d~tentrice, retirees au prisonnier; les sommes retirees au prisonnier et converties,

sur sa demande, en monnaie de ladite Puissance;

2) les sommes remises au prisonnier en esp~ces ou sous une forme analogue ; les

paiements faits pour son compte et A sa demande ; les sommes transf6rees selon

le troisi~me alin~a de 1'article precedent.

ARTICLE 65

Toute 6criture pass~e au compte d'un prisonnier de guerre sera contresignke ou

paraph~e par lui ou par l'homme de confiance agissant en son nom.

Les prisonniers de guerre recevront en tout temps des facilit~s raisonnables pour

consulter leur compte et en recevoir une copie; le compte pourra etre vrifi6 6galement

par les repr~sentants de la Puissance protectrice lors des visites de camp.

Lors du transfert des prisonniers de guerre d'un camp dans un autre, leur compte

personnel les suivra. En cas de transfert d'une Puissance d~tentrice A une autre, les som-

mes leur appartenant qui ne sont pas dans la monnaie de la Puissance d~tentrice les

suivront ; une attestation leur sera d~livr~e pour toutes les autres sommes qui resteraient
au credit de leur compte.

Les Parties au conflit int~ress~es pourront s'entendre pour se communiquer, par

l'entremise de la Puissance protectrice et A des intervalles d~termin~s, les relev6s des
comptes des prisonniers de guerre.

ARTICLE 66

Lorsque la captivit6 du prisonnier de guerre prendra fin, par libkration ou rapatrie-

ment, la Puissance d~tentrice lui d~livrera une d~claration signe par un officier comp6-

tent et attestant le solde cr~diteur qui lui est dfi A la fin de sa captivit6. D'autre part,
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shall also send through the Protecting Power to the government upon which the
prisoner of war depends, lists giving all appropriate particulars of all prisoners of
war whose captivity has been terminated by repatriation, release, escape, death or
any other means, and showing the amount of their credit balances. Such lists shall be
certified on each sheet by an authorized representative of the Detaining Power.

Any of the above provisions of this Article may be varied by mutual agreement
between any two Parties to the conflict.

The Power on which the prisoner of war depends shall be responsible for settling
With him any credit balance due to him from the Detaining Power on the termination
of his captivity.

ARTICLE 67

Advances of pay, issued to prisoners of war in conformity with Article 6o, shall be
considered as made on behalf of the Power on which they depend. Such advances of
pay, as well as all payments made by the said Power under Article 63, third paragraph,
and Article 68, shall form the subject of arrangements between the Powers concerned,
at the close of hostilities.

ARTICLE 68

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of any injury or other
disability arising out of work shall be referred to the Power on which he depends, through
the Protecting Power. In accordance with Article 54, the Detaining Power will, in all
cases, provide the prisoner of war concerned with a statement showing the nature of
the injury or disability, the circumstances in which it arose and particulars of medical
or hospital treatment given for it. This statement will be signed by a responsible officer
of the Detaining Power and the medical particulars certified by a medical officer.

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of personal effects
monies or valuables impounded by the Detaining Power under Article I8 and not forth-
coming on his repatriation, or in respect of loss alleged to be due to the fault of the

Detaining Power or any of its servants, shall likewise be referred to the Power on which
he depends. Nevertheless, any such personal effects required for use by the prisoners
of war whilst in captivity shall be replaced at the expense of the Detaining Power. The
Detaining Power will, in all cases, provide the prisoner of war with a statement, signed
by a responsible officer, showing all available information regarding the reasons why
such effects, monies or valuables have not been restored to him. A copy of this statement
will be forwarded to the Power on which he depends through the Central Prisoners
of War Agency provided for in Article 123..
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la Puissance d~tentrice fera parvenir A la Puissance dont dependent les prisonniers

de guerre, par 1'entremise de la Puissance protectrice, des listes donnant toute les indi-

cations sur les prisonniers dont la captivit6 a pris fin par rapatriement, liberation,

6vasion, dkc~s ou toute autre mani6re, et attestant notamment les soldes cr~diteurs

de leurs comptes. Chaque feuille de ces listes sera authentifi~e par un repr~sentant

autoris6 de la Puissance d6tentrice.

Les Puissances int~ress~es pourront, par accord spkcial, modifier tout ou partie

des dispositions pr~vues ci-dessus.

La Puissance dont le prisonnier de guerre d6pend sera responsable du soin de r~gler

avec lui le solde cr6diteur lui restant df par la Puissance dtentrice A la fin de sa

captivit6.

ARTICLE 67

Les avances de solde verses aux prisonniers de guerre conformfment A l'article 6o
seront considkrfes comme faites au nom de la Puissance dont ils dependent ; ces avances

de solde, ainsi que tous les paiements exfcut6s par 14dite Puissance.en vertu de
l'article 63, troisi~me alin6a, et de l'article 68, feront robjet d'arrangements entre les

Puissances intfresses, A la fin des hostilitfs.

ARTICLE 68

Toute demande d'indemnit6 faite par un prisonnier de guerre en raison d'un acci-

dent ou d'une autre invalidit6 resultant du travail sera communiqu~e A la Puissance

dont il dpend par l'entremise de la Puissance protectrice. Conform~ment aux dis-

positions de l'article 54, la Puissance d~tentrice remettra dans tous les cas au prisonnier

de guerre une declaration attestant la nature de la blessure ou de l'invalidit6, les cir-

constances dans lesquelles elle s'est produite et les renseignements relatifs aux soins

m~dicaux ou hospitaliers qui lui ont t6 donn6s. Cette dclaration sera sign&'epar un

officier responsable de la Puissance d~tentrice et les renseignements d'ordre medical

seront certifies conformes par un m~decin du Service de sant6.

La Puissance d~tentrice communiquera 6galement A la Puissance dont d6pendent

les prisonniers de guerre toute demande d'indemnit6 pr~sent~e par un prisonnier au

sujet des effets personnels, sommes ou objets de valeur, qui lui ont W retires aux ter-

mes de l'article 18 et qui ne lui ont pas t6 restitu~s lors de son rapatriement, de meme

que toute demande d'indemnit6 relative A une perte que le prisonnier attribue A la faute

de la Puissance d~tentrice ou d'un de ses agents. En revanche, la Puissance d6tentrice

remplacera A ses frais les effets personnels dont le prisonnier aurait besoin durant sa

captivit6. Dans tous les cas, la Puissance d6tentrice remettra au prisonnier une dcla-
ration sign~e par un officier responsable et donnant toutes les informations utiles sur les

raisons pour lesquelles ces effets, sommes ou objets de valeur ne lui ont pas 6t6 restitu6s.

Un duplicata de cette d~claration sera adress6 A la Puissance dont depend le prisonnier
par l'entremise de l'Agence centrale des prisonniers de guerre pr~vue A l'article 123.
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SECTION V

RELATIONS OF PRISONERS OF WAR WITH THE EXTERIOR

ARTICLE 69

Immediately upon prisoners of war falling into its power, the Detaining Power shall
inform them and the Powers on which they depend, through the Protecting Power,

of the measures taken to carry out the provisions of the present Section. They shall
likewise inform the parties concerned of any subsequent modifications of such measures.

ARTICLE 70

Immediately upon capture, or not more than one week after arrival at a camp, even
if it is a transit camp, likewise in case of sickness or transfer to hospital or to another

camp, every prisoner of war shall be enabled to write direct to his family, on the one

hand, and to the Central Prisoners of War Agency provided for in Article 123, on the

other hand, a card similar, if possible, to the model annexed to the present Convention,
informing his relatives of his capture, address and state of health. The said cards shall
be forwarded as rapidly as possible and may not be delayed in any manner.

ARTICLE 71

Prisoners of war shall be allowed to send and receive letters and cards. If the
Detaining Power deems it necessary to limit the number of letters and cards sent by

each prisoner of war, the said number shall not be less than two letters and four cards
monthly, exclusive of the capture cards provided for in Article 70, and conforming as

closely as possible to the models annexed to the present Convention. Further limitations

may be imposed only if the Protecting Power is satisfied that it would be in the interests

of the prisoners of war concerned to do so owing to difficulties of translation caused by
the Detaining Power's inability to find sufficient qualified linguists to carry out the

necessary censorship. If limitations must be placed on the correspondence addressed
to prisoners of war, they may be ordered only by the Power on which the prisoners

depend, possibly at the request of the Detaining Power. Such letters and cards must
be conveyed by the most rapid method at the disposal of the Detaining Power; they
may not be delayed or retained for disciplinary reasons.

Prisoners of war who have been without news for a long period, or who are unable
to receive news from their next of kin or to give them news by the ordinary postal route,

as well as those who are at a great distance from their homes, shall be permitted to

send telegrams, the fees being charged against the prisoners of war's accounts with the
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SECTION V

RELATIONS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC L'EXTIRIEUR

ARTICLE 69

D~s qu'elle aura en son pouvoir des prisonniers de guerre, la Puissance d~tentrice

portera A leur connaissance ainsi qu'& celle de la Puissance dont ils d6pendent, par
l'entremise de la Puissance protectrice, les mesures pr~vues pour l'ex6cution des disposi-

tions de la prsente Section ; elle notifiera de mme toute modification apport6e AL ces

mesures.

ARTICLE 70

Chaque prisonnier de guerre sera mis en mesure, d~s qu'il aura t6 fait prisonnier

ou, au plus tard, une semaine apr~s son arriv~e dans un camp, m~me s'il s'agit d'un camp
de transit, et de meme en cas de maladie ou de transfert dans un lazaret ou dans un

autre camp, d'adresser directement A sa famille, d'une part, et A l'Agence centrale des

prisonniers de guerre pr~vue A l'article 123, d'autre part, une carte 6tablie si possible

selon le module annex6 A la pr~sente Convention, les informant de sa captivit6, de son

adresse et de son 6tat de sant6. Lesdites cartes seront transmises avec toute la rapidit6

possible et ne pourront ktre retard~es d'aucune mani~re.

ARTICLE 71

Les prisonniers de guerre seront autoris~s A exp~dier ainsi qu'A recevoir des lettres

et des cartes. Si la Puissance dtentrice estime n~cessaire de limiter cette correspondance,

elle devra au moins autoriser l'envoi de deux lettres et quatre cartes par mois, 6tablies

autant que possible selon les modules annexes A la pr~sente Convention (et ceci sans comp-

ter les cartes pr~vues A l'article 70). D'autres limitations ne pourront 9tre impos~es
que si la Puissance protectrice a tout lieu de les estimer dans l'int~rdt des prisonniers

eux-m~mes, vu les difficult~s que la Puissance dtentrice rencontre dans le recrutement

d'un nombre suffisant de traducteurs qualifi~s pour effectuer .la censure n~cessaire.

Si la correspondance adress~e aux prisonniers doit 6tre restreinte, cette d~cision ne pourra

etre prise que par la Puissance dont ils dpendent, 6ventuellement A la demande de

la Puissance dtentrice. Ces lettres et cartes devront etre achemin~es par les moyens

les plus rapides dont dispose la Puissance dtentrice ; elles ne pourront dtre retardes

ni retenues pour des raisons de discipline.

Les prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur famille

ou qui se trouvent dans l'impossibilit6 d'en recevoir ou de lui en donner par Ia voie ordi-

naire, de meme que ceux qui sont sdpar~s des leurs, par des distances consid~rables,

seront autoris~s A exp~dier des tlkgrammes dont les taxes seront pass~es au d~bit de
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Detaining Power or paid in the currency at their disposal. They shall likewise benefit

by this measure in cases of urgency.

As a general rule, the correspondence of prisoners of war shall be written in

their native language. The Parties to the conflict may allow correspondence in other
languages.

Sacks containing prisoner of war mail must be securely sealed and labelled so as
clearly to indicate their contents, and must be addressed to offices of destination.

ARTICLE 72

Prisoners of war shall be allowed to receive by post or by any other means individual

parcels or collective shipments containing, in particular, foodstuffs, clothing, medical
supplies and articles of a religious, educational or recreational character which may

meet their needs, including books, devotional articles, scientific equipment, examination

papers, musical instruments, sports outfits and materials allowing prisoners of war to

pursue their studies or their -cultural activities.

Such shipments shall in no way free the Detaining Power from the obligations

imposed upon it by virtue of the present Convention.

The only limits which may be placed on these shipments shall be those proposed
by the Protecting Power in the interest of the prisoners themselves, or by the Inter-

national Committee of the Red Cross or any other organization giving assistance to the

prisoners, in respect of their own shipments only, on account of exceptional strain on
transport or communications.

The conditions for the sending of individual parcels and collective relief shall, if
necessary, be the subject of special agreements between the Powers concerned, which

may in no case delay the receipt by the prisoners of relief supplies. Books may not be

included in parcels of clothing and foodstuffs. Medical supplies shall, as a rule, be sent

in collective parcels.

ARTICLE 73

In the absence of special agreements between the Powers concerned on the condi-

tions for the receipt and distribution of collective relief shipments, the rules and regu-

lations concerning collective shipments, which are annexed to the present Convention,

shall be applied.
The special agreements referred to above shall in no case restrict the right of

prisoners' representatives to take possession of collective relief shipments intended for

prisoners of war, to proceed to their distribution or tb dispose of them in the interest

of the prisoners.
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leur compte aupr~s de la Puissance d~tentrice ou payees avec l'argent dont ils disposent.
Les prisonniers b~n~ficieront 6galement d'une telle mesure en cas d'urgence.

En r~gle g~nrale, la correspondance des prisonniers sera r~dig~e dans leur langue
maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d'autres
langues.

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneusement scell6s, dtiquet~s
de fagon & indiquer clairement leur contenu et adress~s aux bureaux de poste de

destination.

ARTICLE 72

Les prisonniers de guerre seront autoris~s A recevoir par voie postale ou par tout
autre moyen des envois individuels ou collectifs contenant notamment des denr~es

alimentaires, des v~tements, des m~dicaments et des articles destines A satisfaire A
leurs besoins en mati~re de religion, d'6tudes ou de loisirs, y compris des livres, des objets
de culte, du materiel scientifique, des formules d'examen, des instruments de musique,

des accessoires de sport et du mat6riel permettant aux prisonniers de poursuivre leurs

6tudes ou d'exercer une activit6 artistique.

Ces envois ne pourront en aucune fagon librer la Puissance d6tentrice des
obligations qui lui incombent en vertu de la pr6sente Convention.

Les seules restrictions qui pourront 6tre apport~es A ces envois seront celles qui
seront propos~es par la Puissance protectrice, dans l'int& t des prisonniers de guerre

eux-memes, ou, en ce qui concerne leurs envoig respectifs seulement, en raison de Fen-
combrement exceptionnel des moyens de transport et de communication, par le

Comit6 international de la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant en aide aux
prisonniers de guerre.

Les modalit~s relatives A 1'exp6dition des envois individuels ou collectifs feront
l'objet, s'il y a lieu, daccords sp~ciaux entre les Puissances int~ress~es, qui ne pourront

en aucun cas retarder la distribution des envois de secours aux prisonniers de guerre.

Les envois de vivres ou de v~tements ne contiendront pas *de livres; les secours

m~dicaux seront, en g6nral, envoy~s dans des colis collectifs.

ARTICLE 73

A d~faut d'accords spciaux entre les Puissances int6ress6es sur les modalit~s

relatives A la r~ception ainsi qu'& la distribution des envois de secours collectifs,

le r~glement concernant les secours collectifs annex6 & la pr6sente Convention sera
appliqu6.

Les accords sp~ciaux pr~vus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le droit

des hommes de conflance de prendre possession des envois de secours collectifs destines
aux prisonniers de guerre, de procdder A leur distribution et d'en disposer dans l'int~r~t

des prisonniers.
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Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protecting
Power, the International Committee of the Red Cross or any other organization giving

assistance to prisoners of war and responsible for the forwarding of collective shipments,

to supervise their distribution to the recipients.

ARTICLE 74

All relief shipments for prisoners of war shall be exempt from import, customs and

other dues.

Correspondence, relief shipments and authorized remittances of money addressed

to prisoners of war or despatched by them through the post office, either direct or

through the Information Bureaux provided for in Article 122 and the Central Prisoners
of War Agency provided for in Article 123, shall be exempt from any postal dues, both

in the countries of origin and destination, and in intermediate countries.

If relief shipments intended for prisoners of war cannot be sent through the post
office by reason of weight or for any other cause, the cost of transportation shall be

borne by the Detaining Power in all the territories under its control. The other Powers
party to the Convention shall bear the cost of transport" in their respective territories.

In the absence of special agreements between the Parties concerned, the costs

connected with transport of such shipments, other than costs covered by the above
exemption, shall be charged to the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so far as possible, the
rates charged for telegrams sent by prisoners of war, or addressed to them.

ARTICLE 75

Should military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their obli-
gation to assure the transport of the shipments referred to in Articles 70, 71, 72 and 77,
the Protecting Powers concerned, the International Committee of the Red Cross or any

other organization duly approved by the Parties to the conflict may undertake to ensure
the conveyance of such shipments by suitable means (railway wagons, motor vehicles,

vessels or aircraft, etc.). For this purpose, the High Contracting Parties shall endeavour to

supply them with such transport and to allow its circulation, especially by granting the

necessary safe-conducts..
Such transport may also be used to convey:

(a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Information

Agency referred to in Article 123 and the National Bureaux referred to in

Article 122;
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Ces accords ne pourront pas non plus restreindre le droit qu'auront les repr6sen-

tants de la Puissance protectrice, du Comit6 international de la Croix-Rouge ou de tout

autre organisme venant en aide aux prisonniers qui serait charg6 de transmettre ces

envois collectifs, d'en contr6ler la distribution A leurs destinataires.

ARTICLE 74

Tous les envois de secours destines aux prisonniers de guerre seront exempts de

tous droits d'entr~e, de douane et autres.
La correspondance, les envois de secours et les envois autoris~s d'argent adress~s

aux prisonniers de guerre ou exp6di6s par eux, par voie postale, soit directement, soit
par l'entremise des Bureaux de renseignements pr6vus & l'article 122 et de l'Agence

centrale des prisonniers de guerre pr6vue A Particle 123, seront exon6r6s de toutes
taxes postales, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays

interm6diaires.

Les frais de transport des envois de secours destines aux prisonniers de guerre,

qui, en raison de leur poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur 6tre transmis

par voie postale, seront la charge de la Puissance d~tentrice dans tous les territoires
places sous son contr6le. Les autres Puissances parties A la Convention supporteront

les frais de transport dans leurs territoires respectifs.
En l'absence d'accords sp~ciaux entre les Puissances int6ress6es, les frais resultant

du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts par les franchises pr~vues

ci-dessus, seront A la charge de l'exp6diteur.
Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de r~duire autant que possible les

taxes tl6graphiques pour les t~l~grammes exp~di~s par les prisonniers de guerre ou

qui leur sont adress~s.

ARTICLE 75

Au cas ofi les op6rations militaires emp~cheraient les Puissances int~ress6es de

remplir l'obligation qui leur incombe d'assurer le transport des envois pr~vus aux

articles 70, 7I, 72 et 77, les Puissances protectrices int6ress6es, le Comit6 international
de la Croix-Rouge'ou tout autre organisme agr66 par les Parties au conflit, pourront
entreprendre d'assurer le transport de ces envois avec les moyens ad~quats (wagons,
camions, bateaux ou avions, etc.). A cet effet, les Hautes Parties contractantes s'effor-

ceront de leur procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circulation,
notamment en accordant les sauf-conduits ncessaires.

Ces moyens de transport pourront etre 6galement utilis~s pour acheminer:

a) la correspondance, les listes et les rapports 6chang6s entre l'Agence centrale

de renseignements pr6vue & l'article 123 et les Bureaux nationaux pr6vus A
P'article 122 ;
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(b)- correspondence and reports relating to prisoners of war which the Protecting
Powers, the International Committee of the Red Cross or any other body

assisting the prisoners, exchange either with their own delegates or with the
Parties to the conflict.

These provisions in no Way detract from the right of any Party to the conflict to
arrange other means of transport, if it should so prefer, nor preclude the granting of
safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of transport.

In the absence of special agreements, the costs occasioned by the use of such means
of transport shall be borne proportionally by the Parties to the conflict whose nationals
are benefited thereby.

ARTICLE 76

The censoring of correspondence addressed to prisoners of war or despatched by
them shall be done as quickly as possible. Mail shall be censored only by the despatching
State and the receiving State, and once only by each.

The examination of consignments intended for prisoners of war shall not be carried
out under conditions that will expose the goods contained in them to deterioration;
except in the case of written or printed matter, it shall be done in the presence of the
addressee, or of a fellow-prisoner duly delegated by him. The delivery to prisoners of
individual or collective consignments shall not be delayed under the pretext of difficul-

ties of censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by Parties to the conflict, either for
military or political reasons, shall be only temporary and its duration shall be as short
as possible.

ARTICLE 77

The Detaining Powers shall provide all facilities for the transmission, through the
Protecting Power or the Central Prisoners of War Agency provided for in Article 123,

of instruments, papers or documents intended for prisoners of war or despatched by
them, especially powers of attorney and wills.

In all cases they shall facilitate the preparation and execution of such documents

on behalf of prisoners of war; in particular, they shall allow them to consult a lawyer
and shall take what measures are necessary for the authentication of their signatures.

1950United Nations - Treaty Series
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b) la correspondance et les rapports concernant les prisonniers de guerre que les

Puissances protectrices, le Comit6 international de la Croix-Rouge ou tout

autre organisme venant en aide aux prisonniers 6changent soit avec leurs

propres d6l~gu6s, soit avec les Parties au conflit.

Les pr~sentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au conflit

d'organiser, si elle le pr~f~re, d'autres transports et de d~livrer des sauf-conduits aux

conditions qui pourront etre convenues.
En l'absence d'accords sp6ciaux, les frais occasionn6s par l'emploi de ces moyens

de transport seront support~s proportionnellement par les Parties au conflit dont les
ressortissants b~n6ficient de ces services.

ARTICLE 76

La censure de la correspondance adress6e aux prisonniers de guerre ou expedi6e
par eux devra 6tre faite dans le plus bref d~lai possible. Elle ne pourra 6tre effectu6e
que par les Etats exp~diteur et destinataire, et une seule fois par chacun d'eux.

Le contr6le des envois destines aux prisonniers de guerre ne devra pas s'effectuer
dans des conditions telles qu'il compromette la conservation des denr6es qu'ils con-

tiennent et il se fera, moins qu'il ne s'agisse d'un 6crit ou d'un imprim6, en presence
du destinataire ou d'un camarade dfiment mandat6 par lui. La remise des envois indi-

viduels ou collectifs aux prisonniers ne pourra 6tre retard~e sous pr6texte de difficultis
de censure.

Toute interdiction de correspondance 6dict~e par les Parties au conflit, pour des

raisons militaires ou politiques, ne pourra etre que temporaire et d'une dur~e aussi
br~ve que possible.

ARTICLE 77

Les Puissances d~tentrices assureront toutes facilit6s pour la transmission, par
l'entremise de la Puissance protectrice ou de l'Agence centrale des prisonniers de guerre
pr~vue & l'article 123, des actes, pi6ces et documents, destines aux prisonniers de guerre
ou qui 6manent d'eux, en particulier des procurations ou des testaments.

Dans tous les cas, les Puissances d6tentrices faciliteront aux prisonniers de guerre

l'tablissement de ces documents; elles les autoriseront en particulier A consulter un
juriste et prendront les mesures ncessaires pour faire attester l'authenticit6 de leur

signature.
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SECTION VI

RELATIONS BETWEEN PRISONERS OF WAR AND THE AUTHORITIES

CHAPTER I

COMPLAINTS OF PRISONERS OF WAR
RESPECTING THE CONDITIONS OF CAPTIVITY

ARTICLE 78

Prisoners of war shall have the right to make known to the military authorities in

whose power they are, their requests -regarding the conditions of captivity to which

they are subjected.
They shall also have the unrestricted right to apply to the representatives of the

Protecting Powers either through their prisoners' representative or, if they consider it

necessary, direct, in order to draw their attention to any points on which they may have

complaints to make regarding their conditions of captivity.
These requests and complaints shall not be limited nor considered to be a part of

the correspondence quota referred to in Article 71. They must be transmitted

immediately. Even if they are recognized to be unfounded, they may not give rise to

any punishment.

Prisoners' representatives may send periodic reports on the situation in the camps
and the needs of the prisoners of war to the representatives of the Protecting Powers.

CHAPTER II

PRISONER OF WAR REPRESENTATIVES

ARTICLE 79

In all places where there are prisoners of war, except in those where there are

officers, the prisoners shall freely elect by secret ballot, every six months, and also in

case of vacancies, prisoners' representatives entrusted with representing them before

the military authorities, the Protecting Powers, the International Committee of the
Red Cross and any other organization which may assist them. These prisoners'

representatives shall be eligible'for re-election.
In camps for officers and persons of equivalent status or in mixed camps, the senior

officer among the prisoners of war shall be recognized as the camp prisoners' represen-

tative. In camps for officers, he shall be assisted by one or more advisers chosen by the

officers; in mixed camps, his assistants shall be chosen from among the prisoners of war
who are not officers and shall be elected by them.
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SECTION VI

RAPPORTS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC LES AUTORITItS

CHAPITRE I

PLAINTES DES PRISONNIERS DE GUERRE

EN RAISON DU RPEGIME DE LA CAPTIVIT2

ARTICLE 78

Les prisonniers de guerre auront le droit de presenter aux autorit~s militaires au

pouvoir desquelles ils se trouvent des requetes concernant le regime de captivit6 auquel

ils sont soumis.

Ils auront 6galement, sans restriction, le droit de s'adresser soit par l'entremise

de l'homme de confiance, soit directement s'ils l'estiment ncessaire, aux repr~sentants

des Puissances protectrices, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des

plaintes A formuler i l'6gard du regime de la captivit6.

Ces requtes et plaintes ne seront pas limit~es ni consid~r~es comme faisant partie

du contingent de correspondance mentionn6 l'article 71. Elles devront tre trans-

mises d'urgence. Elles ne pourront donner lieu i aucune punition, m~me si elles sont

reconnues non fond~es.

Les hommes de confiance pourront envoyer aux repr~sentants des Puissances

protectrices des rapports p6riodiques sur la situation dans les camps et les besoins

des prisonniers de guerre.

CHAPITRE II

REPR9SENTANTS DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 79

Dans tous les lieux ob se trouvent des prisonniers de guerre, l'exception de

ceux ob se trouvent des officiers, les prisonniers 61iront librement et au scrutin secret,

tous les six mois, et de meme en cas de vacance, des hommes de confiance charges de

les reprfsenter auprfs des autorit~s militaires, des Puissances protectrices, du Comit6

international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui leur viendrait en aide.

Ces hommes de confiance seront r66ligibles.

Dans les camps d'officiers et assimilfs ou dans les camps mixtes, l'officier prison-

nier de guerre le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 sera reconnu comme l'homme

de confiance. Dans les camps d'officiers, il sera assist6 d'un ou de plusieurs conseillers

choisis par les officiers ; dans les camps mixtes, ses assistants seront choisis parmi les

prisonniers de guerre autres que les officiers et 6lus par eux.
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Officer prisoners of war of the same nationality shall be stationed in labour camps

for prisoners of war, for the purpose of carrying out the camp administration duties for

which the prisoners of war are responsible. These officers may be elected as prisoners'
representatives under the first paragraph of this Article. In such a case the assistants

to the prisoners' representatives shall be chosen from among those prisoners of war who

are not officers.
Every representative elected must be approved by the Detaining Power before he

has the right to commence his duties. Where the Detaining Power refuses to approve

a prisoner of war elected by his fellow prisoners of war, it must inform the Protecting

Power of the reason for such refusal.
In all cases the prisoners' representative must have the same nationality, language

and customs as the prisoners of war whom he represents. Thus, prisoners of war distrib-

uted in different sections of a camp, according to their nationality, language or customs,

shall have for each section their own prisoners' representative, in accordance with the

foregoing paragraphs.

ARTICLE 8o

Prisoners' representatives shall further the physical, spiritual and intellectual well-
being of prisoners of war.

In particular, where the prisoners decide to organize amongst themselves a system

of mutual assistance, this organization will be within the province of the prisoners'

representative, in addition to the special duties entrusted to him by other

provisions of the present Convention.

Prisoners' representatives shall not be held responsible, simply by reason of their

duties, for any offences committed by prisoners of war.

ARTICLE 8i

Prisoners' representatives shall not be required to perform any other work, if the

accomplishment of their duties is thereby made more difficult.

Prisoners' representatives may appoint from amongst the prisoners such assistants

as they may require. All material facilities shall be granted them, particularly a certain
freedom of movement necessary for the accomplishment of their duties (inspection

of labour detachments, receipt of supplies, etc.).
Prisoners' representatives shall be permitted to visit premises where prisoners of war

are detained, and every prisoner of war shall have the right to consult freely his prisoners'

representative.
All facilities shall likewise be accorded to the prisoners' representatives for

communication by post and telegraph with the detaining authorities, the Protecting

Powers, the International Committee of the Red Cross and their delegates, the Mixed

Medical Commissions and the bodies which give assistance to prisoners of war.
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Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des officiers prisonniers de
guerre de m~me nationalit6 seront placds afin de remplir les fonctions administratives
du camp incombant aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers pourront etre
6lus aux postes d'hommes de confiance conform~ment aux dispositions du premier
alin6a du present article. Dans ce cas, les assistants de l'homme de confiance seront
choisis parmi les prisonniers de guerre autres que des officiers.

Tout homme de confiance M1u devra 6tre agr6 par la Puissance d~tentrice avant
de pouvoir entrer en fonction. Si la Puissance d~tentrice refuse d'agr6er un prisonnier
de guerre 6lu par ses compagnons de captivit6, elle devra donner A la Puissance protec-
trice les raisons de son refus.

Dans tous les cas, l'homme de confiance sera de mzme nationalit6, langue et
cnutumes que les prisonniers de guerre qu'il repr~sente. Ainsi, les prisonniers de guerre
r~partis dans des sections diffrentes d'un camp selon leur nationalit6, langue ou
coutumes, auront, pour chaque section, leur propre homme de confiance, conform&
ment aux dispositions des alin~as prcedents.

ARTICLE 8o

Les hommes de confiance devront contribuer au bien-6tre physique, moral et
intellectuel des prisonniers de guerre.

En particulier, si les prisonniers d6cidaient d'organiser entre eux un syst~me
d'assistance mutuelle, cette organisation serait de la competence des hommes de
confiance, ind6pendamment des tAches sp6ciales qui leur sont confi6es par d'autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Les hommes de confiance ne seront pas responsables, du seul fait de leurs fonctions,
des infractions commises par les prisonniers de guerre.

ARTICLE 8i

Les hommes de confiance ne seront astreints & aucun autre travail, si l'accom-
plissement de leur fonction devait en tre rendue plus difficile.

Les hommes de confiance pourront designer parmi les prisonniers les assistants
qui leur sont n~cessaires. Toutes facilit~s mat~rielles leur seront accord~es et notam-
ment certaines libert~s de mouvement n~cessaires A l'accomplissement de leurs taches
(visites de d~tachements de travail, rception des envois de secours, etc.).

Les hommes de confiance seront autoris~s i visiter les locaux ob sont intern~s
les prisonniers de guerre et ceux-ci auront le droit de consulter librement leur homme

de confiance.
Toutes facilit~s seront 6galement accord~es aux hommes de confiance pour leur

correspondance postale et t~l~graphique avec les autorit6s d6tentrices, avec les Puis-
sances protectrices, le Comit6 international de la Croix-Rouge et leurs d~l~gu6s, avec
les Commissions m~dicales mixtes, ainsi qu'avec les organismes qui viendraient en
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Prisoners', representatives of labour detachments shall enjoy the same facilities for
communication with the prisoners' representatives of the principal camp. Such com-

munications shall not be restricted, nor considered as forming a part of the quota

mentioned in Article 71.

Prisoners' representatives who are transferred shall be allowed a reasonable time to
acquaint their successors with current affairs.

In case of dismissal, the reasons therefor shall be communicated to the Protecting

Power.

CHAPTER III

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS

I. General Provisions

ARTICLE 82

A prisoner of war shall be subject to the laws, regulations and orders in force in

the armed forces of the Detaining Power; the Detaining Power shall be justified

in taking judicial or disciplinary measures in respect of any offence committed by a
prisoner of war against such laws, regulations or orders. However, no proceedings or

punishments contrary to the provisions of this Chapter shall be allowed.
If any law, regulation or order of the Detaining Power shall declare acts com-

mitted by a prisoner of war to be punishable, whereas the same acts would not be punish-

able if committed by a member of the forces of the Detaining Power, such acts shall
entail disciplinary punishments only.

ARTICLE 83

In deciding whether proceedings in respect of an offence alleged to have been
committed by a prisoner of war shall be judicial or disciplinary, the Detaining Power

shall ensure that the competent authorities exercise the greatest leniency and adopt,
wherever possible, disciplinary rather than judicial measures.

ARTICLE 84

A prisoner of war shall be tried only by a military court, unless the existing laws

of the Detaining Power expressly permit the civil courts to try a member of the armed

forces of the Detaining Power in respect of the particular offence alleged to have been

committed by the prisoner of war.
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aide aux prisonniers de guerre. Les hommes de contiance des detachements de travau

jouiront des mmes facilit~s pour leur correspondance avec l'homme de confiance du

camp principal. Ces correspondances ne seront pas limit~es ni considr~es comme
faisant partie du contingent mentionn6 . Farticle 71.

Aucun homme de confiance ne pourra tre transf~r6 sans que le temps raisonnable-

ment n~cessaire lui ait W laiss6 pour mettre son successeur au courant des affaires
en cours.

En cas de destitution, les motifs de cette dcision seront communiques A la

Puissance protectrice.

CHAPITRE III

SANCTIONS P1NALES ET DISCIPLINAIRES

I. Dispositions gindrales

ARTICLE 82

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, r~glements et ordres g~n~raux

en vigueur dans les forces armies de la Puissance d~tentrice. Celle-ci sera autorise &
prendre des mesures judiciaires ou disciplinaires A l'6gard de tout prisonnier de guerre

ayant commis une infraction & ces lois, r~glements ou ordres gknraux. Cependant,

aucune poursuite ou sanction contraires aux dispositions du present chapitre ne seront

autoris6es.

Si des lois, r~glements ou ordres g~nraux de la Puissance d~tentrice d6clarent
punissables des actes commis par un prisonnier de guerre alors que ces actes ne le sont

pas quand ils sont commis par un membre des forces armies de la Puissance d~tentrice,
ils ne pourront comporter que des sanctions disciplinaires.

ARTICLE 83

Lorsqu'il s'agira de savoir si une infraction commise par un prisonnier de guerre

doit etre punie disciplinairement ou judiciairement, Ia Puissance d6tentrice veillera

h ce que les autorit~s comp~tentes usent de la plus grande indulgence dans l'appr6cia-

tion de Ia question et recourent & des mesures disciplinaires plut~t qu'& des poursuites

judiciaires, chaque fois que cela sera possible.

ARTICLE 84

Seuls les tribunaux militaires pourront juger un prisonnier de guerre, A moins
que la l6gislation de la Puissance d6tentrice n'autorise express~ment des tribunaux

civils 6 juger un membre des forces arm6es de cette Puissance pour la meme infraction

que celle pour laquelle le prisonnier de guerre est poursuivi.

1950
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In no circumstances whatever shall a prisoner of war be tried by a court of any kind
which does not offer the essential guarantees of independence and impartiality as
generally recognized, and, in particular, the procedure of which does not afford
the accused the rights and means of defence provided for in Article 1o5.

ARTICLE 85

Prisoners of war prosecuted under the laws of the Detaining Power for acts com-
mitted prior to capture shall retain, even if convicted, the benefits of the present
Convention.

ARTICLE 86

No prisoner of war may be punished more than once for the same act or on the
same charge.

ARTICLE 87

Prisoners of war may not be sentenced by the military authorities and courts of
the Detaining Power to any penalties except those provided for in respect of members
of the armed forces of the said Power who have committed the same acts.

When fixing the penalty, the courts or authorities of the Detaining Power shall
take into consideration, to the widest extent possible, the fact that the accused, not
being a national of the Detaining Power, is not bound to it by any duty of allegiance,
and that he is in its power as the result of circumstances independent of his own will.
The said courts or authorities shall be at liberty to reduce the penalty provided for the
violation of which the prisoner of war is accused, and shall therefore not be bound to
apply the minimum penalty prescribed..

Collective punishment for individual acts, corporal punishment, imprisonment
in premises without daylight and, in general, any form of torture or cruelty, are forbidden.

No prisoner of war may be deprived of his rank ,by the Detaining Power, or preven-
ted from wearing his badges.

ARTICLE 88

Officers, non-commissioned officers and nen who are prisoners of war undergoing
a disciplinary or judicial punishment, shall not be subjected to more severe treatmeit
than that applied in respect of the same punishment to members of the armed forces
of the Detaining Power of equivalent rank.
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En aucun cas, un prisonnier de guerre ne sera traduit devant quelque tribunal
que ce soit qui n'offrirait pas les garanties essentielles d'ind6pendance et d'impartialit6
g~nralement reconnues et, en particulier, dont la procedure ne lui assurerait pas les
droits et moyens de la d~fense pr~vus & l'article 105.

ARTICLE 85

Les prisonniers de guerre poursuivis en vertu de la legislation de la Puissance d6ten-
trice pour des actes qu'ils ont commis avant d'avoir W faits prisonniers resteront,
m me s'ils sont condamn~s, au b~n~fice de la pr~sente Convention.

ARTICLE 86

Un prisonnier de guerre ne pourra tre puni qu'une seule fois en raison du m~me
fait -ou du m6me chef d'accusation.

ARTICLE 87

Les prisonniers de guerre ne pourront 6tre frappes par les autorit~s militaires et
les tribunaux de la Puissance d~tentrice d'autres peines que celles qui sont pr~vues pour
les m~mes faits & l'6gard des membres des forces armies de cette Puissance.

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorit~s de la Puissance d~tentrice prendront
en consideration, dans la plus large mesure possible, le fait que le pr6venu n'dtant pas
un ressortissant de la Puissance d~tentrice n'est liM A elle par aucun devoir de fid6lit6
et qu'il se trouve en son pouvoir A la suite de circonstances ind~pendantes de sa propre
volont. Ils auront la facult6 d'att~nuer librement la peine pr~vue pour 1'infraction
reproch~e au prisonnier et ne seront pas tenus, A cet effet, d'appliquer le minimum de
cette peine.

Sont interdites toute peine collective pour des actes individuels, toute peine
corporelle, toute incarceration dans des locaux non 6clair~s par la lumire du jour et,
d'une mani~re gnrale, toute forme quelconque de torture ou de cruaut6.

De plus, aucun prisonnier de guerre ne pourra etre priv6 de son grade par la
Puissance d~tentrice, ni empch d'en porter les insignes.

ARTICLE 88

A grade 6quivalent, les officiers, sous-officiers ou soldats prisonniers de guerre,
subissant une peine disciplinaire ou judiciaire, ne seront pas soumis A un traitement
plus s~v~re que celui pr~vu, en ce qui concerne la meme peine, pour les membres des
forces armies de la Puissance d~tentrice.



204 United Nations - Treaty Series 1950

A woman prisoner of war shall not be awarded or sentenced to a punishment more
severe, or treated whilst undergoing punishment more severely, than a woman member
of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence.

In no case may a woman prisoner of war be awarded or sentenced to a punishment
more severe, or treated whilst undergoing punishment more severely, than a male
member of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence.

Prisoners of war who have served disciplinary or judicial sentences may not be
treated differently from other prisoners of war.

II. Discipinary Sanctions

ARTICLE 89

The disciplinary punishments applicable to prisoners of war are the following:

(i) A fine which shall not exceed 50 per cent of the advances of pay and working pay
which the prisoner of war would otherwise receive under the provisions of
Articles 6o and 62 during a period of not more than thirty days.

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment provided
for by the present Convention.

(3) Fatigue duties not exceeding two hours daily.

(4) Confinement.

The punishment referred to under (3) shall not be applied to officers.
In no case shall disciplinary punishments be inhuman, brutal or dangerous to the

health of prisoners of war.

ARTICLE 90

The duration of any single punishment shall in no case exceed thirty days. Any period
of confinement awaiting the hearing of a disciplinary offence or the award of disciplinary
punishment shall be deducted from an award pronounced against a prisoner of war.

The maximum of thirty days provided above may not be exceeded, even if the
prisoner of war is answerable for several acts at the same time when he is awarded
punishment, whether such acts are related or not.

The period between the pronouncing of an award of disciplinary punishment and
its execution shall not exceed one month.

When a prisoner of war is awarded a further disciplinary punishment, a period of at
least three days shall elapse between the execution of any two of the punishments, if the
duration of one of these is ten days or more.
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Les prisonni~res de guerre ne seront pas condamn6es & une peine plus s6vre, ou,
pendant qu'eles subissent leur peine, trait~es plus s6vbrement que les femmes apparte-
nant aux forces arm6es de la Puissance d6tentrice punies pour une infraction analogue.

En aucun cas, les prisonni6res de guerre ne pourront Atre condamn6es & une peine
plus s6v~re, ou, pendant qu'elles subissent leur peine, trait6es plus s6v~rement qu'un
homme membre des forces armies de la Puissance d~tentrice, puni pour une infraction
analogue.

Les prisonniers de guerre ne pourront, apr6s avoir subi des peines disciplinaires ou
judiciaires qui leur auront W inflig6es, etre trait~s diff6remment des autres prisonniers.

II. Sanctions disciplinaires

ARTICLE 89

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre seront

I) l'amende jusqu'A concurrence de 50 pour cent de l'avance de solde et de
l'indemnit6 de travail pr6vues aux articles 6o et 62, et cela, pendant une priode

qui n'exc~dera pas trente jours;

2) la suppression d'avantages accord6s en sus du traitement pr6vu par la pr6sente
Convention ;

3) les corv~es n'exc~dant pas deux heures par jour;

4) les arr~ts.

Toutefois, la peine vis~e sous chiffre 3 ne pourra pas etre appliqu6e aux officiers.
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales ou dange-

reuses pour la sant6 des prisonniers de guerre.

ARTICLE 90

La dre d'une'm~me punition ne d6passera jamais trente jours. En cas de faute
disciplinaire les p6riodes de detention pr6ventive subies avant l'audience ou le prononc6
de la peine seront d6duites de la peine prononc~e.

Le maximum de trente jours pr6vu ci-dessus ne pourra pas etre d~pass6, m~me
si un prisonnier de guerre avait & r6pondre disciplinairement de plusieurs faits au
moment oil il est statu6 & son 6gard, que ces faits soient connexes ou non.

II ne s'6coulera pas plis d'un mois entre la d~cision disciplinaire et son execution.
Au cas ob un prisonnier de guerre serait frapp6 d'une nouvelle peine disciplinaire,

un d6lai de trois jours au moins s~parera l'ex~cution de chacune des peines, d~s que
la dur~e de rune d'elles sera de dix jours ou plus.
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ARTICLE 91

The escape of a prisoner of war shall be deemed to have succeeded when:

(i) he has joined the armed forces of the Power on which he depends, or those of
an allied Power;

(2) he has left the territory under the control of the Detaining Power, or of an ally
of the said Power;

(3) he has joined a ship flying the flag of the Power on which he depends, or of
an allied Power, in the territorial waters of the Detaining Power, the said ship
not being under the control of the last named Power.

Prisoners of war whe have made good their tscape in the sense of this Article and
who are recaptured, shall not be liable to any punishment in respect of their previous

escape.

ARTICLE 92

A prisoner of war who attempts to escape and is recaptured before having made
good his escape in the sense of Article 91 shall be liable only to a disciplinary punish-
ment in respect of this act, even if it is a repeated offence.

A prisoner of war who is recaptured shall be handed over without delay to the com-
petent military authority.

Article 88, fourth paragraph, notwithstanding, prisoners of war punished as a
result of an unsuccessful escape may be subjected to special surveillance. Such sur-
veillance must not affect the state of their health, must be undergone in a prisoner of
war camp, and must not entail the suppression of any of the safeguards granted them
by the present Convention.

ARTICLE 93

Escape or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be deemed
an aggravating. circumstance if the prisoner of war is subjected to trial by judicial
proceedings in respect of an offence committed during his escape or attempt to escape.

In. conformity with the principle stated in Article 83, offences committed by
prisoners of war with the sole intention of facilitating their escape and which do not
entail any violence against life or limb, such as offences against public property, theft
without intention of self-enrichment, the drawing up or use of false papers, or the
wearing of civilian clothing, shall occasion disciplinary punishment only.

Prisoners of war who aid or abet an escape or an attempt to escape shall be liable

on this count to disciplinary punishment only.
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ARTICLE 91

L'dvasion d'un prisonnier de guerre sera considre comme r~ussie lorsque

x) il aura rejoint les forces armies de la Puissance dont il depend ou celles d'une
Puissance alli6e ;

2) il aura quitt6 le territoire plac6 sous le pouvoir de la Puissance d6tentrice ou
d'une Puissance alli~e & celle-ci;

3) il aura rejoint un navire battant pavillon de la Puissance dont il d6pend ou
d'une Puissance alli~e et qui se trouverait dans les eaux territoriales de la
Puissance d~tentrice, b condition que ce navire ne soit pas plac6 sous l'autorit6
de cette derni~re.

Les prisonniers de guerre qui, apr6s avoir r~ussi leur 6vasion au sens du present
article, seraient de nouveau faits prisonniers, ne seront passibles d'aucune peine pour
leur 6vasion ant~rieure.

ARTICLE 92

Un prisonnier de guerre qui tente de s'6vader et qui est repris avant d'avoir r~ussi
son 6vasion, au sens de l'article 91, ne sera passible pour cet acte, m~me en cas de
r~cidive, que d'une peine disciplinaire.

Le prisonnier repris sera remis aussit6t que possible aux autorit s militaires com-
p~tentes.

En drogation & P'article 88, quatri~me alin~a, les prisonniers de guerre punis 5. la
suite d'une 6vasion non riussie pourront etre soumis & un r6gime de surveillance special,
& condition toutefois qie ce r~gime n'affecte pas leur 6tat de sant6, qu'il soit subi dans
un camp de prisonniers de guerre et qu'il ne comporte la suppression d'aucune des
garanties qui leur sont accord~es par la prsente Convention.

ARTICLE 93

L'6vasion, ou la tentative d'6vasion, m~me s'il y a rcidive, ne sera pas considr~e
comme une circonstance aggravante dans le cas oi le prisonnier de guerre serait d~f~r6 aux
tribunaux pour une infraction commise au cours de l'6vasion ou de la tentative d'kvasion.

Conform~ment aux stipulations de l'article 83, les infractions commises par les
prisonniers de guerre dans le seul dessein de faciliter leur Avasion et qui n'auront com-
port6 aucune violence contre les personnes, qu'il s'agisse d'infractions contre la proprift
publique, de vol sans dessein d'enrichissement, de l'tablissement et de l'usage de faux
papiers, de port d'habits civils, ne donneront lieu qu'& des peines disciplinaires.

Les prisonniers de guerre qui auront coop~r6 A. une 6vasion ou A. une tentative
d'kvasion ne seront passibles de ce chef que d'une peine disciplinaire.
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ARTICLE 94

If an escaped prisoner of war is recaptured, the Power on which he depends shall

be notified thereof in the manner defined in Article 122, provided notification of his

escape has been made.

ARTICLE 95

A prisoner of war accused of an offence against discipline shall not be kept in confine-

ment pending the hearing unless a member of the armed forces of the Detaining Power
would be so kept if he were accused of a similar offence, or if it is essential in the

interests of camp order and discipline.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting the disposal of an
offence against discipline shall be reduced to an absolute minimum and shall not exceed

fourteen days.
The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to prisoners of war

who are in confinement awaiting the disposal of offences against discipline.

ARTICLE 96

Acts which constitute offences against discipline shall be investigated immediately.
Without prejudice to the competence of courts and superior military authorities,

disciplinary punishment may be ordered only by an officer having disciplinary powers
in his capacity as camp commander, or by a responsible officer who replaces him or to

whom he has delegated his disciplinary powers.

In no case may such powers be delegated to a prisoner of war or be exercised by a
prisoner of war.

Before any disciplinary award is pronounced, the accused shall be given precise

information regarding the offences of which he is accused, and given an opportunity of

explaining his conduct and of defending himself. He shall be permitted, in particular,

to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the services of a qualified

interpreter. The decision shall be announced to the accused prisoner of war and to the

prisoners' representative.
A record of disciplinary punishments shall be maintained by the camp commander

and shall be open to inspection by representatives of the Protecting Power.

ARTICLE 97

Prisoners of war shall not in any case be transferred to penitentiary establishments

(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment therein.
All premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform to the

sanitary requirements set forth in Article 25. A prisoner of war undergoing punish-

ment shall be enabled to keep himself in a state of cleanliness, in conformity with

Article 29.
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ARTICLE 94

Si un prisonnier de guerre 6vad6 est repris, notification en sera faite, selon les moda-
lit~s pr~vues 6 l'article 122, & la Puissance dont il depend, pour autant que son Avas.On

aura kt6 notifi~e.

ARTICLE 95

Les prisonniers de guerre pr~venus de fautes disciplinaires ne seront pas maintenus
en d~tention pr6ventive dans l'attente de la d6cision, 5 moins que la m~me mesure
ne soit applicable aux membres des forces arm6es de la Puissance d6tentrice pour des
infractions analogues ou que les intrets sup~rieurs du maintien de l'ordre et de la
discipline dans le camp ne l'exigent.

Pour tous les prisonniers de guerre, la d6tention preventive en cas de fautes disci-
plinaires sera r~duite au strict minimum et n'exc~dera pas quatorze jours.

Les dispositions des articles 97 et 98 du present chapitre s'appliqueront aux
prisonniers de guerre en detention preventive pour fautes disciplinaires.

ARTICLE 96

Les faits constituant une faute contre la discipline feront l'objet d'une enqu~te
immediate.

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorit~s militaires suprieures,
les peines disciplinaires ne pourront 6tre prononc~es que par un officier muni de pou-
voirs disciplinaires en sa qualit6 de commandant de camp, ou par un officier responsable

qui le remplace ou A qui il a d6l6gu6 ses pouvoirs disciplinaires.
En aucun cas; ces pouvoirs ne pourront 6tre d6lgu6s & un prisonnier de guerre ni

exerc~s par un prisonnier de guerre.
Avant tout prononc6 d'une peine disciplinaire, le prisonnier de guerre inculp6 sera

inform6 avec pr6cision des faits qui lui sont reproch~s. Il sera mis A meme d'expliquer sa
conduite et de se d~fendre. I1 sera autoris6 & faire entendre des t~moins et & recourir,
si n6cessaire, aux offices d'un interpr6te qualifi6. La dcision sera annonc~e au prison-

nier de guerre et A l'homme de confiance.
Le commandant du camp devra tenir un registre des peines disciplinaires pronon-

c~es ; ce registre sera tenu A la disposition des repr~sentants de la Puissance protectrice.

ARTICLE 97.

Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transf'6r~s dans des 6tablissements
p6nitentiaires (prisons, pfnitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires.

Tous les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront con-

formes aux exigences de l'hygi~ne pr~vues A l'article 25. Les prisonniers de guerre punis
seront mis A mgme de se tenir en 6tat de propret6, selon les dispositions de l'article 29.
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Officers and persons of equivalent status shall not be lodged in the same quarters
as non-commissioned officers or men.

Women prisoners of war undergoing disciplinary punishment shall be confined in
separate quarters from male prisoners of war and shall be under the immediate super-
vision of women.

ARTICLE 98

A prisoner of war undergoing confinement as a disciplinary punishment, shall
continue to enjoy the benefits of -the provisions of this Convention except in so far as
these are necessarily rendered inapplicable by the mere fact that he is confined. In no
case may he be deprived of the benefits of the provisions of Articles 78 and 126.

A prisoner of war awarded disciplinary punishment may not be deprived of the
prerogatives attached to his rank.

Prisoners of war awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise
and to stay in the open air at least two hours daily.

They shall be allowed, on their request, to be present at the daily medical inspections.
They shall receive the attention which their state of health requires and, if necessary,
shall be removed to the camp infirmary or to a hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive letters.
Parcels and remittances of money however, may be withheld from them until the
completion of the punishment; they shall meanwhile be entrusted to the prisoners'
representative, who will hand over to the infirmary the perishable goods contained in
such parcels.

III. Judicial Proceedings

ARTICLE 99

No prisoner of war may be tried or sentenced for an act which is not forbidden by
the law of the Detaining Power or by international law, in force at the time the
said act was committed.

No moral or physical coercion may be exerted on a prisoner of war in order to induce
him to admit himself guilty of the act of which he is accused.

No prisoner of war may be convicted without having had an opportunity to present
his defence and the assistance of a qualified advocate or counsel.

ARTICLE 100

Prisoners of war and the Protecting Powers shall be informed as soon as possible
of the offences which are punishable by the death sentence under the laws of the
Detaining Power.

Other offences shall not thereafter be made punishable by the death penalty without
the concurrence of the Power on which the prisoners of war depend.
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Les officiers et assimil6s ne seront pas d6tenus dans les mIrmes locaux que les sous-
officiers ou hommes de troupe.

Les prisonni~res de guerre subissant une peine disciplinaire seront dtenues dans
des locaux distincts de ceux des hommes et seront placees sous la surveillance imm6-

diate de femmes.

ARTICLE 98

Les prisonniers de guerre dtenus k la suite d'une peine disciplinaire continueront
b~n~ficier des dispositions de la pr~sente Convention, sauf dans la mesure oil leur

dtention m~me les rend inapplicables. Toutefois, le b~n~fice des articles 78 et 126 ne
pourra en aucun cas leur 6tre retir6.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront 6tre priv~s des
prerogatives attach6es A leur grade.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement auront la facult6 de prendre
chaque jour de l'exercice et d'6tre en plein air pendant au moins deux heures.

Ils seront autoris~s, sur leur demande, A se presenter A la visite m~dicale quoti-
dienne ; ils recevront les soins que n6cessite leur 6tat de sant6 et, le cas 6chant, seront
6vacu~s sur l'infirmerie du camp ou sur un h6pital.

Ils seront autoris~s lire et A 6crire, ainsi qu'A exp~dier et & recevoir des lettres.
En revanche, les colis et les envois d'argent pourront ne leur tre d~livr~s qu'& l'expira-
tion de la peine ; ils seront confi~s, en attendant, & l'homme de confiance, qui remettra
k l'infirmerie les denr~es prissables se trouvant dans ces colis.

III. Poursuites judiciaires

ARTICLE 99

Aucun prisonnier de guerre ne pourra 8tre poursuivi ou condamn6 pour un acte qui
n'est pas express~ment r~prim6 par la lgislation de la Puissance dtentrice ou par le

droit international qui sont en vigueur au jour oh cet acte a WtA commis.
Aucune pression morale ou physique ne pourra 6tre exerc~e sur un prisonnier de

guerre pour l'amener A se reconnaitre coupable du fait dont il est accus6.
Aucun prisonnier de guerre ne pourra 8tre condamn6 sans avoir eu la possibilit6

de se dfendre et sans avoir 6t6 assist6 par un dfenseur qualifi6.

ARTICLE 100

Les prisonniers de guerre et les Puissances protectrices seront inform~s aussit6t
que possible des infractions passibles de la peine de mort en vertu de la lgislation de
la Puissance dtentrice.

Par la suite, aucune infraction ne pourra tre rendue passible de la peine de mort

sans raccord de la Puissance dont dpendent les prisonniers.
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The death sentence cannot be pronounced on a prisoner of war unless the
attention of the court has, in accordance with Article 87, second paragraph, been
particularly called to the fact that since the accused is not a national of the Detaining
Power, he is not bound to it by any duty of allegiance, and that he is in its power as the
result of circumstances independent of his own will.

ARTICLE 101

If the death penalty is pronounced on a prisoner of war, the sentence shall not
be executed before the expiration of a period of at least six months from the date when
the Protecting Power receives, at an indicated address, the detailed communication

provided for in Article 107.

ARTICLE 102

A prisoner of war can be validly sentenced only if the sentence has been pronounc-

ed by the same courts according to the same procedure as in the case of members of
the armed forces of the Detaining Power, and if, furthermore, the provisions of the
present Chapter have been observed.

ARTICLE 103

Judicial investigations relating to a prisoner of war shall be conducted as rapidly as
circumstances permit and so that his trial shall take place as soon as possible. A prisoner
of war shall not be confined while awaiting trial unless a member of the armed forces
of the Detaining Power would be so confined if he were accused of a similar offence, or if
it is essential to do so in the interests of national security. In no circumstances shall this
confinement exceed three months.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting trial shall be deducted

from any sentence of imprisonment passed upon him and taken into account in fixing
any penalty.

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to a prisoner of
war whilst in confinement awaiting trial.

ARTICLE 104

In any case in which the Detaining Power has decided to institute judicial proceed-
ings against a prisoner of war, it shall notify the Protecting Power as soon as possible
and at least three weeks before the opening of the trial. This period of three weeks shall
run as from the day on which such notification reaches the Protecting Power at the
address previously indicated by the latter to the Detaining Power.

The said notification shall contain the following information:
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La peine de mort ne pourra 6tre prononc~e contre un prisonnier que si l'attention

du tribunal, conform~ment & l'article 87, deuxi~me alin6a, a W sp6cialement appel~e

sur le fait que le pr~venu, n'6tant pas un ressortissant de la Puissance d~tentrice, n'est
li A elle par aucun devoir de fid~lit6 et qu'il se trouve en son pouvoir A la suite de
circonstances ind~pendantes de sa propre volont6.

ARTICLE 10I

Si la peine de mort est prononc~e contre un prisonnier de guerre, le jugement ne
sera pas excut6 avant l'expiration d'un d~lai d'au moins six mois & partir du moment

oh la communication d~taill~e pr~vue & l'article 107 sera parvenue A la Puissance

protectrice A l'adresse indique.

ARTICLE 102

Un jugement ne pourra 6tre valablement rendu contre un prisonnier de guerre

que s'il a W prononc6 par les m~mes tribunaux et suivant la mme procedure qu'A

l'6gard des personnes appartenant aux forces armies de la Puissance d~tentrice et si,
en outre, les dispositions du present chapitre ont W observ~es.

ARTICLE 103

Toute instruction judiciaire contre un prisonnier de guerre sera conduite aussi
rapidement que le permettront les circonstances et de telle fa on que le proc~s ait lieu
le plus t6t possible. Aucun prisonnier de guerre ne sera maintenu en detention preven-
tive, A moins que la mme mesure ne soit applicable aux membres des forces armies
de la Puissance d~tentrice pour des infractions analogues, ou que l'int6rdt de la s~curit6

nationale ne l'exige. Cette d~tention preventive ne durera en aucun cas plus de
trois mois.

La dur~e de la detention pr6ventive d'un prisonnier de guerre sera d~duite de celle

de la peine privative de libert6 A laquelle il aura W condamn6 ; il en sera d'ailleurs
tenu compte au moment de fixer la peine.

Durant leur d~tention preventive, les prisonniers de guerre continueront de b~n6-

ficier des dispositions des articles 97 et 98 du present chapitre.

ARTICLE 104

Dans tous les cas oh la Puissance d~tentrice aura dcid6 d'entamer des poursuites
judiciaires contre un prisonnier de guerre, elle en avisera la Puissance protectrice aussi-

t6t que possible et au moins trois semaines avant l'ouverture des d~bats. Ce d~lai de trois
semaines ne courra qu'A partir du moment ohi cet avis sera parvenu A la Puissance pro-
tectrice, A l'adresse pr~alablement indiqu~e par cette derni~re A la Puissance d~tentrice.

Cet avis contiendra les indications suivantes:
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(I) Surname and first names of the prisoner of war, his rank, his army, regimental,
personal or serial number, his date of birth, and his profession or trade, if any;

(2) Place of internment or confinement;

(3) Specification of the charge or charges on which the prisoner of war is to be
arraigned, giving the legal provisions applicable;

(4) Designation of the court which will try the case, likewise the date and place
fixed for the opening of the trial.

The same communication shall be made by the Detaining Power to the prisoners'
representative.

If no evidence is submitted, at the opening of a trial, that the notification referred
to above was received by the Protecting Power, by the prisoner of war and by the
prisoners' representative concerned, at least three weeks before the opening of the
trial, then the latter cannot take place and must be adjourned.

ARTICLE 105

The prisoner of war shall be entitled to assistance by one of his prisoner comrades,
to defence by a qualified advocate or counsel of his own choice, to the calling of
witnesses and, if he deems necessary, to the services of a competent intepreter. He
shall be advised of these rights by the Detaining Power in due time before'the trial.

Failing a choice by the prisoner of war, the Protecting Power shall find him an
advocate or counsel, and shall have at least one week at its disposal for the purpose.
The Detaining Power shall deliver to the said Power, on request, a list of persons quali-
fied to present the defence. Failing a choice of an advocate or counsel by the prisoner
of war or the Protecting Power, the Detaining Power shall appoint a competent
advocate or counsel to conduct the defence.

The advocate or counsel conducting the defence on behalf of the prisoner of war
shall have at his disposal a period of two weeks at least before the opening of the trial,
as well as the necessary facilities to prepare the defence of the accused. He may, in
particular, freely visit the accused and interview him in private. He may also confer
with any witnesses for the defence, including prisoners of war. He shall have the benefit
of these facilities until the term of appeal or petition has expired.

Particulars of the charge or charges on which the prisoner of war is to be arraigned,
as well as the documents which are generally communicated to the accused by virtue of
the laws in force in the armed forces of the Detaining Power, shall-be communicated
to the accused prisoner of war in a language which he understands, and in good time
before the opening of the trial. The same communication in the same circumstances
shall be made to the advocate or counsel conducting the defence on behalf of the
prisoner of war.

The representatives of the Protecting Power shall be entitled to attend the trial
of the case, unless, exceptionally, this is held in camera in the interest of State security.
In such a case the Detaining Power shall advise the Protecting Power accordingly.
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I) les nom et pr6noms du prisonnier de guerre, son grade, son numro matricule,

sa date de naissance, et, s'il y a lieu, sa profession

2) le lieu d'internement ou de detention;

3) la specification du ou des chefs d'accusation, avec la mention des dispositions

lgales applicables ;

4) l'indication du tribunal qui jugera l'affaire ainsi que celle dq la date et du lieu

pr~vus pour l'ouverture des d~bats.

La mme communication sera faite par la Puissance d6tentrice 5 P'homme de

confiance du prisonnier de guerre.

Si, A l'ouverture des d~bats, la preuve n'est pas apport6e que la Puissance protec-

trice, le prisonnier de guerre et l'homme de confiance intress6 ont re~u l'avis mentionn6

ci-dessus au moins trois semaines avant l'ouverture des d~bats, ceux-ci ne pourront

avoir lieu et seront ajourn~s.

ARTICLE 105

Le prisonnier de guerre aura le droit d'tre assist6 par un de ses camarades prisonniers,

d'ftre d~fendu par un avocat qualifi de son choix, de faire citer des t~moins et de recou-

rir, s'il l'estime n~cessaire, aux offices d'un interpr~te comp6tent. II sera avis6 de ces

droits en temps utile, avant les d~bats, par la Puissance d~tentrice.

Si le prisonnier de guerre n'a pas choisi de d6fenseur, la Puissance protectrice lui
en procurera un ; elle disposera d'au moins une semaine A cet effet. A la demande de la

Puissance protectrice, la Puissance d6tentrice lui remettra une liste de personnes quali-

ies pour assurer la defense. Au cas oh nile prisonnier de guerre ni la Puissance protec-

tric6 n'aurait fait choix d'un d6fenseur, la Puissance d~tentrice d~signera d'office un

avocat qualifi6 pour d6fendre le pr~venu.

Pour preparer la d6fense du pr6venu, le d~fenseur disposera d'un d~lai de deux

semaines au moins avant l'ouverture des d~bats, ainsi que des facilit6s ncessaires ; il

pourra notamment rendre librement visite au pr~venu et s'entretenir sans t~moins avec

lui. I1 pourra s'entretenir avec tous les t~moins & d~charge, y compris des prisonniers de

guerre. Il b6n~ficiera de ces facilit~s jusqu'b l'expiration des d6lais de recours.

Le prisonnier de guerre pr~venu recevra, assez t6t avant l'ouverture des d~bats,

communication, dans une langue qu'il comprenne, de l'acte d'accusation ainsi que des

actes qui sont, en g6nral, communiques au pr6venu en vertu des lois en vigueur dans

les armies de la Puissance d~tentrice. La mme communication devra 6tre faite dans

les mmes conditions A son d6fenseur.

Les repr~sentants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister aux d~bats

sauf si ceux-ci devaient, exceptionnellement, avoir lieu A huis-clos dans l'intrft de la

sfiret6 de l'Etat ; dans ce cas la Puissance d~tentrice en avisera la Puissance protectrice.
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ARTICLE io6

Every prisoner of war shall have, in the same manner as the members of the armed

forces of the Detaining Power, the right of appeal or petition from any sentence
pronounced upon him, with a view to the quashing or revising of the sentence or the

reopening of the trial. He shall be fully informed of his right to appeal or petition and

of the time limit within which he may do so.

ARTICLE 107

Any judgment and sentence pronounced upon a prisoner of war shall be immediately
reported to the Protecting Power in the form of a summary communication, which
shall also indicate whether he has the right of appeal with a view to the quashing of

the sentence or the reopening of the trial. This communication shall likewise be sent
to the prisoners' representative concerned. It shall also be sent to the accused prisoner
of war in a language he understands, if the sentence was not pronounced in his
presence. The Detaining Power shall also immediately communicate to the Protecting
Power the decision of the prisoner of war to use or to waive his right of appeal.

Furthermore, if a prisoner of war is finally convicted or if a sentence pronounced

on a prisoner of war in the first instance is a death sentence, the Detaining Power
shall as soon as possible address to the Protecting Power a detailed communication

containing:

(I) the precise wording of the finding and sentence;

(2) a summarized report of any preliminary investigation and of the trial, emphasiz-
ing in particular the elements of the prosecution and the defence;

(3) notification, where applicable, of the establishment where the sentence will

be served.

The communications provided for in the foregoing sub-paragraphs shall be sent
to the Protecting Power at the address previously made known to the Detaining Power.

ARTICLE io8

Sentences pronounced on prisoners of war after a conviction has become duly
enforceable, shall be served in the same establishments and under the same conditions
as in the case of members-of the armed forces of the Detaining Power. These conditions

shall in all cases conform to the requirements of health and humanity.
A woman prisoner of war on whom such a sentence has been pronounced shall

be confined in separate quarters and shall be under the supervision of women.
In any case, prisoners of war sentenced to a penalty depriving them of their liberty

shall retain the benefit of the provisions of Articles 78 and 126 of the present Convention.
Furthermore, they shall be entitled to receive and despatch correspondence, to receive
at least one relief parcel monthly, to take regular exercise in the open air, to have the
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ARTICLE io6

Tout prisonnier de guerre aura le droit, dans les memes conditions que les mem-
bres des forces armies de la Puissance d~tentrice, de recourir en appel, en cassation ou

en revision, contre tout jugement rendu i son endroit. Il sera pleinement inform6 de
ses droits de recours ainsi que des d~lais'requis pour les exercer.

ARTICLE 107

Tout jugement rendu & l'gard d'un prisonnier de guerre sera imm6diatement port6

A la connaissance de la Puissance protectrice, sous forme d'une communication som-
maire, indiquant 6galement si le prisonnier a le droit de recourir en appel, en cassation
ou en revision. Cette communication sera faite aussi & l'homme de confiance int~ress6.
Elle sera faite 6galement au prisonnier de guerre et dans une langue qu'il comprenne,

si le jugement n'a pas 6t6 prononc6 en sa presence. De plus, la Puissance d~tentrice
communiquera imm~diatement & la Puissance protectrice la decision du prisonnier de
guerre d'user ou non de ses droits de recours.

En outre, en cas de condamnation devenue definitive et, s'il s'agit de la peine de

mort, en cas de condamnation prononc6e en premiere instance, la Puissance d6tentrice
adressera, aussit6t que possible, & la Puissance protectrice, une communication d6taille

contenant:

I) le texte exact du jugement

2) un rapport r~sum6 de l'instruction et des d~bats, soulignant en particulier les
6lments de l'accusation et de la defense;

3) lindication, le cas 6ch~ant, de l'6tablissement ob sera purg~e la peine.

Les communications pr6vues aux alin6as prcedents seront faites & la Puissance pro-
tectrice & l'adresse qu'elle aura fait connaltre au pr6alable A la Puissance d~tentrice.

ARTICLE 108

Les peines prononcdes contre les prisonniers de guerre en vertu de jugements r6gu-
li~rement devenus ex6cutoires seront purg~es dans les memes 6tablissements et dans les

memes conditions que pour les membres des forces armies de la Puissance d~tentrice.
Ces conditions seront dans tous les cas-conformes aux exigences de l'hygi~ne et de
l'humanit6. ?

Une prisonni~re de guerre contre laqeUlle une telle peine aura 6t prononc~e sera
plac6e dans des locaux s6par6s et sera sounfise A la surveillance de femmes.

En tous cas, les prisonniers de guerre condamnds . une peine privative de libert6
resteront au b~n~fice des dispositions des articles 78 et 126 de la pr6sente Convention.

En outre, ils seront autoris~s A recevoir et A exp6dier de la correspondance, & recevoir
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medical care required by their state of health, and the spiritual assistance they may

desire. Penalties to which they may be subjected shall be in accordance with the

provisions of Article 87, third paragraph.

PART IV

TERMINATION OF CAPTIVITY

SECTION I

DIRECT REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

ARTICLE 109

Subject to the provisions of the third paragraph of this Article, Parties to the

conflict are bound to send back to their own country, regardless of number or rank,

seriously wounded and seriously sick prisoners of war, after having cared for them until

they are fit to travel, in accordance with the first paragraph of the following Article.

Throughout the duration of hostilities, Parties to the conflict §hall endeavour,

with the cooperation of the neutral Powers concerned, to make arrangements for the

accommodation in neutral countries of the sick and wounded prisoners of war referred

to in the second paragraph of the following Article. They may, in addition, conclude

agreements with a view to the direct repatriation or internment in a neutral country

of able-bodied prisoners of war who have undergone a long period of captivity.
No sick or injured prisoner of war who is eligible for repatriation under the first

paragraph of this Article, may be repatriated against his will during hostilities.

ARTICLE 110

The following shall be repatriated direct:

(I) Incurably wounded and sick whose mental or physical fitness seems to have

been gravely diminished.

(2) Wounded and sick who, according to medical opinion, are not likely to recover

within 'one year, whose condition., requires treatment and whose mental or

physical fitness seems to have been gravely diminished.

(3) Wounded and sick who have recovered, but whose mental or physical fitness

seems to have been gravely and permanently diminished.
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au moins un colis de secours par mois et & prendre Teguli~rement de 1'exercice en plein

air; ils recevront les soins m6dicaux ncessit~s par leur 6tat de sant6 ainsi que l'aide
spirituelle qu'ils pourraient desirer. Les punitions qui devraient leur 6tre inflig~es
seront conformes aux dispositions de l'article 87, troisi~me aliDi~a.

TITRE IV

FIN DE LA CAPTIVITt

SECTION I

RAPATRIEMENT DIRECT ET HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

ARTICLE 109

Les Parties au conflit seront tenues, sous r6serve du troisi~me alinea du present
article, de renvoyer dans leur pays, sans 6gard au nombre ni au grade et aprs les avoir
mis en 6tat d'etre transport~s, les prisonniers de guerre grands malades et grands bless6s,

conform6ment au premier alin~a de l'article suivant.

Pendant la dur6e des hostilit~s, les Parties au conflit s'efforceront, avec le concours
des Puissances neutres intress~es, d'organiser l'hospitalisation en pays neutre des pri-
sonniers bless6s ou malades vis6s par le deuxi~me alin~a de l'article suivant ; elles pour-
ront, en outre, conclure des accords en vue du rapatriement direct ou de l'internement
en pays neutre des prisonniers valides ayant subi une longue captivit6.

Aucun prisonnier de guerre bless6 ou malade pr~vu pour le rapatriement aux termes
du premier alin6a du present article ne pourra tre rapatri6 contre sa volont6 pendant
les hostilit~s.

ARTICLE 110

Seront rapatri~s directement:

i) les blesses et les malades incurables, dont l'aptitude intellectuelle ou physique

parait avoir subi une diminution "considerable;

2) les blesses et les malades qui, d'apr~s les previsions m~dicales, ne sont pas
susceptibles de gurison dans l'espace d'une annie, dont l'6tat exige un traite-
ment et dont l'aptitude intellectuelle ou physique paralt avoir subi une diminu-
tion considerable ;

3) les blesses et les malades gu~ris dont l'aptitude intellectuelle ou physique paraft

avoir subi une diminution considerable et permanente.
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The following may be accommodated in a neutral country:

(I) Wounded and sick whose recovery may be expected within one year of the

date of the wound or the beginning of the illness, if treatment in a neutral

country might increase the prospects of a more certain and speedy recovery.

(2) Prisoners of war whose mental or physical health, according to medical

opinion, is seriously threatened by continued captivity, but whose accom-
modation in a neutral country might remove such a threat.

The conditions which prisoners of war accommodated in a neutral country must

fulfil in order to permit their repatriation shall be fixed, as shall likewise their status,

by agreement between the Powers concerned. In general, prisoners of war who have been

accommodated in a neutral country, and who belong to the following categories, should

be repatriated:

(I) Those whose state of health has deteriorated so as to fulfil the conditions

laid down for direct repatriation ;

(2) Those whose mental or physical powers remain, even after treatment, con-

siderably impaired.

If no special agreements are concluded between the Parties to the conflict concerned,

to determine the cases of disablement or sickness entailing direct repatriation or

accommodation in a neutral country, such cases shall be settled in accordance with

the principles laid down in the Model Agreement concerning direct repatriation and

accommodation in neutral countries of wounded and sick prisoners of war and in

the Regulations concerning Mixed Medical Commissions annexed to the present

Convention.

ARTICLE III

The Detaining Power, the Power on which the prisoners of war depend, and a

neutral Power agreed upon by these two Powers, shall endeavour to conclude agreements

which will enable prisoners of war to be interned in the territory of the said neutral

Power until the close of hostilities.

ARTICLE 112

Upon the outbreak of hostilities, Mixed Medical Commissions shall be appointed

to examine sick and wounded prisoners of war, and to make all appropriate decisions

regarding them. The appointment, duties and functioning of these Commissions

shall be in conformity with the provisions of the Regulations annexed to the present

Convention.
However, prisoners of war who, in the opinion of the medical authorities of the

Detaining Power, are manifestly seriously injured or seriously sick, may be repatriated

without having to be examined by- a Mixed Medical Commission.
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Pourront 6tre hospitalis&s en pays neutre :

I) les blesses et les malades dont la gu6rison peut Atre envisag6e dans l'ann~e qui
suit la date de la blessure ou le d~but de la maladie, si un traitement en pays
neutre laisse pr6voir une gu6rison plus certaine et plus rapide;

2) les prisonniers de guerre dont la sant6 intellectuelle ou physique est, selon les
previsions m~dicales, menac~e s~rieusement par le maintien en captivit6, mais
qu'une hospitalisation en pays neutre pourrait soustraire A cette menace.

Les conditions que devront remplir les prisonniers de guerre hospitalis6s en pays

neutre pour 8tre rapatri6s seront fix~es, de m~me que leur statut, par accord entre
les Puissances int6ress6es. En g6n6ral, seront rapatri6s les prisonniers de guerre hospi-
talis~s en pays neutre qui appartiennent aux categories suivantes:

I) ceux dont l'tat de sant6 s'est aggrav6 de mani~re A remplir les conditions du

rapatriement direct ;

2) ceux dont l'aptitude intellectuelle ou physique demeure, apr6s traitement,

considrablement diminu~e.

A dfaut d'accords sp~ciaux passes entre les Parties au conflit int6ress~es en vue

de dterminer les cas d'invalidit6 ou de maladie entrainant le rapatriement direct
ou l'hospitalisation en pays neutre, ces cas seront fix~s conform~ment aux principes.
contenus dans l'accord-type concernant le rapatriement direct et l'hospitalisation
en pays neutre des prisonniers de guerre blesses et malades et dans le r~glement
concernant les Commissions m~dicales mixtes annexes & la pr~sente Convention.

ARTICLE III

La Puissance dtentrice, la Puissance dont dpendent les prisonniers de guerre et
une Puissance neutre agr66e par ces deux Puissances s'efforceront de conclure des accords
qui permettront rinternement des prisonniers de guerre sur le territoire de ladite
Puissance neutre jusqu'& la cessation des hostilits.

ARTICLE 112

D~s le d~but du conflit, des Commissions m~dicales mixtes seront d~sign~es en
vue d'examiner les prisonniers malades et blesses, et de prendre toutes d~cisions utiles
A leur 6gard. La dsignation, les devoirs et le fonctionnement de ces Commissions seront
conformes aux dispositions du rglement annex6 & la pr~sente Convention.

Cependant, les prisonniers qui, de l'avis des autorits m~dicales de la Puissance
dAtentrice, sont manifestement de grands blesses ou de grands malades, pourront etre
rapatris sans devoir 6tre examines par une Commission m~dicale mixte.
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ARTICLE 113

Besides those who are designated by the medical authorities of the Detaining
Power, wounded or sick prisoners of war belonging to the categories -listed below shall
be entitled to present themselves for examination by the Mixed Medical Commissions
provided for in the foregoing Article:

(x) Wounded and sick proposed by a physician or surgeon who is of the same
nationality, or a national of a Party to the conflict allied with the Power on
which the said prisoners depend, and who xercises his functions in the camp.

(2) Wounded and sick proposed by their prisoners' representative.

(3) Wounded and sick proposed by the Power on which they depend, or by an
organization duly recognized by the said Power and giving assistance to the

prisoners.

Prisoners of war who do not belong to one of the three foregoing categories may
nevertheless present themselves for examination by Mixed Medical Commissions, but

shall be examined only after those belonging to the said categories.

The physician or surgeon of the same nationality as the prisoners who present them-
selves for examination by the Mixed Medical Commission, likewise the prisoners' repre-
sentative of the said prisoners, shall have permission to be present at the examination.

ARTICLE 114

Prisoners of war who meet with accidents shall, unless the injury is self-inflicted,
have the benefit of the provisions of this Convention as regards repatriation or accom-

modation in a neutral country.

ARTICLE 115

No prisoner of war on whom a disciplinary punishment has been imposed and who
is eligible for repatriation or for accommodation in a neutral country, may be kept back

on the plea that he has not undergone his punishment.
Prisoners of war detained in connection with a judicial prosecution or conviction

and who are designated for repatriation or accommodation in a neutral country, may
benefit by such measures before the end of the proceedings or .the completion of the

punishment, if. the Detaining Power consents.
Parties to the conflict shall communicate to each other the names of those who

will be detained until the end of the proceedings or the completion of the punishment.

ARTICLE I16

The cost of repatriating prisoners of war or of transporting them to a neutral
country shall be borne, from the frontiers of the Detaining Power, by the Power on
which the said prisoners depend.
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ARTICLE 113

Outre ceux qui auront 6t6 d6sign6s par les autorit6s m6dicales de la Puissance
d~tentrice, les prisonniers blesses ou malades appartenant aux cat6gories 6numres
ci-apr~s auront la facult6 de se presenter A 1'examen des Commissions m~dicales mixtes
pr~vues A 1'article prcedent:

I) les blesses et les malades proposes par un m~decin compatriote ou ressortissant
d'une Puissance partie au conflit allie A la Puissance dont ils dependent, exergant
ses fonctions dans le camp;

2) les blesses et les malades proposes par leur homme de confiance;

3) les blesses et les malades qui ont W proposes par la Puissance dont ils d6pendent
ou par un organisme reconnu par cette Puissance, qui viendrait en aide aux
prisonniers.

Les prisonniers de guerre qui n'appartiennent pas A l'une des trois categories ci-
dessus pourront n~anmoins se pr6senter A 1'examen des Commissions m6dicales mixtes,
mais ne seront examines qu'apr~s ceux desdites categories.

Le m6decin compatriote des prisonniers de guerre soumis A l'examen de la Com-
mission m~dicale mixte et leur homme de confiance seront autoris6s A assister A cet
examen.

ARTICLE 114

Les prisonniers de guerre victimes d'accidents, & l'exception des bless6s volon-
taires, seront mis, en ce qui concerne le rapatriement ou 6ventuellement l'hospitalisation
en pays neutre, au b6n~fice des dispositions de la pr6sente Convention.

ARTICLE 115

Aucun prisonnier de guerre frapp6 d'une peine disciplinaire, qui se trouverait
dans les conditions pr~vues pour le rapatriement ou l'hospitalisation dans un pays
neutre, ne pourra tre retenu pour la raison qu'il r'a pas subi sa peine.

Les prisonniers de guerre poursuivis ou condamn~s judiciairement, qui seraient
pr~vus pour le rapatriement ou l'hospitalisation en pays neutre, pourront b~n~ficier
de ces mesures avant la fin de la proc6dure ou de l'excution de la peine, si la Puissance
d~tentrice y consent.

Les Parties au conflit se communiqueront les noms de ceux qui seront retenus
jusqu'& la fin de la proc6dure ou de l'excution de la peine.

ARTICLE i16

Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre ou de leur transport dans un
pays neutre seront A la charge de la Puissance dont dependent ces prisonniers, A partir
de la fronti~re de la Puissance d~tentrice.
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ARTICLE 117

No repatriated person may be employed on active military service.

SECTION II

RELEASE AND REPATRIATION OF PRISONERS OF WAR

AT THE CLOSE OF HOSTILITIES

ARTICLE 1I8

Prisoners of war shall be released and repatriated without delay after the cessation

of active hostilities.

In the absence of stipulations to the above effect in any agreement concluded
between the Parties to the conflict with a view to the cessation of hostilities, or

failing any such agreement, each of the Detaining Powers shall itself establish and
execute without delay a plan of repatriation in conformity with the principle laid down
in the foregoing paragraph.

In either case, the measures adopted shall be brought to the knowledge of the

prisoners of war.
The costs of repatriation of prisoners of war shall in all cases be equitably apportion-

ed between the Detaining Power and the Power on which the prisoners depend. This
apportionment shall be carried out on the following basis:

(a) If the two Powers are contiguous, the Power on which the prisoners of war
depend shall bear the costs of repatriation from the frontiers of the Detaining

Power.

(b) If the two Powers are not contiguous, the Detaining Power shall bear the
costs of transport of prisoners of war over its own territory as far as its frontier
or its port of embarkation nearest to the territory of the Power on which the
prisoners of war depend. The Parties concerned shall agree between themselves
as to the equitable apportionment of the remaining costs of the repatriation.

The conclusion of this agreement shall in no circumstances justify any delay

in the repatriation of the prisoners of war.

ARTICLE 119

Repatriation shall be effected in conditions similar to those laid down in Articles 46
to 48 inclusive of the present Convention for the transfer of prisoners of war, having
regard to the provisions of Article ii8 and to those of the following paragraphs.

On repatriation, any articles of value impounded from prisoners of war under
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ARTICLE 117

Aucun rapatri6 ne pourra 6tre employ6 i un service militaire actif.

SECTION II

LIBERATION ET RAPATRIEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

A LA FIN DES HOSTILITkS

ARTICLE 1I8

Les prisonniers de guerre seront lib~r~s et rapatri~s sans d6lai apr6s la fin des
hostilit~s actives.

En l'absence de dispositions t cet effet dans une convention pass6e entre les
Parties au conflit pour mettre fin aux hostilit6s, ou A d~faut d'une telle convention,

chacune des Puissances d6tentrices 6tablira elle-mme et ex6cutera sans d6lai un plan
de rapatriement conforme au principe 6nonc6 t l'alin6a prcedent.

Dans 'un et l'autre cas, les mesures adopt~es seront port6es L la connaissance des

prisonniers de guerre.
Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre seront en tout cas r~partis

d'une mani~re 6quitable entre la Puissance d~tentrice et la Puissance dont d6pendent
les prisonniers. A cet effet, les principes suivants seront observes dans cette repartition :

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance dont d6pendent les

prisonniers de guerre assumera les frais de leur rapatriement AL partir de la
fronti~re de la Puissance d6tentrice;

b) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la Puissance d~tentrice

assumera les frais de transport des prisonniers de guerre sur son territoire
jusqu'.1 sa fronti~re ou t son port d'embarquement le plus proche de la

Puissance dont ils dependent. Quant au reste des frais entrain~s par le
rapatriement, les Parties int6ress~es se mettront d'accord pour les r~partir

6quitablement entre elles. La conclusion d'un tel accord ne pourra en aucun
cas justifier le moindre d6lai dans le rapatriement des prisonniers de guerre.

ARTICLE 119

Les rapatriements seront effectu6s dans des conditions analogues t celles qui sont
pr6vues par les articles 46 A 48 inclus de la pr6sente Convention pour le transfert des
prisonniers de guerre et en tenant compte des dispositions de l'article I8 ainsi que de

celles qui suivent.
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Article i8, and any foreign currency which has not been converted into the currency of
the Detaining Power, shall be restored to them. Articles of value and foreign currency

which, for any reason whatever, are not restored to prisoners of war on repatriation,
shall be despatched to the Information Bureau set up under Article 122.

Prisoners of war shall be allowed to take with them their personal effects, and
any correspondence and parcels which have arrived for them. The weight of such bag-
gage may be limited, if the conditions of repatriation so require, to what each prisoner
can reasonably carry. Each prisoner shall in all cases be authorized to carry at least

twenty-five kilograms.

The other personal effects of the repatriated prisoner shall be left in the charge of
the Detaining Power which shall have them forwarded to him as soon as it has concluded

an agreement to this effect, regulating the conditions of transport and the payment of
the costs involved, with the Power on which the prisoner depends.

Prisoners of war against whom criminal proceedings for an indictable offence are
pending may be detained until the end of such proceedings, and, if necessary, until the
completion of the punishment. The same shall apply to prisoners of war already con-

victed for an indictable offence.

Parties to the conflict shall communicate to each other the names of any prisoners
of war who are detained until the end of the proceedings or until punishment has

been completed.

By agreement between the Parties to the conflict, commissions shall be established
for the purpose of searching for dispersed prisoners of war and of assuring their repatria-

tion with the least possible delay.

SECTION III

DEATH OF PRISONERS OF WAR

ARTICLE 120

Wills of prisoners of war shall be drawn up so as to satisfy the conditions of validity
required by the legislation of their country of origin, which will take steps to inform the
Detaining Power of its requirements in this respect. At the request of the prisoner of
war and, in all cases, after death, the will shall be transmitted without delay to the
Protecting Power; a certified copy shall be sent to the Central Agency.

Death certificates, in the form annexed to the present Convention, or lists certified
by a responsible officer, of all persons who die as prisoners of war shall be forwarded
as rapidly as possible to the Prisoner of War Information Bureau established
in accordance with Article 122. The death certificates or certified lists shall show
particulars of identity as set out in the third paragraph of Article i7, and also the date
and place of death, the cause of death, the date and place of burial and all particulars

necessary to identify the graves.



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 227

Lors du rapatriement, les objefs de valeur retires aux prisonniers- de-guerre, confor-
ni6ment aux dispositions de l'article x8, et les sommes en monnaie 6trangre qui n'au-
raient pas 6t converties dans la monnaie de la Puissance d6tentrice leur seront resti-
tu~s. Les objets de valeur et les sommes en monnaie 6trang6re qui, pour quelque raison
que ce soit, n'auraient pas t6 restitu6s aux prisonniers de guerre lors de leur rapatrie-
ment, seront remis au Bureau de renseignements pr6vu par l'article 122.

Les prisonniers de guerre seront autoris6s AL emporter leurs effets personnels, leur
correspondance et les colis arrives ii leur adresse ; le poids de ces effets pourra 8tre

limit6, si les circonstances du rapatriement 1'exigent, A ce que le prisonnier peut
raisonnablement porter; en tout cas, chaque prisonnier sera autoris6 h emporter au

moins vingt-cinq kilos.
Les autres effets personnels du prisonnier rapatri6 seront gard6s par la Puissance

d~tentrice ; celle-ci les lui fera parvenir d~s qu'elle aura conclu avec la Puissance dont
dpend le prisonnier un accord fixant les modalit~s de leur transport et le paiement des
frais qu'il occasionnera.

. Les prisonniers de guerre qui seraient sous le coup d'une poursuite p~nale pour
un crime ou un d~lit de droit p6nal pourront 6tre retenus jusqu'A la fin de la procedure
et, le cas 6ch6ant, jusqu'A l'expiration de la peine. I1 en sera de mme de ceux qui sont
condamn~s pour un crime ou d~lit de droit p6nal.

Les Parties au conflit se communiqueront les noms des prisonniers de guerre qui
seront retenus jusqu'AL la fin de la proc6dure ou de l'ex~cution de la peine.

Les Parties au conflit s'entendront pour instituer des commissions en vue de recher-
cher les prisonniers dispers6s et d'assurer leur rapatriement dans le plus bref d6lai.

SECTION III

DECtS DES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 120

Les testaments des prisonniers de guerre seront 6tablis de mani6re A satisfaire
aux conditions de validit6 requises par la l6gislation de leur pays d'origine, qui prendra
les mesures ncessaires pour porter ces conditions t la connaissance de la Puissance

d6tentrice. A la demande du prisonnier de guerre et en tout cas apr~s sa mort, le testament
sera transmis sans d~lai t la Puissance protectrice et une copie certifi6e conforme sera
remise A l'Agence centrale de renseignements.

Les certificats de d6c~s, conformes au module annex6 A la pr~sente Convention,
ou des listes, certifies conformes par un officier responsable, de tous les prisonniers

de guerre morts en captivit6, seront adress6s dans le plus bref d6lai au Bureau de ren-
seignements des prisonniers de guerre institu6 conform6ment A l'article 122. Les rensei-
gnements d'identit6 dont la liste est donn~e au troisi~me alin~a de l'article 17, le lieu et

la date du d~c~s, la cause du d~c~s, le lieu et la date de l'inbumation ainsi que tous les



ihe burial- or cremation of a prisoner of war'shall be preceded by a medical

examination of the body with a view to confirming death and enabling a report to be

made and, where *necessary, establishing identity.

The detaining authorities shall ensure that prisoners of war who have died in

captivity are honourably buried, if possible according to the rites of the religion to which

they belonged, and that their graves are respected, suitably maintained and marked

so as to be found at any time. Wherever possible, deceased prisoners of war who

depended on the same Power shall be interred in the same place.

Deceased prisoners of war shall be buried in individual graves unless unavoidable

circumstances require the use of collective graves. Bodies may be cremated only for

imperative reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or in accordance

with his express wish to this effect. In case of cremation, the fact shall be stated and the

reasons given in the death certificate of the deceased.

In order that graves may always be found, all particulars of burials and graves shall

be recorded with a Graves Registration Service established by the Detaining Power.

Lists of graves and particulars of the prisoners of war interred in cemeteries and elsewhere

shall be transmitted to the Power on which such prisoners of war depended.

Responsibility for the care of these graves and for records of any subsequent moves of

the bodies shall rest on the Power controlling the territory, if a Party to the present

Convention. These provisions shall also apply to the ashes, which shall be kept by the

Graves Registration Service until proper disposal thereof in accordance with the wishes

of the home country.

ARTICLE 121

Every death or serious injury of a prisoner of war caused or suspected to have been

caused by a sentry, another prisoner of war, or any other person, as well as any death the

cause of which is unknown, shall be immediately followed by an official enquiry by the

Detaining Power.
A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting Power.

Statements shall be taken from witnesses, especially from those who are prisoners of

war, and a report including such statements shall be forwarded to the Protecting Power.

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the Detaining Power shall

take all measures for the prosecution of the person or persons responsible.
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renseignements n~cessaires pour identifier les tombes devront figurer dans ces certi-
ficats ou dans ces listes.

L'enterrement ou l'incin~ration devront 6tre prcds d'un examen medical du
corps afin de constater le ddc~s, de permettre la redaction d'un rapport et, s'il y a lieu,
d'6tablir lFidentit6 du ddcd.

Les autoritds ddtentrices veilleront ce que les prisonniers de guerre ddc~ds en
capiivit6 soient enterrds honorablement, si possible selon les rites de la religion . laquelle
ils appartenaient, et que leurs tombes soient respectdes, convenablement entretenues
et marqudes de fagon A pouvoir toujours 6tre retrouvdes. Chaque fois que cela sera
possible, les prisonniers de guerre ddc~ds qui ddpendaient de la mgme Puissance seront
enterrds au mfme endroit.

Les prisonniers de guerre d~c~d~s seront enterr~s individuellement, sauf cas de force
majeure qui imposerait une tombe collective. Les corps ne pourront tre incinrds que
si d'impdrieuses raisons d'hygi~ne ou la religion du. ddc~d l'exigent ou encore s'il en
a exprim6 le ddsir. En cas tl'incindration, il en sera fait mention avec indication des motifs
sur l'acte de ddc~s.

Afin que les tombes puissent toujours 6tre retrouvdes, tous les renseignements
relatifs aux inhumations et aux tombes devront tre enregistrds par un Service des
tombes cr66 par la Puissance ddtentrice. Les listes des tombes et les renseignements
relatifs aux prisonniers de guerre inhums dans les cimeti~res ou ailleurs seront transmis
A la Puissance dont ddpendaient ces prisonniers de guerre. I1 incombera At la Puissance
contr6lant le territoire, si elle est partie A la Convention, de prendre soin de ces tombes
et d'enregistrer tout transfert ultdrieur des corps. Ces dispositions s'appliquent de mgme
aux cendres qui seront conservdes par le Service des tombes jusqu'I ce que le pays
d'origine fasse connaitre les dispositions ddfinitives qu'il desire prendre A ce sujet.

ARTICLE 121

Tout d~c6s ou toute blessure grave d'un prisonnier de guerre causes ou suspects
d'avoir 6t6 causes par une sentinelle, par un autre prisonnier de guerre ou par toute
autre personne, ainsi que tout d~c~s dont la cause est inconnue, seront suivis im-
mfdiatement d'une enqute officielle de la Puissance d6tentrice.

Une communication A ce sujet sera faite immdiatement t la Puissance protectrice.
Les d6positions des t6moins seront recueillies, notamment celles des prisonniers de
guerre; un rapport les contenant sera communiqu6 & ladite Puissance.

Si l'enqute 6tablit la culpabilit6 d'une ou de plusieurs personnes, la Puissance
dftentrice prendra toutes mesures pour la poursuite judiciaire du ou des responsables.
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PART V

INFORMATION BUREAUX AND RELIEF SOCIETIES
FOR PRISONERS OF WAR

ARTICLE 122

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation, each of the Parties to

the conflict shall institute an official Information Bureau for prisoners of war who are in

its power. Neutral or non-belligerent Powers who may have received within their

territory persons belonging to one of the categories referred to in Article 4, shall take

the same action with respect to such persons. The Power concerned shall ensure that

the Prisoners of War Information Bureau is provided with the necessary accommodation,

equipment and staff to ensure its efficient working. It shaJl be at liberty to employ

prisoners of war in such a Bureau under the conditionb laid down in the Section of the

present Convention dealing with work by prisoners of war.

Within the shortest possible period, each of the Parties to the conflict shall give its

Bureau the information referred to in the fourth, fifth and sixth paragraphs of this

Article regarding any enemy person belonging to one of the categories referred to in

Article 4, who has fallen into its power. Neutral or non-belligerent Powers shall take

the same action with regard to persons belonging to such categories whom they have

received within their territory.

The Bureau shall immediately forward such information by the most rapid means to

the Powers concerned, through the intermediary of the Protecting Powers and likewise

of the Central Agency provided for in Article 123.

This information shall make it possible quickly to advise the next of kin concerned.

Subject to the provisions of Article 17, the information shall include, in so far as available

to the Information Bureau, in respect of each prisoner of war, his surname, first names,

rank, army, regimental, personal or serial number, place and full date of birth, indication

of the Power on which he depends, first name of the father and maiden name of the

mother, name and address of the person to be informed and the address to which

correspondence for the prisoner may be sent.

The Information Bureau shall receive from the various departments concerned

information regarding transfers, releases, repatriations, escapes, admissions to hospital,

and deaths, and shall transmit such information in the manner described in the third

paragraph above.

Likewise, information regarding the state of health of prisoners of war who are

seriously ill or seriously wounded shall be supplied regularly, every week if possible.

The Information Bureau shall also be responsible for replying to all enquiries sent to

it concerning prisoners of war, including those who have died in captivity; it will make

any enquiries necessary to obtain the information which is asked for if this is not in its

possession.
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TITRE V

BUREAU DE RENSEIGNEMENTS ET SOCIP-TtS DE SECOURS

CONCERNANT LES PRISONNIERS DE GUERRE

ARTICLE 122

D~s le debut d'un conflit et dans tous les cas d'occupation, chacune des Parties au
conflit constituera un Bureau officiel de renseignements sur les prisonniers de guerre

se trouvant en son pouvoir; les Puissances neutres ou non bellig~rantes qui auront

requ sur leur territoire des personnes appartenant A l'une des categories vis6es A l'article 4

agiront de m~me , l'gard de ces personnes. La Puissance intress~e veillera & ce que

le Bureau de renseignements dispose des locaux, du materiel et du personnel n~cessaires

pour qu'il puisse fonctionner de mani~re efficace., Elle sera libre d'y employer des

prisonniers de guerre en respectant les conditions stipul~es A la Section de la pr~sente

Convention concernant le travail des prisonniers de guerre.

Dans le plus bref d~lai possible, chacune des Parties au conflit donnera A son Bureau

les informations dont il est fait 6tat aux quatri~me, cinquitme et sixi~me alin~as du pr6-

sent article, au sujet de toute personne ennemie appartenant A l'une des categories

vis~es A l'article 4 et tomb~es en son pouvoir. Les Puissances neutres ou non bellig~rantes

agiront de mame A l'6gard des personnes de ces categories qu'elles auront reques sur leur

territoire.

Le Bureau fera parvenir d'urgence par les moyens les plus rapides ces informations

aux Puissances intress~es, par l'entremise, d'une part, des Puissances protectrices et,
d'autre part, de l'Agence centrale pr~vue A l'article 123.

Ces informations devront permettre d'aviser rapidement les familles int~ress~es.

Pour autant qu'elles sont en possession du Bureau de renseignements, ces informations

comporteront pour chaque prisonnier de guerre, sous reserve des dispositions de lar-

ticle 17, les nom, pr~noms, grade, num~ro matricule, lieu et date complete de naissance,

indication de la Puissance dont il depend, pr~nom du pre et nom de la mre, nom et

adresse de la personne qui doit 6tre inform~e, ainsi que l'adresse A laquelle la correspon-

dance peut etre adress~e au prisonnier.

Le Bureau de renseignements recevra des divers services comp~tents les indica-

tions relatives aux mutations, liberations, rapatriements, 6vasioris, hospitalisations,

d~c~s, et les transmettra de la mani~re pr~vue au troisi~me alin~a ci-dessus.
De mame, des renseignements sur l'tat de sant6 des prisonniers de guerre malades

ou blesses gravement atteints seront transmis r~guli~rement, et si possible chaque

semaine.

Le Bureau de renseignements sera 6galement charg6 de r~pondre A toutes les deman-

des qui lui seraient adress~es concernant les prisonniers de guerre, y compris ceux qui

sont morts en captivit6 ; il proc~dera aux enquetes ncessaires, afin de se procurer les

renseignements demand~s qu'il ne poss~derait pas.
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All written communications made by the Bureau shall be authenticated by
a signature or a seal.

The Information Bureau shall furthermore be charged with collecting all personal
valuables, including sums in currencies other than that of the Detaining Power and docu-
ments of importance to the next of kin, left by prisoners of war who have been repatriated
or released, or who have escaped or died, and shall forward the said valuables to the
Powers concerned. Such articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which
shall be accompanied by statements giving clear and full particulars of the identity of
the person to whom the articles belonged, and by a complete list of the contents of the
parcel. Other personal effects of such prisoners of war shall be transmitted under
arrangements agreed upon between the Parties to the conflict concerned.

ARTICLE 123

A Central Prisoners of War Information Agency shall be created in a neutral
country. The International Committee of the Red Cross shall, if it deems necessary,
propose to the Powers concerned the organization of such an Agency.

The function of the Agency shall be to collect all the information it may obtain
through official or private channels respecting prisoners of war, and to transmit it as
rapidly as possible to the country of origin of the prisoners of war or to the Power on
which they depend. It shall receive from the Parties to the conflict all facilities for
effecting such transmissions.

The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit by
the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the financial
aid it may require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the humani-
tarian activities of the International Committee of the Red Cross, or of the relief
societies provided for in Article 125.

ARTICLE 124

The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall
enjoy free postage for mail, likewise all the exemptions provided for in Article 74, and
further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly
reduced rates.

ARTICLE 125

Subject to the measures which the Detaining Powers may consider essential to
ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of religious

organizations, relief societies, or any other organization assisting prisoners of war, shall
receive from the said Powers, for themselves and their duly accredited agents, all
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Toutes les communications 6crites faites par le Bureau seront authentifi~es par

une signature ou par un sceau.

Le Bureau de renseignements sera, en outre, charg6 de recueillir et de transmettre
aux Puissances int~ress~es tous les objets personnels de valeur y compris les sommes en

une autre monnaie que celle de la Puissance d6tentrice et les documents pr6sentant
de l'importance pour les proches parents, laiss~s par les prisonniers de guerre lors de

leur rapatriement, liberation, 6vasion ou d~c~s. Ces objets seront envoy6s dans des
paquets scell~s par le Bureau ; seront joints A ces paquets des d~clarations 6tablissant

avec pr6cision l'identit6 des personnes auxquelles les objets appartenaient, ainsi
qu'un inventaire complet du paquet. Les autres effets personnels des prisonniers en
question seront renvoy~s conform~ment aux arrangements conclus entre les Parties

au conflit int~ress~es.

ARTICLE 123

Une Agence centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre sera cr6e
en pays neutre. Le Comit6 international de la Croix-Rouge proposera aux Puissances

int6ress6es, s'il le juge ncessaire, l'organisation d'une telle Agence.

Cette Agence sera charg~e de concentrer tous les renseignements int6ressant les

prisonniers de guerre qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou privies ; elle les

transmettra le plus rapidement possible au pays d'origine des prisonniers ou A la

Puissance dont ils d6pendent. Elle recevra de la part des Parties au conflit toutes
facilit~s pour effectuer ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants

b~n~ficient des services de l'Agence centrale, sont invit~es . fournir A celle-ci l'appui
financier dont elle aurait besoin.

Ces dispositions ne devront pas tre interpr~t6es comme restreignant l'activit6

humanitaire du Comit6 international de la Croix-Rouge et des soci~t~s de secours
mentionn~es l'article 125.

ARTICLE 124

Les Bureaux nationaux de renseignements et l'Agence centrale de renseignements
jouiront de la franchise de port en mati~re postale, ainsi que de toutes les exemptions
pr6vues A l'article 74 et, dans toute la mesure du possible, de la franchise t~l~graphique

ou, tout au moins, d'importantes reductions de taxes.

ARTICLE 125

Sous reserve des mesures qu'elles estimeraient indispensables pour garantir leur
s~curit6 ou faire face A toute autre n~cessit6 raisonnable, les Puissances d6tentrices

r~serveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, soci~tts de secours ou tout

autre organisme qui viendrait en aide aux prisonniers de guerre. Elles leur accorderont
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necessary facilities for visiting the prisoners, for distributing relief supplies and material,

from any source, intended for religious, educational or recreative purposes, and for

assisting them in organizing their leisure time within the camps. Such societies or

organizations may be constituted in the territory of the Detaining Power or in any

other country, or they may have an international character.

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations whose

delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under its supervision,

on condition, however, that such limitation shall not hinder the effective operation of

adequate relief to all prisoners of war.

The special position of the International Committee of the Red Cross in this field

shall be recognized and respected at all times.

As soon as relief supplies or material intended for the above-mentioned purposes

are handed over to prisoners of war, or very shortly afterwards, receipts for each consign-

ment, signed by the prisoners' representative, shall be forwarded to the relief society

or organization making the shipment. At the same time, receipts for these consignments

shall be supplied by the administrative authorities responsible for guarding the prisoners.

PART VI

EXECUTION OF THE CONVENTION

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 126

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to go to

all places where prisoners of war may be, particularly to places of internment, imprison-

ment and labour, and shall have access to all premises occupied by prisoners of war;

they shall also be allowed to go to the places of departure, passage and arrival of prisoners

who are being transferred. They shall be able to interview the prisoners, and in particular

the prisoners' representatives, without witnesses, either personally or through an

interpreter.

Representatives and delegates of the Protecting Powers shall have full liberty to

select the places they wish to visit. The duration and frequency of these visits shall not

be restricted. Visits may not be prohibited except for reasons of imperative military

necessity, and then only as an exceptional and temporary measure.
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toutes facilit~s ncessaires, ainsi qu'A leurs d6lgu~s dfiment accr6dit6s, pour visiter
les prisonniers, pour leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance destind

A des fins religieuses, 6ducatives, r~cr~atives ou pour les aider & organiser leurs loisirs
k l'int~rieur des camps. Les soci~t~s ou organismes pr~cit~s peuvent soit etre constitu~s

sur le territoire de la Puissance d~tentrice, soit dans un autre pays, soit encore avoir un

caractre international.
La Puissance d6tentrice pourra limiter le nombre des socit~s et organismes dont

les d~l~gu6s seront autoris6s A exercer leur activit6 sur son territoire et sous son contr6le,

, condition toutefois qu'une telle limitation n'empeche pas d'apporter une aide efficace
et suffisante & tous les prisonniers de guerre.

La situation particuli6re du Comit6 international de la Croix-Rouge dans ce domaine

sera en tout temps reconnue et respect~e.
Au moment oh seront remis & des prisonniers de guerre des secours ou du materiel

aux fins ci-dessus indiqu~es, ou du moins dans un bref d~lai, des regus sign~s par l'homme

de confiance de ces prisonniers et se rapportant A chaque envoi seront adress6s A la
soci~t6 de secours ou & l'organisme exp~diteur. Des regus concernant ces envois seront
remis simultan~ment par les autorit~s administratives qui ont la garde des prisonniers.

TITRE VI

EX]ECUTION DE LA CONVENTION

SECTION I

DISPOSITIONS GtNP-RALES

ARTICLE 126

Les repr~sentants ou les d~l~gu6s des Puissances protectrices seront autoris~s A
se rendre dans tous les lieux ob se trouvent des prisonniers de guerre, notamment dans
les lieux d'internement, de detention et de travail ; ils auront acc~s A tous les locaux

utilis~s par les prisonniers. Ils seront 6galement autoris~s 5. se rendre dans les lieux de
d6part, de passage ou d'arriv~e des prisonniers transf&rms, Ils pourront s'entretenir
sans t~moin avec les prisonniers, et en particulier avec leur homme de confiance, par

l'entremise d'un interpr~te si cela est n~cessaire.
Toute libert6 sera laiss~e aux repr~sentants et aux d~l~gu~s des Puissances pro-

tectrices quant au choix des endroits qu'ils d~sirent visiter ; la dur~e et la fr~quence de

ces visites ne seront pas limit~es. Elles ne sauraient 6tre interdites qu'en raison d'imp6-
rieuses ncessit~s militaires et seulement & titre exceptionnel et temporaire.
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The Detaining Power and the Power on which the said prisoners of war depend may

agree, if necessary, that compatriots of these prisoners of war be permitted to participate

in the visits.
The delegates of the International Committee of the Red Cross shall enjoy the same

prerogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to the approval of

the Power detaining the prisoners of war to be visited.

ARTICLE 127

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to

disseminate the text of the present Convention as widely as possible in their respective

countries, and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military

and, if possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to all

their armed forces and to the entire population.

Any military or other authorities, who in time of war assume responsibilities in

respect of prisoners of war, must possess the text of the Convention and be specially

instructed as to its provisions.

ARTICLE 128

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss

Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official

translations of the present Convention, as well as the laws and regulations which they

may adopt to ensure the application thereof.

ARTICLE 129

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide

effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the

grave breaches of the present Convention defined in the following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons

alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and

shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may

also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such

persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prima facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of

all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave

breaches defined in the following Article.
In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial

and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and

those following of the present Convention.
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La Puissance d~tentrice et la Puissance dont dependent les prisonniers de guerre
A visiter pourront s'entendre, le cas 6ch~ant, pour que des compatriotes de ces

prisonniers soient admis A participer aux visites.
Les d6l~gu~s du Comit6 international de la Croix-Rouge b~n~ficieront des memes

prerogatives. La designation de ces d~l6gu6s sera soumise t l'agr6ment de la Puissance
au pouvoir de laquelle se trouvent les prisonniers de guerre L visiter.

ARTICLE 127

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & diffuser le plus largement possible,
en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la pr6sente Convention dans leurs
pays respectifs, et notamment &i en incorporer l'6tude dans les programmes d'instruction
militaire et, si possible, civile, de telle mani~re que les principes en soient connus de
l'ensemble de leurs forces armies et de la population.

Les autorit~s militaires ou autres qui, en temps de guerre, assumeraient des respon-
sabilit6s A l'6gard des prisonniers de guerre, devront poss~der le texte de la Convention
et 6tre instruites sp~cialement de ses dispositions.

ARTICLE 128

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil

f6d6ral suisse et, pendant les hostilit6s, par l'entremise des Puissances protectrices
les traductions officielles de la pr~sente Convention, ainsi que les lois et r~glements
qu'elles pourront 6tre amen~es A adopter pour en assurer l'application.

ARTICLE 129

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre toute mesure legislative
n~cessaire pour fixer les sanctions p~nales ad~quates & appliquer aux personnes ayant
commis, ou donn6 l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves A la
pr~sente Convention d6finies A l'article suivant.

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les personnes pr6venues
d'avoir commis, ou d'avoir ordonn6 de commettre, F'une ou l'autre de ces infractions
graves, et elle devra les d6f6rer . ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalit6.
Elle pourra aussi, si elle le pr~f~re, et selon les conditions pr~vues par sa propre
lMgislation. les remettre pour jugement A une autre Partie contractante int6ress~e A
la poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu contre lesdites
personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures ncessaires pour faire cesser les
actes contraires aux dispositions de la pr~sente Convention, autres que les infractions
graves d6finies A l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculp6s b6n6ficieront de garanties de procedure et
de libre d6fense qui ne seront pas infrieures AL celles pr~vues par les articles 105 et
suivants de la pr~sente Convention.
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ARTICLE 130

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any
of the following acts, if committed against persons or property protected by the Conven-
tion: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments,

wilfully causing .great suffering or serious injury to body or health, compelling a

prisoner of war to serve in the forces of the hostile Power, or wilfully depriving a
prisoner of war of the rights of fair and regular trial prescribed in this Convention.

ARTICLE 131

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High

Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting
Party in respect of breaches referred to in the preceding Article.

ARTICLE 132

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner to

be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the
Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the
Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to

be followed.
Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end

to it and shall repress it with the least possible delay.

SECTION II

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 133

The present Convention is established in English and in French. Both texts are
equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Conven-
tion to be made in the Russian and Spanish languages.

ARTICLE 134

The present Convention replaces the Convention of July 27, 1929, in relations
between the High Contracting Parties.

'See note 4, p. 6.
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ARTICLE 130

Les infractions graves vis~es A l'article pricedent sont celles qui comportent l'un
ou l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens proteges
par la Convention: Phomicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains,
y compris les exp6riences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes
souffrances ou de porter des atteintes graves & l'int~grit6 physique ou . la sant6, le fait
de contraindre un prisonnier de guerre servir dans les forces armies de la Puissance
ennemie, ou celui de le priver de son droit d'6tre jug6 r~guli~rement et impartialement
selon les prescriptions de la pr6sente Convention.

ARTICLE 131

Aucune Partie contractante ne pourra s'exon~rer elle-m~me, ni exon6rer une autre
Partie contractante, des responsabilit~s encourues par elle-m~me ou par une autre
Partie contractante en raison des infractions pr6vues & larticle pr6c6dent.

ARTICLE 132

A la demande d'une Partie au conflit, une enqu~te devra ftre ouverte, selon le mode
A fixer entre les Parties intress~es, au sujet de toute violation all6gu~e de la Convention.

Si un accord sur la proc6dure d'enqu6te n'est pas r~alis6, les Parties s'entendront
pour choisir un arbitre, qui d~cidera de la procedure A suivre.

Une fois la violation constat6e, les Parties au conflit y mettront fin et la r6primeront
le plus rapidement possible.

SECTION II

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 133

La pr~sente Convention est 6tablie en fran~ais et en anglais. Les deux textes sont
6galement authentiques.

Le Conseil f~dral suisse fera 6tablir des traductions officielles de la Convention en
langue russe et en langue espagnole.

ARTICLE 134

La pr~sente Convention remplace la Convention du 27 juillet 1929 1dans les rapports

entre les Hautes Parties contractantes.

'Voir note 4, p. 7.
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ARTICLE 135

In the relations between the Powers which are bound by the Hague Convention
respecting the Laws and Customs of War on Land, whether that of Ju.ly 29, 1899, 1or
that of October i8, 1907, and which are parties to the present Convention, this last
Convention shall be complementary to Chapter II of the Regulations annexed to the
above-mentioned Conventions of the Hague.

ARTICLE 136

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature
until February 12, 1950, in the name of the .Powers represented at the Conference
which opened at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented
at that Conference, but which are parties to the Convention of July 27, 1929.

ARTICLE 137

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications

shall be deposited at Berne.
A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and

certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all
the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been
notified.

ARTICLE 138

The present Convention shall come into force six months after not less than two
instruments of ratification have b,-n deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months

after the deposit of the instrument of ratification.

ARTICLE 139

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose
name the present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

ARTICLE 140

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take
effect six months after the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in
whose name the Convention has been signed, or whose. accession has been n otfed.

Dc Marteni, Nouveau Recuil gindral de Traits, 2 me s~rie, tone XXVI, p. 949. -' Ibid., 31mc s6rie,
tome III, p. 461.
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ARTICLE 135

Dans les rapports entre Puissances likes par la Convention de La Haye concernant1

les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29 juillet 1899 ou
de celle du 18 octobre 1907, et qui participent L la pr~sente Convention, celle-ci compl6tera
le chapitre II du R6glement annex6 aux susdites Conventions de La Haye.

ARTICLE 136

La pr~sente Convention, qui portera la date de Ce jour, pourra, jusqu'au 12 f6vrier
1950, 6tre sign~e au nom des Puissances repr6sent6es A la Conference qui s'est ouverte A
Gen~ve le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non repr~sent~es A cette Conference
qui participent Ak la Convention du 27 juilet 1929.

ARTICLE 137

La pr~sente Convention sera ratifi6e aussit6t que possible et les ratifications seront
d~pos~es A Berne.

I1 sera dress6 du d6p6t de chaque instrument de ratification un proc~s-verbal dont
une copie, certifi~e conforme, sera remise par le Conseil f~d~ral suisse & toutes les
Puissances au nom desquelles la Convention aura 6t6 sign~e ou l'adh~sion notifi~e.

ARTICLE 138

La pr~sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s que deux instruments de
ratification au moins auront t d~pos~s.

Ult~rieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante
six mois apr~s le d~p6t de son instrument de ratification.

ARTICLE 139

D~s la date de son entr6e en vigueur, la pr~sente Convention sera ouverte A
l'adh~sion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'aura pas W
sign6e.

ARTICLE 140

Les adhesions seront notifi~es par 6crit au Conseil f~d~ral suisse et produiront leurs
effets six mois apr~s la date A laquelle elles lui seront parvenues.

Le Conseil f6d~ral suisse communiquera les adhesions A toutes les Puissances au
nom desquelles la Convention aura t sign6e ou l'adh6sion notifi~e.

' De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitis. 2 mv s(rie, tome XXVI, p. 949.- Ibid., 3bme s6rie,
tome Ill, p. 461.



242 United Nations - Treaty Series 1950

ARTICLE 141

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to rati-
fications deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after
the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate
by the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the

conflict.

ARTICLE 142

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present

Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which
shall transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been
made to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has
been made at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take

effect until peace has been concluded, and until after operations connected with release
and repatriation of the persons protected by the present Convention have been terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It

shall in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain
bound to fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from

the usages established among civilized peoples, from the laws of humanity and the
dictates of the public conscience.

ARTICLE 143

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat
of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat

of the United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it
with respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full

powers, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August 1949, in the English and French
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation.
The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the

signatory and acceding States.
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ARTICLE 141

Les situations pr6vues aux articles 2 et 3 donneront effet imm6diat aux ratifications
d6pos6es et aux adhesions notifi6es par les Parties au conflit avant ou apr6s le d6but
des hostilit6s ou de l'occupation. La communication des ratifications ou adh6sions
reques des Parties au conflit sera faite par le Conseil f6d6ral suisse par la voie la plus

rapide.

ARTICLE 142

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de d6noncer la pr6sente
Convention.

La d6nonciation sera notifi6e par 6crit au Conseil f6d6ral suisse. Celui-ci commu-
niquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes.

La d~nonciation produira ses effets un an apr~s sa notification au Conseil f~d6ral
suisse. Toutefois la d~nonciation notifi~e alors que la Puissance d6nonqante est impliqu~e
dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas t6 conclue

et, en tout cas, aussi longtemps que les op6rations de lib6ration et de rapatriement des
personnes prot6g6es par la pr~sente Convention ne seront par termin~es.

La d~nonciation vaudra seulement A l'6gard de la Puissance d~nongante. Elle n'aura
aucun effet sur les obligations que les Parties au confiit demeureront tenues de remplir

en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils r6sultent des usages 6tablis entre

nations civilis~es, des lois de l'humanit6 et des exigences de la conscience publique.

ARTICLE 143

Le Conseil f6d~ral suisse fera enregistrer la pr~sente Convention au Secretariat
des Nations Unies. Le Conseil f~dral suisse informera 6galement le Secretariat des
Nations Unies de toutes les ratifications, adhesions et d~nonciations qu'il pourra recevoir
au sujet de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOi les soussign~s , ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,

ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Gen~ve, le 12 aofit 1949, en langues frangaise et anglaise, l'original devant
6tre d~pos6 dans les Archives de la Conf6d6ration suisse. Le Conseil f6d6ral suisse

transmettra une copie certifi~e conforme de la Convention & chacun des Etats signataires,
ainsi qu'aux Etats qui auront adhr6 A la Convention.
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.For Afghanistan Pour l'Afghanistan
M. Osman Amnu

For the People's Republic of
Albania

Pour la R6publique populaire
d'Albanie

Avec Ics r6serves aux articles 10, 12 et 85 ci-jointes 1
J. MALO

For Argentina Pour l'Argentine
Avec la r6serve ci-jointe 2

Guillermo A. SPERONI

lfor Australia

For Austria

Pour 'Australie
Norman R. MIGHELL

Subject to ratification 3

Pour l'Autriche
Dr. Rud. BLUEHDORN

For Belgium Pour la Belgique
Maurice BOURQUIN

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Pour la R~publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie

C OrOBOpKaMH no CT. CT. 10, 12, 85.4

TeKCT OrOBOpOK npHaaraeTcx

rJnaBa aenierautm BCCP

H. KYIJErIHHKOB

'Translation: With the attached reserva-
tions concerning articles 10, 12 and 85. (See
the text of the reservations p. 420.)

'Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 422.)

' When signing, the Australian Plenipoten-
tiary declared that his Government retained
the right to enter reservations at the time of
ratification.

' Translation: With reservations concerning
articles 10, 12, 85. The text of the reservations
is attached.- The Head of thc delegation of
the Byelorussion Soviet Socialist Republic:
I. KUTZEINIKOV. (See the text of the reserva-
tions p. 422.)

' Voir le texte des reserves p. 421.

SVoir le texte de la reserve p. 423.

"Traduction: Sous reserve de ratification.
Au moment de la signature, le pl6 nipoten.
tiaire australien a d~clar6 que son Gouverne-
ment se r6servait le droit de faire des riserves
au moment de la ratification.

'Traduction: Avec r6serves concernant les
articles 10, 12, 85. Le texte des r~serves est
joint a !a pr~sente Convention.- Le chef de
la d~l~gation de Ia R6publique socialiste so-
vi~tique de Bi~lorussie: I. KoUTZiIN5KOV.
(Voir le texte des reserves p. 423.)
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Pour la Bolivie

G. MEDEIROS

For Brazil

Joio PINTO DA SILVA

For the Bulgarian People's
Republic

Pour le Br'sil
General Floriano DE LIMA BRAYNER

Pour la Rdpublique populaire
de Bulgarie

Avec les reserves ci-jointes 1

K. B. SVETLOV

Pour le Canada
Max H. WERSHOF

Pour Ceylan
V. COOMARASWAMY

Pour le Chili
F. CISTERNAS ORTIZ

Pour la Chine
Wu Nan-Ju

For Colombia Pour la Colombie
Rafael ROCHA SCHLOSS

J. DE LA Luz LE6N

'Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p.
426.)

I Voir Ic texte des riserves p. 427.

For Bolivia

For Canada

For Ceylon

For Chile

For China

For Cuba Pour Cuba
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For Denmark
Georg COHN

For Egypt

Paul IPSEN

Pour le Danemark
BAGGE

Pour l'Egypte

A. K. SAFWAT

For Ecuador Pour l'Equateur

Alex. GASTEL6

Pour l'Espagne

Avec les r6serves ci-jointes 1

Luis CALDER6N

For the United States of America
Leland HARRISON

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Raymund J. YINGLING

For Ethiopia Pour l'Ethiopie

Gachaou ZELLEKE

Pour la Finlande

Reinhold SVENTO

Pour la France
JACQUINOT

Pour la Grace

M. PESMAZOGLOU

For Guatemala Pour le Guatemala
A. DUPONT-WILLEMIN

'Translation: With the attached. reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 432.)

'Voir le texte des reserves p. 433.

For Spain

For 'Finland

For France
G. CAHEN-SALVADOR

For Greece
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For the Hungarian People's
Republic

Pour la Republique populaire
hongroise

Avec les reserves ci-jointes 1

Anna K

Pour l'Inde

D. B. DESAI

A. H. MEYKADEH

For the Republic of Ireland
Sean MAcBRIDE

For Israel

Pour l'Iran

Pour la R~publique d'Irlande

Pour Isra.El

M. KAHANY

Pour l'Italie
Giacinto AURITI Ettore BAisTRoccHx

Avec la reserve ci-jointe 2

For the Lebanon Pour le Liban

MIKAOUI

For Liechtenstein Pour le Liechtenstein
Comte F. WILCZEK

For Luxemburg Pour le Luxembourg

J. STURM

Avec la reserve ci-annex~e 3

Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 432.)

2 Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 438.)

' Translation: With the attached reserva-
tion. (See the text of the reservation p. 440.)

Voir le texte des reserves p. 433.

' Voir le texte de la reserve p. 439.

" Voir le texte de la reserve p. 441.

For India

For Iran

For Italy
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Pour le Mexique
Pedro DE ALBA

For the Principality of Monaco

W. R. CASTRO

Pour la Principaut6 de Monaco

M. LozE.

For Nicaragua Pour le Nicaragua
Ad referendum

IAFSCHrrz

For Norway

Rolf ANDERSEN

For New Zealand

Pour la Norvige

Pour la Nouvelle-ZWlande

G. R. LAKING

For Pakistan Pour le Pakistan

S. M. A. FARUKI, M.G. A. H. SHAIKH

For Paraguay Pour le Paraguay

Conrad FEHR

For the Netherlands Pour les Pays-Bas

J. BOSCH DE ROSENTHAL

Pour le Pdrou

For the Republic of
the Philippines

Pour la R6publique
des Philippines

P. SEBASTIAN I

1 "This signature is subject to ratification by
the Philippines Senate in accordance with the
provisions of their Constitution."

1 Traduction: "Cette signature est soumise
A la ratification du Sinat des Philippines con-
formment aux dispositions de la Constitution
de ce pays."

For Mexico

For Peru

Gonzalo PiZARRO
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For Poland
Avec les reserves ci-jointes I

Julian PRZYBOS

For Portugal

For the Rumanian People's
Republic

Pour la Pologne

Pour le Portugal

Avec les r6serves ci-jointes 2

G. CALDEIRA COELHO

s Pour la R~publique populaire
roumaine

Avec les reserves ci-jointes 3
I. DRAGoMIR

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robert CRAIGIE

For the Holy See
Phi

H. A. STRUTT

lippe BERNARD

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

W. H. GARDNER

Pour le Saint-Si~ge

INI

For El Salvador Pour El Salvador

R. A. BUSTAMANTE

Pour la Suade

Sous riserve de ratification par S.M. le Rol de Sude
avec l'approbation du Riksdag 4

Staffan S5DERBLOK

' Translation: With the attached reserva-

tions. (See the text of the reservations p.
.442.)

'Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 446.)

' Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 448.)

' Translation: Subject to ratification by His
Majesty the King of Sweden with the consent
.of the Riksdag.

1 Voir le texte des riserves p. 443.

'Voir le texte des r~serves p. 447.

a Voir le texte des rtserves p. 449.

For Sweden
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For Switzerland Pour la Suisse

Max PETrrPIERRE Plinio BOLLA

Colonel div. DU PASQUIER Ph. ZUTTER

H. MEULI

Pour la Syrie
Omar El DJABRI

For Czechoslovakia

A. GENNAOUI

Pour la Tch&oslovaquie

Avec les reserves ci-jointes 1

TAUBER

Pour la Turquie
Rana TARHAN

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

Pour la R~publique socialiste
sovi&ique d'Ukraine

C oroBOPKaMH no CTaTbHM 10, 12, 85. 2

TeKCT oroBopoK npHiiaraeTcH
H-o ynOJ HOMO4rIO npaBHTeJibCTBa YCCP

HPO ECCOP 0. BOFOMOJiEu

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R6publiques
Republics socialistes sovi&iques

C OrOBOpKaMH no CTaTbHM 10, 12, 85. 3
TeKCT orOBOPOK npHaaraeTcH

IJAaBa lleaerauXHH CCCP

H. CJIABHH

'Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 452.)

' Translation: With reservations concerning

articles 10, 12, 85. The text of the reserva-
tions is attached.- By authority of the Gov-
ernment of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic: Professor 0. BooOMOLETZ. (See
the text of the reservations p. 454.)

'Translation: With reservations concerning
articles 10, 12, 85. The text of the reserva-
tions is attached.-The Head of the delega-
tion of the Union of. Soviet Socialist Rcpub-
lics: N. SLAvIN. (See the text of the reserva-
tions p. 458.)

'Voir le texte des riserves p. 453.

'Traduction: Avec reserves concernant les
articles 10, 12, 85. Le texte des r~serves est
joint & la pr6sente Convention. - Par d6l~ga-
tion du Gouvernement de la R~publique
socialiste sovitique d'Ukraine: Professeur
0. BOGOMOLETZ. (Voir le texte des r~serves
p. 455.)

' Traduction: Avec reserves concernant lea
articles 10, 12, 85. Le texte des rdserves est.
joint A la pr~sente Convention.- Le chef de
!a dl6gation de I'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques: N. SLAVINE. (Voir le
texte des reserves p. 459.)

For Syria

For Turkey
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For Uruguay, Pour 1' Uruguay

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO

For Venezuela Pour le Venezuela
A. POSSE DE RIVAS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Pour la Rdpublique f~drative
populaire de Yougoslavie

Avec les rdserves ci-jointes I
Milan Ris6

"Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 460.)

'Voir le texte des rserves p. 461.
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ANNEX I

MODEL AGREEMENT CONCERNING DIRECT REPATRIATION

AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES OF WOUNDED
AND SICK PRISONERS OF WAR

(see A rticle io)

I. - PRINCIPLES FOR DIRECT REPATRIATION

AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

A. DIRECT REPATRIATION

The following shall be repatriated direct:

(i) All prisoners of war suffering from the following disabilities as the result of trauma:

loss of a limb, paralysis, articular or other disabilities, when this disability is at

least the loss of a hand or a foot, or the equivalent of the loss of a hand or a foot.

Without prejudice to a more generous interpretation, the following shall be

considered as equivalent to the loss of a hand or a foot:

(a) Loss of a hand or of all the fingers, or of the thumb and forefinger of one hand;
loss of a foot, or of all the toes and metatarsals of one foot.

(b) Ankylosis, loss of osseous tissue, cicatricial contracture preventing the func-

tioning of one of the large articulations or of all the digital joints of one hand.

(c) Pseudarthrosis of the long bones.

(d) Deformities due to fracture or other injury which seriously interfere with
function and weight-bearing power.

(2) All wounded prisoners of war whose condition has become chronic, to the extent

that prognosis appears to exclude recovery-in spite of treatment-within one
year from the date of the injury, as, for example, in case of:

(a) Projectile in the heart, even if the Mixed Medical Commission should fail,

at the time of their examination, to detect any serious disorders.

(b) Metallic splinter in the brain or the lungs, even if the Mixed Medical

Commission cannot, at the time of examination, detect any local or general
reaction.

(c) Osteomyelitis, when recovery cannot be foreseen in the course of the year
following the injury, and which seems likely to result in ankylosis of a joint,

or other impairments equivalent to the loss of a hand or a foot.

(d) Perforating and suppurating injury to the large joints.

(e) Injury to the skull, with loss or shifting of bony tissue.

(f) Injury or burning of the face with loss of tissue and functional lesions.
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ANNEXE I

ACCORD-TYPE CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DIRECT

ET L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

DES PRISONNIERS DE GUERRE BLESSIES ET MALADES

(volt article xio)

I. - PRINCIPES POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT

OU L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

A. RAPATRIEMENT DIRECT

Seront rapatri~s directement :

i) Tous les prisonniers de guerre atteints des infirmit6s suivantes, r~sultant de trauma-
tismes : perte d'un membre, paralysie, infirmit~s.articulaires ou autres, A condition

que l'infirmit6 soit pour le moins la perte d'une main ou d'un pied ou qu'elle soit

6quivalente A la perte d'une main ou d'un pied.
Sans qu'il soit, pour autant, port6 prejudice & une interpretation plus large, les

cas suivants seront consid~r~s comme quivalant A la perte d'une main ou d'un pied:

a) Perte de la main, de tous les doigts ou du pouce et de l'index d'une main ; perte
du pied ou de tous les orteils et des m6tatarsiens d'un pied.

b) Ankylose, perte de tissu osseux, r~trtcissement cicatriciel abolissant la fonction

d'une des grandes articulations ou de toutes les articulations digitales d'une
main.

c) Pseudarthrose des os longs.

d) Difformitts resultant de fractures ou autre accident et comportant un s~rieux
amoindrissement de l'activit6 et de l'aptitude A porter des poids.

2) Tous les prisonniers de guerre bless6s dont l'tat est devenu chronique au point que
le pronostic semble exclure, malgr6 les traitements, le r~tablissement dans l'ann6e

qui suit la date de la blessure, comme par exemple en cas de :

a) Projectile dans le cceur, mme si la Commission m~dicale mixte, lors de son

examen, n'a pu constater de troubles graves.
b) Eclat m~tallique dans le cerveau ou dans les poumons, m~me si la Commission

m~dicale mixte, lors de son examen, ne peut constater de r6action locale ou
g~n6rale.

c) Ost~omy~lite dont la gu~rison est impr~visible au cours de l'ann~e qui suit la

blessure et qui semble devoir aboutir A l'ankylose d'une articulation ou A d'autres

alterations 6quivalant A la perte d'une main ou d'un pied.
d) Blessure p~ntrante et suppurante des grandes articulations.
e) Blessure du crine avec perte ou d~placement de tissu osseux.

/) Blessure ou brfilure de la face avec perte de tissu et lesions fonctionnelles.
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(g) Injury to the spinal cord.

(h) Lesion of the peripheral nerves, the sequelae of which are equivalent to the

loss of a hand or foot, and the cure of which requires more than a year from

the date of injury, for.example: injury to the brachial or lumbosacral plexus

median or sciatic nerves, likewise combined injury to the radial and cubital

nerves or to the lateral popliteal nerve (N. peroneous communis) and medial

popliteal nerve (N. tibialis); etc. The separate injury of the radial (musculo-

spiral), cubital, lateral or medial popliteal nerves shall not, however, warrant

repatriation except in case of contractures or of serious neurotrophic distur-

bance.

(i) Injury to the urinary system, with incapacitating results.

(3) All sick prisoners of war whose condition has become chronic to the extent that

prognosis seems to exclude recovery-in, spite of treatment-within one year from

the inception of the disease, as, for example, in case of:

(a) Progressive tuberculosis of any organ which, according to medical prognosis,

cannot be cured or at least considerably improved by treatment in a neutral

country.
(b) Exudate pleurisy.

(c) Serious diseases of the respiratory organs of non-tubercular etiology, presumed

incurable, for example: serious pulmonary emphysema, with or without

bronchitis; chronic asthma *; chronic bronchitis * lasting more than one

year in captivity; bronchiectasis *.; etc.

(d) Serious chronic affections of the circulatory system, for example: valvular

lesions and myocarditis *, which have shown signs of circulattry failure

during captivity, even though the Mixed Medical Commission cannot detect

any such signs at the time of examination; affections of the pericardium and

the vessels (Buerger's disease, aneurisms of the large vessels); etc.

(e) Serious chronic affections of the digestive organs, for example: gastric or

duodenal ulcer; sequelae of gastric operations performed in captivity; chro-

nic gastritis, enteritis or colitis, having lasted more than one year and seriously

affecting the general condition; cirrhosis of the liver; chronic cholecysto-

pathy * ; etc.
(/ Serious chronic affections of the genito-urinary organs, for example: chronic

diseases of the kidney with consequent disorders; nephrectomy because of

a tubercular kidney; chronic pyelitis or chronic cystitis; hydronephrosis or

pyonephrosis; chronic grave gynaecological conditions; normal pregnancy

and obstetrical disorder, where it is impossible to accommodate in a neutral

country; etc.

• The decision of the Mixed Medical Commission shall be based to a great extent on the records

kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of war, or on an

examinatiun by medical specialists of the Detaining Power.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 255

g)-Blessure de la moelle 6pini6re.

h) LUsion des nerfs priph6riques dont les s6quelles 6quivalent A la perte d'une

main ou d'un pied et dont la gu~rison demande plus d'une ann6e apr6s la blessure,
par exemple : blessure du plexus brachial ou lombo-sacr6, des nerfs m6dian ou
sciatique, ainsi que Ia blessure combin~e des nerfs radial et cubital ou des nerfs
p6ronier commun et tibial, etc. La blessure isol6e des nerfs radial, cubital,
pronier ou tibial ne justifie pas le rapatriement, sauf en cas de contractures
ou de troubles neurotrophiques s~rieux.

i) Blessure de l'appareil urinaire compromettant s~rieusement son fonctionnement.

3) Tous les prisonniers de guerre malades dont l'6tat est devenu chronique au point que
le pronostic semble exclure, malgr6 les traitemerits, le r~tablissement dans l'ann6e
qui suit le d6but de la maladie, comme par exemple en cas de:

a) Tuberculose 6volutive, de quelque organe que ce soit, qui ne peut plus, selon
les pronostics m~dicaux, 6tre gu~rie ou au moins s~rieusement am~lior6e par un

traitement en pays neutre.

b) La pleur~sie exsudative.

c) Les maladies graves des organes respiratoires, d'6tiologie non tuberculeuse,

pr~sum~es incurables, par exemple: emphys~me pulmonaire grave (avec ou
sans bronchite) ; asthme chronique *; bronchite chronique * se piolongeant

pendant plus d'une ann6e en captivit6; bronchectasie *; etc.

d) Les affections chroniques graves de la circulation, par exemple : affections val-
vulaires et du myocarde * ayant manifest6 des signes de d~compensation durant

'la captivit6, mme si la Commission 'm~dicale mixte, lors de son examen, ne

peut constater aucun de ces signes ; affections du pricarde et des vaisseaux
(maladie de Buerger, an~vrismes des grands vaisseaux) ; etc.

e) Les affections chroniques graves des organes digestifs, par exemple: ulc~re

de l'estomac ou du duodenum ; suite d'intervention chirurgicale sur l'estomac
faite en captivit6 ; gastrite, ent6rite ou colite chroniques durant plus d'une ann6e
et affectant gravement l'tat g6nral; cirrhose h6patique; chol6cystopathie

chronique * ; etc.

I) Les affections chroniques graves des organes g6nito-urinaires, par exemple:

maladies chroniques du rein avec troubles cons6cutifs ; n~phrectomie pour un
rein tuberculeux ; py~lite chronique ou cystite chronique; hydro ou pyon6-
phrose; affections gyn6cologiques chroniques graves; grossesses et affections

obst6tricales, lorsque l'hospitalisation en pays neutre est impossible ; etc.

* La d6cision de la Commission m6dicale mixte se fondera en bonne partie sur les observations
des m~decins de camp et des m6decins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur l'examen
le m~decins spdcialistes appartenant & la Puissance d6tentrice.
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(g) Serious chronic diseases of the central and peripheral nervous system, for

example: all obvious psychoses and psychoneuroses, such as serious hysteria,

serious captivity psychoneurosis, etc., duly verified by a specialist *; any

epilepsy duly verified by the camp physician *; cerebral arteriosclerosis;

chronic neuritis lasting more than one year; etc.

(h) Serious chronic diseases of the neuro-vegetative system, with considerable

diminution of mental or physical fitness, noticeable loss of weight and general

asthenia.

(i) Blindness of both eyes, or of one eye when the vision of the other is less than

i in spite of the use of corrective glasses; diminution of visual acuity in

cases where it is impossible to restore it by correction to an acuity of /2 in at

least one eye *; other grave ocular affections; for example: glaucoma, iritis,

choroiditis; trachoma; etc.
(k) Auditive disorders, such as total unilateral deafness, if the other ear does not

discern the ordinary spoken word at a distance of one metre * ; etc.

(1) Serious affections of metabolism, for example : diabetes mellitus requiring

insulin treatment ; etc.

(m) Serious disorders of the endocrine glands, for example: thyrotoxicosis; hypo-

thyrosis; Addison's disease; Simmonds' cachexia; tetany; etc.

(n) Grave and chronic disorders of the blood-forming organs.

(o) Serious cases of chronic intoxication, for example: lead poisoning, mercury

poisoning, morphinism, cocainism, alcoholism; gas or radiation poisoning;

etc.

(p) Chronic affections of locomotion, with obvious functional disorders, for example:
arthritis deformans; primary and secondary progressive chronic polyarthritis;

rheumatism with serious clinical symptoms; etc.

(q) Serious chronic skin diseases, not amenable to treatment.

(r) Any malignant growth.
(s) Serious chronic infectious diseases, persisting for one year after their incep-

tion, for example: malaria with decided organic impairment, amoebic or

bacillary dysentery with grave disorders; tertiary visceral syphilis resistant

to treatment ; leprosy ; etc.
(t) Serious avitaminosis or serious inanition.

B. ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

The following shall be eligible for accommodation in a neutral country:

(i) All wounded prisoners of war who are not likely to recover in captivity, but who

might be cured or whose condition might be considerably improved by accommo-

dation in a neutral country.

* The decision of the Mixed Medical Commission shall be based to a great extent on the records
kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of war. or on an
examination by medical specialists of the Detaining Power.
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g) Les maladies chroniques graves du syst6me nerveux central et pdriph6rique,
par exemple toutes les psychoses et psychon6vroses manifestes, telles que hystdrie
grave, sdrieuse psychondvrose de captivit6, etc., dfiment constatdes par un
sp6cialiste * ; toute 6pilepsie dfiment constatde par le m6decin du camp*
artdrioscldrose cdr6brale ; ndvrite chronique durant plus d'une annde; etc.

h) Les maladies chroniques graves du syst~me neurov6gdtatif avec diminution con-
siddrable de l'aptitude intellectuelle ou corporelle, perte appreciable de poids et
asth6nie gdndrale.

i) La cdcit6 des deux yeux ou celle d'un ceil lorsque la vue de l'autre ceil est moins
de i, malgr6 l'emploi de verres correcteurs ; la diminution de l'acuit6 visuelle ne
pouvant tre corrig6e A 1/2 pour un ceil au moins * ; les autres affections ocu-
laires graves, par exemple : glaucome ; iritis ; chloroldite ; trachome ; etc.

k) Les troubles de l'audition tels que surdit6 complte unilat6rale, si l'autre oreille
ne perqoit plus la parole ordinaire A un m~tre de distance * ; etc.

1) Les maladies graves du mdtabolisme, par exemple : diabte sucr6 n6cessitant
un traitement . l'insuline ; etc.

m) Les troubles graves des glandes A. sdcr6tion interne, par exemple : thyrdotoxicose;
hypothyrdose : maladie d'Addison; cachexie de Simmonds; tdtanie; etc.

n) Les maladies graves et chroniques du syst~me h6matopoi6tique.
o) Les intoxications chroniques graves, par exemple: saturnisme, hydrargyrisme;

morphinisme, cocainisme, alcoolisme; intoxications par les gaz et par les
radiations ; etc.

p) Les affections chroniques des organes locomoteurs avec troubles fonctionnels
manifestes, par exemple : arthroses ddformantes ; polyarthrite chronique 6vo-
lutive primaire et secondaire ; rhumatisme avec manifestations cliniques
graves ; etc.

q) Les affections cutandes chroniques et graves, rebelles au traitement.
r) Tout ndoplasme malin.
s) Les maladies infectieuses chroniques graves persistant une annie apr~s le d6but,

par exemple: paludisme avec alt6rations organiques prononc6es ; dysenterie
amibienne ou bacillaire avec troubles conid6rables ; syphilis visc6rale tertiaire,
r6sistant au traitement ; lpre ; etc.

t) Les avitaminoses graves ou l'inanition grave.

B. HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

Seront prdsentds en vue de l'hospitalisation en pays neutre:

i) Tous les prisonniers de guerre bless6s qui ne sont pas susceptibles de gu6rir en
captivit6, mais qui pourraient 6tre gu6ris ou dont l'6tat pourrait etre nettement
am6lior6 s'ils 6taient hospitalisds en pays neutre.

* La d6cision de la Commission mddicale mixte se fondera en bonne partie sur les observations
des mddecins de camp et des mddecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur 1'examen de
m6decins spdcialistes appartenant b la Puissance d6tentrice.
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(z) Prisoners of war suffering from any form of tuberculosis, of whatever organ, and

whose treatment in a neutral country would be likely to lead to recovery or at least

to considerable improvement, with the exception of primary tuberculosis cured

before captivity.

(3) Prisoners of war suffering from affections requiring treatment of the respiratory,

circulatory, digestive, nervous, sensory, genito-urinary, cutaneous, locomotive
organs, etc., if such treatment would clearly have better results in a neutral country

than in captivity.

(4) Prisoners of war who have undergone a nephrectomy in captivity for a non-tuber-

cular renal affection; cases of osteomyelitis, on the way to recovery or latent
diabetes mellitus not requiring insulin treatment; etc.

(5) Prisoners of war suffering from war or captivity neuroses.
Cases of captivity neurosis which are not cured after three months of accom-

modation in a neutral country, or which after that length. of time are not clearly

on the way to complete cure, shall be repatriated.

(6) All prisoners of war suffering from chronic intoxication (gases, metals, alkaloids, etc.),
for whom the prospects of cure in a neutral country are especially favourable.

(7) All women prisoners of war who are pregnant or mothers with infants and small

children.

The following cases shall not be eligible for accommodation in a neutral country:

(I) All duly verified chronic psychoses.

(2) All organic or functional nervous affections considered to be incurable.

(3) All contagious diseases during the period in Which they are transmissible, with the

exception of tuberculosis.

II. - GENERAL OBSERVATIONS

(i) The conditions given shall, in a general way, be interpreted and applied in as broad

a spirit as possible.
Neuropathic and psychopathic conditions caused by war or captivity, as well

as cases of tuberculosis in all stages, shall above all benefit by such liberal interpre-

tation. Prisoners of war who have sustained several wounds, none of which, con-

sidered by itself, justifies repatriation, shall be examined in the same spirit, with

due regard for the psychic traumatism due to the number of their wounds.

(2) All unquestionable cases giving the right to direct repatriation (amputation, total

blindness or deafness, open pulmonary tuberculosis, mental disorder, malignant
growth, etc.) shall be examined and repatriated as soon as possible by the camp

physicians or by military medical commissions appointed by the Detaining Power.
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2) Les prisonniers de guerre atteints de toute forme de tuberculose quel que soit l'organe

affect6, dont le traitement en pays neutre amnerait vraisemblablement la gu~rison

ou du moins une amelioration considerable, exception faite de la tuberculose

primaire gu6rie avant la captivit6.

3) Les prisonniers de guerre atteints de toute affection justiciable d'un traitement des

organes respiratoires, circulatoires, digestifs, nerveux, sensoriels, g~nito-urinaires,
cutan6s, locomoteurs, etc., et dont celui-ci aurait manifestement de meilleurs

r6sultats en pays neutre qu'en captivit6.

4) Les prisonniers de guerre ayant subi une n~phrectomie en captivit6 pour une affec-
tion r6nale non tuberculeuse, ou atteints d'ost6omy6lite en voie de gu6rison ou latente,
ou de diab~te sucr6 n'exigeant pas de traitement A l'insuline, etc.

5) Les prisonniers de guerre atteints de n6vroses engendr6es par la guerre ou la captivit&
Les cas de n~vrose de captivit6 qui ne sont pas gu6ris apr6s trois mois d'hospitali-

sation en pays neutre ou qui, apr~s ce d6lai, ne sont pas manifestement en voie de

gu~rison d6finitive, seront rapatri~s.

6) Tous les prisonniers de guerre atteints d'intoxication chronique (les gaz, les m6taux,
les alcaloides, etc.), pour lesquels les perspectives de gurison en pays neutre sont

particuli~rement favorables.

7) Toutes les prisonnires de guerre enceintes et les prisonni~res qui sont mares avec leurs

nourrissons et enfants en bas Age.

Seront exclus de l'hospitalisation en pays neutre:

i) Tous les cas de psychoses dfiment constat~es.

2) Toutes les affections nerveuses organiques ou fonctionnelles r6put6es incurables.

3) Toutes les maladies contagieuses dans la p6riode oh elles sont transmissibles, A
l'exception de la tuberculose.

II. - OBSERVATIONS GP-NP-RALES

i) Les conditions fix~es ci-dessus doivent, d'une manire g6n6rale, 6tre interpr~t~es

et appliqu6es dans un esprit aussi large que possible.
Les 6tats n~vropathiques et psychopathiques engendr~s par la guerre ou la

captivit6, ainsi que les cas de tuberculose A tous les degr6s, doivent surtout b~n~fi-
cier de cette largeur d'esprit. Les prisonniers de guerre ayant subi plusieurs blessures,
dont aucune, consid6r6e isol6ment, ne justifie le rapatriement, seront examines dans
le mdme esprit, compte tenu du traumatisme psychique dfi au nombre des blessures.

2) Tous les cas incontestables donnant droit au rapatriement direct (amputation,
c6cit6 ou surdit6 totale, tuberculose pulmonaire ouverte, maladie mentale, n6oplasme
malin, etc.) seront examines et rapatri6s le plus t6t possible par les m6decins de camp

ou par des commissions de m~decins militaires d~sign6es par la Puissance d~tentrice.
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(3) Injuries and diseases which existed before the war and which have not become

worse, as well as war injuries which have not prevented subsequent military service,

shall not entitle to direct repatriation.

(4) The provisions of this Annex shall be interpreted and applied in a similar manner

in all countries party to the conflict. The Powers and authorities concerned shall

grant to Mixed Medical Commissions all the facilities necessary for the accomplish-

ment of their task.

(5) The examples quoted under (I) above represent only typical cases. Cases which

do not correspond exactly to these provisions shall be judged in the spirit of the

provisions of Article iio of the present Convention, and of the principles embodied

in the present Agreement.
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3) Les blessures et maladies ant~rieures & la guerre, et qui ne se sont pas aggrav~es,

ainsi que les blessures de guerre qui n'ont pas empdch6 la reprise du service militaire,
ne donneront pas droit au rapatriement direct.

4) Les pr~sentes dispositions b~n~ficieront d'une interpr6tation et d'une application

analogues dans tous les Etats parties au conflit. Les Puissances et autorit~s intres-

sees donneront aux Commissions m~dicales mixtes toutes les facilit~s n~cessaires L
l'accomplissement de leur tiche.

5) Les exemples mentionn~s ci-dessus sous chiffre I ne repr~sentent que des cas typiques.

Ceux qui ne sont pas exactement conformes A ces dispositions seront jug~s dans
l'esprit des stipulations de l'article iio de la pr~sente Convention et des principes

contenus dans le present accord.
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ANNEX II

REGULATIONS CONCERNING
MIXED MEDICAL COMMISSIONS

(see Article 12)

ARTICLE I

The Mixed Medical Commissions provided for in Article 112 of the Convention
shall be composed of three members, two of whom shall belong to a neutral country,

the third being appointed by the Detaining Power. One of the neutral members shall

take the chair.

ARTICLE 2

The two neutral members shall be appointed by the International Committee of

the Red Cross, acting in agreement with the Protecting Power, at the request of the
Detaining Power. They may be domiciled either in their country of origin, in any other
neutral country, or in the terriory of the Detaining Power.

ARTICLE 3

The neutral members shall be approved by the Parties to the conflict concerned,
who shall notify their approval to the International Committee of the Red Cross and to
the Protecting Power. Upon such notification, the neutral members shall be considered
as effectively appointed.

ARTICLE 4

Deputy members shall also be appointed in sufficient number to replace the regular

members in case of need. They shall be appointed at the same time as the regular mem-
bers or, at least, as soon as possible.

ARTICLE 5

If for any reason the International Committee of the Red Cross cannot arrange
for the appointment of the neutral members, this shall be done by the Power protecting
the interests of the prisoners of war to be examined.

ARTICLE 6

So far as possible, one of the two neutral members shall be a surgeon and the other
a
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ANNEXE II

RtGLEMENT CONCERNANT LES COMMISSIONS
M] DICALES MIXTES

(voir article i2)

ARTICLE I

Les Commissions m~dicales mixtes pr~vues A l'article 112 de la Convention seront

compos~es de trois membres, dont deux appartiendront A un pays neutre, le troisi~me

6tant d~sign6 par ]a Puissance d~tentrice. Un des membres neutres pr~sidera.

ARTICLE 2

Les deux membres neutres seront d~sign~s par le Comit6 international de la Croix-

Rouge, d'accord avec la Puissance protectrice, sur la demande de la Puissance d6tentrice.

Ils pourront 6tre indiff~remment domicili~s dans leur pays d'origine, ou dans un autre
pays neutre ou sur le territoire de la Puissance d~tentrice.

ARTICLE 3

Les membres neutres seront agr 6s par les Parties an conflit int6ress~es, qui noti-

fieront leur agr~ment au Comit6 international de la Croix-Rouge et & la Puissance pro-

tectrice. D~s cette notification, les membres seront considrs comme effectivement
d~sign~s.

ARTICLE 4

Des membres suppliants seront 6galement d~sign~s en nombre suffisant pour rem-

placer les membres titulaires en cas de n~cessit6. Cette designation sera effectu~e en

m~me temps que celle des membres titulaires, ou, du moins, dans le plus bref d~lai

possible.

ARTICLE 5

Si, pour une raison quelconque, le Comit6 international de la Croix-Rouge ne pent

proc~der A la d6signation des membres neutres, il y sera proc6d6 par la Puissance

protectrice.

ARTICLE 6

Dans la mesure du possible, Fun des deux membres neutres devra 6tre chirurgien,

et lautre m~decin.
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ARTICLE 7

The neutral members shall be entirely independent of the Parties to the conflict,

which shall grant them all facilities in the accomplishment of their duties.

ARTICLE 8

By agreement with the Detaining Power, the International Committee of the Red

Cross, when making the appointments provided for in Articles 2 and 4 of the present

Regulations, shall settle the terms of service of the nominees.

ARTICLE 9

The Mixed Medical Commissions shall begin their work as soon as possible after

the neutral members have been approved, and in any case within a' period of three

months from the date of such approval.

ARTICLE 10

The Mixed Medical Commissions shall examine all the prisoners designated in Article

113 of the Convention. They shall propose repatriation, rejection, or reference to a

later examination. Their decisions shall be made by a majority vote.

ARTICLE II

The decisions made by the Mixed Medical Commissions in each specific case shall
be communicated, during the month following their visit, to the Detaining Power, the

Protecting Power and the International Committee of the Red Cross. The Mixed Medical

Commissions shall also inform each prisoner of war examined of the decision made, and

shall issue to those whose repatriation has been proposed, certificates similar to the

model appended to the present Convention.

ARTICLE 12

The Detaining Power shall be required to carry out the decisions of the Mixed

Medical Commissions within three months of the time when it receives due notification

of such decisions.

ARTICLE 13

If there is no neutral physician in a country where the services of a Mixed Medical

Commission seem to be required, and if it is for any reason impossible to appoint
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ARTICLE 7

Les membres neutres jouiront d'une enti~re inddpendance A l'6gard des Parties

au conflit, qui devront leur assurer toutes facilitds dans l'accomplissement de leur mission.

ARTICLE 8

D'accord avec la Puissance ddtentrice, le Comit6 international de la Croix-Rouge

fixera les conditions de service des intdressds, lorsqu'il fera les designations indiqudes

aux articles 2 et 4 du prdsent rtglement.

ARTICLE 9

D~s que les membres neutres auront W agrdks, les Commissions mddicales mixtes

commenceront leurs travaux aussi rapidement que possible et, en tout cas, "dans un

ddlai de trois mois A compter de la date de l'agr~ment.

ARTICLE 10

Les Commissions mddicales mixtes examineront tous les prisonniers vis~s par

l'article 113 de la Convention. Elles proposeront le rapatriement, l'exclusion du rapa-

triement ou l'ajournement & un examen ult6rieur. Leurs ddcisions seront prises A la
majorit6.

ARTICLE II

Dans le mois qui suivra la visite, la ddcision prise par la Commission dans chaque

cas d'espce sera communiqu6e A la Puissance ddtentrice, A la Puissance protectrice et

au Comit6 international de la Croix-Rouge. La Commission mddicale mixte informera

6galement chaque prisonnier ayant pass6 la visite de la ddcision prise, et ddlivrera une

attestation semblable au module annex6 A la prdsente Convention A ceux dont elle aura

propos6 le rapatriement.

ARTICLE 12

La Puissance ddtentrice sera tenue d'exdcuter les decisions de la Commission

mddicale mixte dans un ddlai de trois mois apr~s qu'elle en aura W doment informde.

ARTICLE 13

S'il n'y a aucun mddecin neutre dans un pays oii l'activit6 d'une Commission mcdi-

cale mixte paralt ndcessaire, et s'il est impossible, pour une raison quelconque, de d6signer
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neutral doctors who are resident in another country, the Detaining Power, acting in
agreement with the Protecting Power, shall set up a Medical Commission which shall
undertake the same duties as a Mixed Medical Commission, subject to the provisions
of Articles i, 2, 3, 4, 5 and 8 of the present Regulations.

ARTICLE 14

Mixed Medical Commissions shall function permanently and shall visit each camp
at intervals of not more than six months.
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des m~decins neutres r~sidant dans un autre pays, la Puissance d6tentrice, agissant

d'accord avec la Puissance protectrice, constituera une Commission m~dicale qui
assumera les memes fonctions qu'une Commission m~dicale mixte, reserve faite des
dispositions des articles I, 2, 3, 4, 5 et 8 du present r~glement.

ARTICLE 14

Les Commissions m~dicales mixtes fonctionneront en permanence et visiteront

chaque camp & des intervalles ne d~passant pas six mois.
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ANNEX III

REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE RELIEF

(see Article 73)

ARTICLE I

Prisoners' representatives shall be allowed to distribute collective relief ship-
ments for which they are responsible, to all prisoners of war administered by their camp,
including those who are in hospitals, or in prisons or other penal establishments.

ARTICLE 2

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance with
the instructions of the donors and with a plan drawn up by the prisoners' representa-
tives. The issue of medical stores shall, however, be made for preference in agreement
with the senior medical officers, and the latter may, in hospitals and infirmaries, waive
the said instructions, if the needs of their patients so demand. Within the limits thus
defined, the distribution shall always be carried out equitably.

ARTICLE 3

The said prisoners' representatives or their assistants shall be allowed to go to
the points of arrival of relief supplies near their camps, so as to enable the prisoners'
representatives or their assistants to verify the quality as well as the quantity of the
goods received, and to make out detailed reports thereon for the donors.

ARTICLE 4

Prisoners' representatives shall be given the facilities necessary for verifying whether
the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their camps has
been carried out in accordance with their instructions.

ARTICLE 5

Prisoners' representatives shall be allowed to fill up, and cause to be filled up by
the prisoners' representatives of labour detachments or by the senior medical officers of
infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the donors, relating to
collective relief supplies (distribution, requirements, quAntities, etc.). Such forms and
questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the donors without delay.
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ANNEXE III

RkGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS

AUX PRISONNIERS DE GUERRE

(voir article 73)

ARTICLE I

Les hommes de confiance seront autoris~s A distribuer les envois de secours collectifs

dont ils ont la charge A tous les prisonniers rattach6s administrativement A leur camp,

y compris ceux qui se trouvent dans les h6pitaux, ou dans des prisons ou autres

6tablissements p~nitentiaires.

ARTICLE 2

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon les instructions

des donateurs et conform6ment au plan 6tabli par les hommes de confiance ; toutefois,

la distribution des secours m~dicaux se fera, de preference, d'entente avec les m~decins-

chefs et ceux-ci pourront, dans les h6pitaux et lazarets, d~roger aux dites instructions

dans la mesure oh les besoins de leurs malades le commandent. Dans le cadre ainsi

d~fini, cette distribution se fera toujours d'une manire 6quitable.

ARTICLE 3

Afin de pouvoir vrifier la qualit6 ainsi que la quantit6 des marchandises revues,

et 6tablir A ce sujet des rapports d6taill6s A 1intention des donateurs, les hommes de

confiance ou leurs adjoints seront autoris~s A se rendre aux points d'arriv~e des envois

de secours proches de leur camp.

ARTICLE 4

Les hommes de confiance recevront les facilit~s n~cessaires pour verifier si la distri-

bution des secours collectifs dans toutes les subdivisions et annexes de leur camp s'est

effectu~e conformment A leurs instructions..

ARTICLE 5

Les hommes de confiance seront autoris~s A remplir, ainsi qu'A faire remplir par

les hommes de confiance des d~tachements de travail ou par lei m~decins-chefs des

lazarets et h6pitaux, des formules ou questionnaires destines aux donateurs et ayant

trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantit~s, etc.). Ces formules et

questionnaires, dfzment remplis, seront transmis aux donateurs sans d~lai.
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ARTICLE 6

In order to secure the regular issue of collective relief to the prisoners of war in
their camp, and to meet any needs that may arise from the arrival of new contingents of
prisoners, prisoners' representatives shall be allowed to build up and maintain adequate
reserve stocks of collective relief. For this purpose, they shall have suitable warehouses
at their disposal; each warehouse shall be provided with two locks, the prisoners' repre-
sentative holding the keys of one lock and the camp commander the keys of the other.

ARTICLE 7

When collective consignments of clothing are available, each prisoner of war shall
retain in his possession at least one complete set of clothes. If a prisoner has more than
one set of clothes, the prisoners' representative shall be permitted to withdraw excess
clothing from those with the largest number of sets, or particular articles in excess of one,
if this is necessary in order to supply prisoners who are less well provided. He shall not,
however, withdraw second sets of underclothing, socks or footwear, unless this is the
only means of providing for prisoners of war with none.

ARTICLE 8

The High Contracting Parties, and the Detaining Powers in particular, shall authorize,
as far as possible and subject to the regulations governing the supply of the population,
all purchases of goods made in their territories for the distribution of collective relief
to prisoners of war. They shall similarly facilitate the transfer of funds and other finan-
cial measures of a technical or administrative nature taken for the purpose of making
such purchases.

ARTICLE 9

The foregoing provisions shall not constitute an obstacle to the right of prisoners of
war to receive collective relief before their arrival in a camp or in the course of transfer,
nor to the possibility of representatives of the Protecting Power, the International Com-
mittee of the Red Cross, or any other body giving assistance to prisoners which may be
responsible for the forwarding of such supplies, ensuring the distribution thereof to

the addressees by any other means that they may deem useful.
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ARTICLE 6

Afin d'assurer une distribution r~gulire de secours collectifs aux prisonniers de
guerre de leur camp et, 6ventuellement, de faire face aux besoins que provoquerait
l'arriv6e de nouveaux contiigents de prisonniers, les hommes de confiance seront autori-
s6s A constituer et A maintenir des reserves suffisantes de secours collectifs. Ils disposeront,
A cet effet, d'entrep6ts ad~quats ; chaque entrep6t sera muni de deux serrures, l'homme
de confiance poss~dant les clefs de l'une et le commandant du camp celles de l'autre.

ARTICLE 7

Dans le cas d'envois collectifs de v~tements, chaque prisonnier de guerre conser-
vera la propri~t6 d'un jeu complet d'effets au moins. Si un prisonnier poss~de plus d'un
jeu de v~tements, l'homme de confiance sera autoris6 & retirer A ceux qui sont le mieux
partag~s les effets en exc~dent ou certains articles en nombre suprieur A l'unit6's'il

est ncessaire de proc6der ainsi pour satisfaire aux besoins des prisonniers moins bien
pourvus. Il ne pourra pas toutefois retirer un second jeu de sous-v6tements, de chaus-
settes, ou de chaussures, A moins qu'il n'y ait pas d'autre moyen d'en fournir un
prisonnier de guerre qui n'en poss~de pas.

ARTICLE 8

Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances d6tentrices en particulier,

autoriseront, dans toute la mesure du possible et sous reserve de la r~glementation rela-
tive & l'approvisionnement de la population, tous achats qui seraient faits sur leur terri-
toire en vue de distribuer des secours collectifs aux prisonniers de guerre ; elles facilite-
ront d'une mani~re analogue les transferts de fonds et autres mesures financi~res,
techniques ou administratives effectu~es en vue de ces achats.

ARTICLE 9

Les dispositions qui.pr~c~dent ne font pas obstacle au droit des prisonniers de guerre

de recevoir des secours collectifs avant leur arriv~e dans un camp ou en cours de trans-
fert, non plus qu'A la possibilit6 pour les repr6sentants de la Puissance protectrice, du
Comit6 international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme venant en aide aux
prisonniers qui serait charg6 de transmettre ces secours, d'en assurer la distribution A
leurs destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns.
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ANNEX IV

A. IDENTITY CARD

(see Article 4)
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(Name of the country and military
authority issuing this card)

Photograph
of the IDENTITY CARD
bearer

FOR A PERSON WHO ACCOMPANIES

THE ARMED FORCES

Name ....................................

F irst n am es .....................................................................................................

D ate and place of birth ........................................................................

Accompanies the Armed Forces as ................................................

Date of issue Signature of bearer

Remarks. - This card should be made out for preference in two or
three languages, one of which is in international use. Actual size of the
card: 13 by io centimetres. It should be folded along the dotted line.
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ANNEXE IV

A. CARTE D'IDENTIT9

(voir article 4)

-uap 1 4uassmd salsqnb uyjv jusuusa.4p
al moG s'!i.to, xne .avao a~qao juam
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(Photographie
du porteur)

... ...........................i
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u m~u~s sdA1f
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~
EN

U

....................... *...... .......................................xnaA S !POCT iunaq

(Indication du pays et de lautoritA
militaire qui d~livrent la pr~sente carte)

CARTE D'IDENTITE

POUR PERSONNE SUIVANT LES FORCES

ARMARS

N o m ..............................................................................................................

P r~ n om s ..............................................................................................................

Date et lieu de naissance ........................................................................

Suivant les forces armies en qualit6 de ...................................

Date d'dtablissement Signature du porteur
de Ia carte

Remarques. - Cette carte devrait 6tre 6tablie, de pr4firence, en deux ou
trois langues, dont une d'un usage international. Dimensions r~elles de la
carte, qui se plie suivant le trait pointill6 13 x xo cm.

- i
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ANNEX IV

B. CAPTURE CARD

(see Article 70)

PRISONER OF WAR MAIL Postage free

CAPTURE CARD FOR PRISONER OF WAR

IMPORTANT

This card must be completed
by each prisoner immediately CENTRAL PRISONERS

after being taken prisoner and OF WAR AGENCY
each time his address is changed
(by reason of transfer to a. hos- INTERNATIONAL COMMITTEE

pital or to another camp). OF THE RED CROSS

This card is distinct from
the special card which each
prisoner is allowed to send to
his relatives. GENEVA

SWITZERLAND

Write legibly and in I. Power on which the

block letters prisoner depends ............................................................

13 . D ate ........................................................................ 1 4 .  S ign atu re ..............................................................................

* Strike out what is not applicable-Do not add any remarks-See explanations
overleaf.

Remarks.-This form should be made out in two or three languages,
particularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power.
Actual size : 5 y xo.5 centimetres.

'I. Front

2. Reverse
side

5. Date of birth . ... . . 6. Place of birth ..................................................................

7 . R a n k ..........................................................................................................................................................................................

8 . S erv ice n u m be r ..................................................................................................................................................................

9 . A ddress of next of kin .............................................................................................................................................

*io. Taken prisoner on: (or)
Coming from (Camp No., hospital, etc.) ................................................................................................

*II. (a) Good health-(b) Not wounded-(c) Recovered-(d) Convalescent-
(e) Sick-(/) Slightly wounded-(g) Seriously wounded.

12. My present address is: Prisoner No

Name of camp ........................

............................................................................................................

....................................................................................................... I

2. Name 3. First names (in full) 4. First name of father I
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ANNEXE IV

B. CARTE DE CAPTURE

(voir article 70)

POSTE POUR PRISONNIERS DE GUERRE Franc de port

CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE GUERRE

IMPORTANT

Cette carte doit 6tre remplie
par chaque prisonnier immd- AGENCE CENTRALE DES
diatement apr~s qu'il aura A EL
fait prisonnier et chaque fois PRISONNIERS DE GUERRE

qu'il aura chang6 d'adresse, par
suite de son transfert dans un COMIT9 INTERNATIONAL

h6pital ou dans un autre camp. DE LA CROIX-ROUGE

Cette carte est ind6pendante
de la carte spciale que le
prisonnier est autoris6 & envoyer GENEVE
. sa famille. (sUIsSE)

Ecrire lisiblement et x. Puissance dont Ie
en lettres capitales prisonnier d6pend ......................................................

5. Date de naissance .............. 6. Lieu de naissance . . . ..............

7 . G ra d e ................ .........................................................................................................................................................................

8 . N o m a tricu le ........................................................................................................................................................................

9 . A dresse d e la fam ille ..............................................................................................................................................

*xo. Fait prisonnier le: (on)
V enant de (cam p no, h6pital, etc.) .............................................................................................................

*x I. a) Bonne sant6 - b) Non bless6 - c) Guri - d) Convalescent - e) Malade
- /) IUg~rement bless6 - g) Gri~vement bless6.

12. Mon adresse actuelle : Num6ro de prisonnier ...................................................................................

D 6sign ation d u ca m p ..............................................................................................................................................

13  . D ate ...................................................................... : 14 .  S ign ature ..............................................................................

* Biffer ce qui ne convient pas - Ne rien ajouter A ces indications - Voir explica-
tions au verso.

Remarques. - Cette formule devrait 6tre 6tablie en deux ou trois langues,
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance
d6tentrice. Dimensions rdelles : 15 X 10,5 cm.

I. Recto

2. Verso

2. Nora 3. Pr6noms (en toutes lettres) 4. Prdnom du p~re
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ANNEX IV

C. CORRESPONDENCE CARD AND LETTER

(see Article 71)

I. CARD.

PRISONER OF WAR MAIL
Postage free

POST CARD

T o ....................................................................................................................................

Sender:
Name and first names

Place and date of birth

Prisoner of War No.

Name of camp

Country where posted

Place of Destination

S treet ................................................................................................

C o u n try ......................................................

Province or D epartm ent ................................................

x. Front

2. Reverse
side

N A M E O F CA M P ...................................................................................................... D a te ......................................................

Write on the dotted lines only and as legibly as possible.

Remarks.-This form should be made out in two or three languages, par-
ticularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power.
Actual size of form: 55 by io centimetres.
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ANNEXE IV

C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE

(voir article 71)

I. CARTE

CORRESPONDANCE DES PRISONNIERS DE GUERRE

i. Recto

Franc de port

CARTE POSTALE

Exp6diteur:

Nom et pr6noms

Date et lieu de naissance

No de prisonnier

D~signation du camp

Pays d'exp&iition

Lieu de destination

R ue ... ....................................................... ...................................

Pays ..............................

D dp artem en t ..............................................................................

Date:

N'&crire que sur lea lignes et tr~s lsiblement.

Remarques. - Cette formule devrait tre 6tablie en deux ou trois langues,
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance
d6tentrice. Dimensions r~elles de la formule : 15 x< IOcm.

2. Verso

..................................................................................................................

........................................................................................
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ANNEX IV
C. CORRESPONDENCE CARD AND LETTER

(see Article 71)

2. LETTER

PRISONER OF WAR MAIL 0 O

0

Postage free Q V

0.. '

T o ........... ....... . . ................................................................................. ............................................................
> 0

.............................................................................................................................................................................o...... ..........

S t .............. ...........................................q................................. 

County . .................... ..

Der.a.tment.or.Province...........................,,.. . .

Cd

0 Cd

0.0 0

= 4-'J-

0

.. ... .. .... ..... ... ...... ..... .. .. .... ..... .................................................... t.... . q j..... d e j ox a 0 1 - ~
. . . . . . . . . . . ...............S..................................... .............................. -O rN a-s

.0

................................................................................................o

0'4' .
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ANNEXE IV

C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE

(voir article 71)

2. LETTRE

----------- 0

CORRESPONDANCE .

DES PRISONNIERS DE GUERRE e

Franc de port

A CO

L ie u d e d estin a tio n ............... ........................................................................... .........................................................................................

A . d. e i n t ..................................................................................................................................................................

Lieu de dest o ....................................................................................... ........... ...... p......................

............................ ............................................................ ...........................................................................................D p R en ....................................................................................................0

. nd p Ix = vco _w40) 04........I...................I...........I..................... .............I......... ............... u usp~dx p M2 4 -o

....... .......... .. .... ..................... ...................... ............ . ......................... s ui u ,x ; a v u xis o
U~ CO

:'naqxpgdxa
'4 4 .0

00o
.... ..........~~~~~~~~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ .0 .... ..................................................
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ANNEX IV

D. NOTIFICATION OF DEATH

(see Article x2o)

(Title of responsible NOTIFICATION OF DEATH
authority)

Power on which the
prisoner depended ..............................................................................

N am e an d fi rst n am es ............................................................................................................................................................

F irst n am e of father ......................................................................................................

P lace and d ate of b irth ......................................................................................................

P lace and d ate of d eath ......................................................................................................

Rank and service number (as given on
id en tity d isc) ......................................................................................................

A d dress of n ext o f k in ......................................................................................................

W here and w hen taken prisoner ......................................................................................................

Cause and circumstances of death ......................................................................................................

P lace o f b u ria l ......................................................................................................

Is the grave marked and can it be found
later by th e relatives? ......................................................................................................

Are the personal effects of the deceased ......................................................................................................
in the keeping of the Detaining Power...............................
or are they being forwarded together ......................................................................................................
w ith this notification ? ......................................................................................................

If forwarded, through what agency? ......................................................................................................

Can the person who cared for the deceased ......................................................................................................
during sickness or during his last...............................
moments (doctor, nurse, minister of .....................................................................................................
religion, fellow prisoner) give here or .....................................................................................................
on an attached sheet a short account ......................................................................................................
of the circumstances of the death and .....................................................................................................
burial?

(Date, seal and signature of responsible Signature and address of two witnesses
authority.)

Remarks.-This form should be made out in two or three languages, par-
ticularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power.
Actual size of the form: 21 by 30 centimetres.
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ANNEXE IV

D. AVIS DE D1RCtS

(voir article 120)

(D6signation de l'autorit6
comp6tente)

AVIS DE DPCtS

Puissance dont le
p risonn ier d~ p en d a it ..................................................................................

N om et pr~nom s .. ............................. ...........................

Pr6nom du pare

Lieu et date de naissance

Lieu et date du ddc~s

Grade et no matricule (inscriptions figu-
rant sur la plaque d'identit6)

Adresse de la famille

Ob et quand a-t-il W fait prisonnier ?

Cause et circonstances de la mort

Lieu de skpulture

La tombe est-elle marquee et pourra-t-elle
8tre retrouv6e plus tard par la famille ?

Des objets de succession sont-ils conserv6s
par la Puissance d6tenprice ou exp&1i~s
en m~me temps que cet avis de d6c~s ?

S'ils sont expdi6s, par quel interm6diaire?

Une personne ayant assist6 le d6funt
dans la maladie ou h ses derniers
moments (mdecin, infirmier, ministre
d'un culte, camarade prisonnier) pour-
rait-elle donner, ci-contre ou ci-joint,
quelques details sur les derniers mo-
ments et l'ensevelissement ?

(Date, timbre et signature de l'autorit6
comp~tente)

............. .............................. .........................................................
................................... ...................................................

....................... I ............................................................... ** ............
............ .. ............................. .................... ....................................

.........................................................................................
.............. .............................................................................

.................................................................................... I ..............

...................................................................................................

........................................ ................................. ..............
....................................................................................... ..............
....................................................................................... ..............
......................................................................................................
...................................................................................... -........... ...
......................................................................................................

.....................................................................................................

............................................. I ........................................................

......................................................................................................

......................................................................................................
I ................................................................................... ..............
........................ .............................................................................

Signature et adresse de deux t6moins:

..................................................................................................

Remarques. - Cette formule devrait Ctre 6tablie en deux ou trois langues,
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance
d~tentrice. Dimensions r6elles de la formule : 21 X 30 cm.
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ANNEX IV

E. REPATRIATION CERTIFICATE

(see Annex II, Article ir)

REPATRIATION CERTIFICATE

Date:

Camp:

Hospital:

Surname:

First names:

Date of birth:

Rank:

Army Number:

P. W. Number:

Injury Disease:

Decision of the Commission:

Chairman of the
Mixed Medical Commission

A = direct repatriation
B = accommodation in a neutral country

NC =. re-examination by next Commission
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ANNEXE IV

E. CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT

(voir annexe II, article TI)

CERTIFICAT DE RAPATRIEM1NT

Date:

Camp:

H6pital:

Nom:

Pr6noms:

Date de naissance

Grade :

No matricule:

No de prisonnier

Blessure-maladie

Dcision de la Commission

Le Pr6sident de la

Commission m~dicale mixte i

A = rapatriement direct

B = hospitalisation dans un pays neutre

NC = nouvel examen par la prochaine Commission
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ANNEX V

MODEL REGULATIONS CONCERNING PAYMENTS SENT
BY PRISONERS TO THEIR OWN COUNTRY

(see Article 63)

(i) The notification referred to in the third paragraph of Article 63 will show:

(a) number as specified in Article 17, rank, surname and first names of the pris-

oner of war who is the payer;

(b) the name and address of the payee in the country of origin;

(c) the amount to be so paid in the currency of the country in which he is detained.

(2) The notification will be signed by the prisoner of war, or his witnessed mark made
upon it if he cannot write, and shall be countersigned by the prisoners' representa-

tive.

(3) The camp commander will add to this notification a certificate that the prisoner
of war concerned has a credit balance of not less than the amount registered as
payable.

(4) The notification may be made up in lists, each sheet of such lists being witnessed by
the prisoners' representative and certified by the camp commander.
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ANNEXE V

RLGLEMENT-TYPE RELATIF AUX PAIEMENTS ENVOY S PAR LES
PRISONNIERS DE GUERRE DANS LEUR PROPRE PAYS

(votir article 63)

z) L'avis mentionn6 A larticle 63, troisi~me alin~a, contiendra les indications suivantes

a) le numro matricule pr~vu & l'article 17, le grade, les nom et pr6noms du
prisonnier de guerre auteur du paiement ;

b) le nom et l'adresse du destinataire du paiement dans le pays d'origine;

c) la somme qui doit etre payee exprime en monnaie de la Puissance d~tentrice.

2) Cet avis sera sign6 par le prisonnier de guerre. Si ce dernier ne sait pas 4crire, il y
apposera un signe authentifi6 par un t~moin. L'homme de confiance contresignera
dgalement cet avis.

3) Le commandant du camp ajoutera & cet avis un certificat attestant que le solde
crditeur du compte du prisonnier de guerre intdress6 n'est pas infrieur & la somme
qui doit 6tre payee.

4) Ces avis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille de ces listes sera authen-
tifi~e par l'homme de confiance et certifi~e conforme par le commandant du camp.
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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the
Diplomatic Conference held at Geneva from April.21 to August 12, 1949, for the
purpose of establishing a Convention for the Protection of Civilian Persons in Time
of War, have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the
present Convention in all circumstances.

ARTICLE 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the
present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict
which may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the
state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the
territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed

resistance.
Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Conven-

tion, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual
relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation to the

said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

ARTICLE 3

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the
territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound
to apply, as a minimum, the following provisions:

(I) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed

forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by
sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be
treated humanely, without any adverse distinction founded on race, colour,
religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time

and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons:
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Les soussign~s, Plnipotentiaires des Gouvernements repr~sent~s 6 la Conference
diplomatique qui s'est r~unie 1L Gen6ve du 21 avril au 12 aofit 1949, en vue d'6laborer

une convention pour la protection des personnes civiles en temps de guerre, sont

convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

ARTICLE I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A respecter et & faire respecter la

pr6sente Convention en toutes circonstances.

ARTICLE 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur d~s le temps de paix,

la pr6sente Convention s'appliquera en cas de guerre d~clar~e ou de tout autre conflit
arm6 surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, m~me si

l'6tat de guerre n'est pas reconnu par l'une d'elles.

La Convention s'appliquera 6galement dans tous les cas d'occupation de tout ou

partie du territoire d'une Haute Partie contractante, mrme si cette occupation ne

rencontre aucune r~sistance militaire.

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie i la pr~sente Convention, les

Puissances parties & celle-ci resteront n6anmoins li~es par elle dans leurs rapports r~ci-

proques. Elles seront li6es en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci

en accepte et en applique les dispositions.

ARTICLE 3

En cas de conflit arm6 ne pr~sentant pas un caract~re international et surgissant

sur le territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au

conflit sera tenue d'appliquer au moins les dispositions suivantes :

I) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilit6s, y compris
les membres de forces armies qui ont d6pos6 les armes et les personnes qui ont

t6 mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre

cause, seront, en toutes circonstances, trait6es avec humanit6, sans aucune

distinction de caract~re d6favorable bas6e sur la race, la couleur, la religion

ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre crit~re analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohib6s, en tout temps et en tout lieu, &

l'6gard des personnes mentionn~es ci-dessus :
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(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutila-

tion, cruel treatment and torture;

(b) taking of hostages;

(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and

degrading treatment;

(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without

previous judgment pronounced by a regularly constituted court,

affording all the judicial guarantees which are recognized as indis-

pensable by civilized peoples.

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian .body, such as the International Committee of the

Red Cross, may offer its. services to the Parties to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means

of special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the

Parties to the conflict.

ARTICLE 4

Persons protected by the Convention are those who, at a given moment and in

any manner whatsoever, find themselves, in case of a conflict or occupation, in the

hands of a Party to the conflict or Occupying Power of which they are riot nationals.

Nationals of a State which is not bound by the Convention are not protected by

it. Nationals of a neutral State who find themselves in the territory of a belligerent

State, and nationals of a co-belligerent State, shall not be regarded as protected persons

while the State of which they are nationals has normal diplomatic representation in
the State in whose hands they are.

The provisions of Part II are, however, wider in application, as defined in Article 13.

Persons protected by the Geneva Convention for the Amelioration of the

Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, i949

or by the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick

and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of August 12, 1949? or by the

Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12, 1949?

shall not be considered as protected persons within the meaning of the present Con-

vention.

ARTICLE 5

Where, in the territory of a Party to the conflict, the latter is satisfied that an

individual protected person is definitely suspected of or engaged in activities hostile

Lo Le scurity of the State, such indi l person CLLIi not be entitled to claim such

'See p. 31. -' See p. 85. -' See p. 135.
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a) les atteintes port~es A la vie et & l'int~grit corporelle, notamment le
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels,
tortures et supplices

b) les prises d'otages;
c) les atteintes . la dignit6 des personnes, notamment les traitements

humiliants et d~gradants;
d) les condamnations prononc6es et les ex6cutions effectu6es sans un juge-

ment pr~alable, rendu par un tribunal r~guli~rement constitu6, assorti
des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par les peuples

civilis~s.

2) Les bless6s et les malades seront recueillis et soign~s.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comit6 international de la Croix-
Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par voie
d'accords spciaux tout ou partie des autres dispositions de la pr~sente Convention.

.L'application des dispositions qui prcedent n'aura pas d'effet sur le statut
juridique des Parties au conflit.

ARTICLE 4

Sont protfg~es par la Convention les personnes qui, & un moment quelconque et
de quelque manifre que ce soit, se trouvent, en cas de conflit ou d'occupation, au
pouvoir d'une Partie au conflit ou d'une Puissance occupante dont elles ne sont pas
ressortissantes.

Les ressortissants d'un Etat qui n'est pas li par la Convention ne sont pas proteges
par elle. Les ressortissants d'un Etat neutre se trouvant sur le territoire d'un Etat belli-
g6rant et les ressortissants d'un Etat co-bellig~rant ne seront pas considr6s comme des
personnes proteges aussi longtemps que l'Etat dont ils sont ressortissants aura une
repr6sentation diplomatique normale aupr~s de l'Etat au pouvoir *duquel ils se trouvent.

Les dispositions du Titre II ont toutefois un champ d'application plus 6tendu,
d~fini .1 larticle 13.

Les personnes protegees par la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du
sort des bless6s et des malades dans les forces armies en campagne du 12 aofit I949!

ou par celle de Gen~ve pour -l'am~lioration du sort des bless6s, des malades et des
naufrag6s des forces arm6es sur mer du 12 aofit 1949, ou par celle de Gen~ve relative
au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoft 1949 ne seront pas consid&r6es

comme personnes proteg6es au sens de la pr6sente Convention.

ARTICLE 5

Si, sur le territoire d'une Partie au conflit, celle-ci a de s6rieuses raisons de consi-
dfrer qu'une personne proteg6e par la pr~sente Convention fait individuellement l'objet
d'une suspicion 1gitime de se livrer A une activit6 pr6judiciable & la s6curit6 de l'Etat

'Voir p. 31. -'Voir p. 85.- 'Voir p. 135.
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rights and privileges under the present Convention as would, if exercised in the favour

of such individual person, be prejudicial to the security of such State.

Where in occupied territory an individual protected person is detained as a spy

or saboteur, or as a person under definite suspicion of activity hostile to the security

of the Occupying Power, such person, shall, in those cases where absolute military

security so requires, be regarded as having forfeited rights of communication under

the present Convention.

In each case, such persons shall nevertheless be treated with humanity, and in

case of trial, shall not be deprived of the rights of fair and regular trial prescribed by

the present Convention. They shall also be granted the full rights and privileges of a

protected person under the present Convention at the earliest date consistent with

the security of the State or Occupying Power, as the case may be.

ARTICLE 6

The present Convention shall apply from the outset of any conflict or occupation

mentioned in Article 2.

In the territory of Parties to the conflict, the application of the present

Convention shall cease on the general close of military operations.

In the case of occupied territory, the application of the present Convention shall

cease one year after the general close of military operations; however, the Occupying

Power shall be bound, for the duration of the occupation, to the extent that such

Power exercises the functions of government in such territory, br the provisions of the

following Articles of the present Convention: I to 12, 27, 29 to 34, 47, 49, 5 ', 52

53, 59, 61 to 77, 143.

Protected persons whose release, repatriation or re-establishment may take place

after such dates shall meanwhile continue to benefit by the present Convention.

ARTICLE 7

In addition to the agreements expressly provided for in Articles i i, 14, 15, 17, 36,

io8, 109, 132, 133 and 149, the High Contracting Parties. may conclude other special

agreements for all matters concerning which they may deem it suitable to make

separate provision. No special agreement shall adversely affect the situation of protected

persons, as defined by the present Convention, nor restrict the rights which it confers

upon them.

Protected persons shall continue to have the benefit of such agreements as long as

the Convention is applicable to them, except where express provisions to the contrary

are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where more favourable

measures have been taken with regard to them by one or other of the Parties to
the conflict.
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ou s'il est 6tabli qu'elle se livre en fait A cette activit6, ladite personne ne pourra se

pr~valoir des droits et privileges conf6r6s par la pr6sente Convention qui, s'ils 6taient

exerc~s en sa faveur, pourraient porter prejudice AL la s~curit6 de l'Etat.

Si, dans un territoire occup6, une personne proteg6e par la Convention est

appr~hend~e en tant qu'espion ou saboteur ou parce qu'elle fait individuellement

l'objet d'une suspicion 16gitime de se livrer A une activit6 pr~judicia1le AL la s6curit6 de

la Puissance occupante, ladite personne pourra, dans les cas oi la s6curit6 militaire

l'exige absolument, 6tre priv6e des droits de communication pr6vus par ]a pr~sente

Convention.
Dans chacun de ces cas, les personnes vises par les alin~as prcedents seront

toutefois trait6es avec humanit6 et, en cas de poursuites, ne seront pas priv6es de leur
droit A un procs 6quitable et r~gulier tel qu'il est pr6vu par ]a pr~sente Convention.

Elles recouvreront 6galement le b~nefice de tous les droits et privileges d'une personne

protegee, au sens de la pr~sente Convention, & la date la plus proche possible eu 6gard
L la s~curit6 de l'Etat ou de la Puissance occupante, suivant le cas.

ARTICLE 6

La pr6sente Convention s'appliquera d6s le d6but de tout conflit ou occupation
mentionn6s A l'article 2.

Sur le territoire des Parties au conflit, l'application de la Convention cessera k
la fin g~n~rale des op6rations militaires.

En territoire occup6, l'application de la prdsente Convention cessera un an apr~s

la fin g6ndrale des operations militaires ; ndanmoins, ]a Puissance occupante sera lie

pour la durde de 1'occupation - pour autant que cette Puissance exerce les fonctions
de gouvernement dans le territoire en question - par les dispositions des articles

suivants de la prdsente Convention : I A 12, 27, 29 A 34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 &

77 et 143.
Les personnes protdgdes, dont la libdration, le rapatriement ou 1Fktablissement

auront lieu apr~s ces ddlais resteront dans l'intervalle au b'6n6fice de la prds.ente

Convention.

ARTICLE 7

En dehors des accords express6ment pr6vus par les articles 11, 14, 15, 17, 36, io8,

109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords
sp6ciaux sur toute question qu'il leur paraitrait opportun de r~gler particuli~rement.

Aucun accord special ne pourra porter pr6judice L la situation des personnes prot6-
gees, telle qu'elle est r~gl~e par la pr~sente Convention, ni restreindre les droits que
celle-ci leur accorde.

Les personnes prot6gees resteront au b6ntfice de ces accords aussi longtemps que

la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues express6ment

dans les susdits accords ou dans des accords ult6rieurs, ou 6galement sauf mesures
plus favorables prises A leur 6gard par l'une ou l'autre des Parties air conflit.
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ARTICLE 8

Protected persons may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights
secured to them by the present Convention, and by the special agreements referred to in

the foregoing Article, if such there be.

ARTICLE 9

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny
of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to
the conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their
diplomatic or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals
of other neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the
Power with which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task.of

the representatives or delegates of the Protecting Powers.
The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case

exceed their mission under the present Convention. They shall, in particular, take
account of the imperative necessities of security of the State wherein they carry out

their duties.

ARTICLE 10

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial

humanitarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict
concerned, undertake for the protection of civilian persons and for their relief.

ARTICLE II

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organi-
zation which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the
Protecting Powers by virtue of the present Convention.

When persons protected by the present Convention do not benefit or cease to benefit,

no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of an organization
provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral
State, or such an organization, to undertake the functions performed under the present

Convention by a Protecting Power designated by the Parties to a conflict.
If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or

shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a human-
itarian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to assume
the humanitarian functions performed by Protecting Powers under the present
Convention.
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ARTICLE 8

Les personnes protegees ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou tota-
lement aux droits que leur assurent la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, les accords

spciaux vis~s A l'article prcedent.

ARTICLE 9

La pr~sente Convention sera appliqu~e avec le concours et sous le contr6le des
Puissances protectrices charg~es de sauvegarder les int~rts des Parties au conflit. A
cet effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique
ou consulaire, designer des d~l~gu6s parmi leurs propres ressortissants ou parmi les res-
sortissants d'autres Puissances neutres. Ces d6l~gu~s devront 6tre soumis A l'agr~ment
de la Puissance aupr~s de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tache des
repr~sentants ou d~l~gu~s des Puissances protectrices.

Les repr~sentants ou dlMgu6s des Puissances protectrices ne devront en aucun cas
d6passer les limites de leur mission, telle qu'elle'ressort de la pr~sente Convention;
ils devront notamment tenir compte des n~cessit~s imprieuses de scurit6 de l'Etat

auprks duquel ils exercent leurs fonctions.

ARTICLE 10

Les dispositions de la pr~sente Convention ne font pas obstacle aux activit6s huma-
nitaires que le Comit6 international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme
humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des personnes civiles et pour
les secours A leur apporter, moyennant l'agr~ment des Parties au conflit int~ress6es.

ARTICLE II

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier

.un organisme pr~sentant toutes garanties d'impartialit6 et d'efficacit6 les taches d~volues
par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices.

Si des personnes protegees ne b~n~ficient pas ou ne b~n~ficient plus, quelle qu'en
soit la raison, de l'activit6 d'une Puissance protectrice ou d'un organisme d~sign6 confor-
m~ment A l'alin~a premier, la Puissance d~tentrice devra demander soit A un Etat neutre,
soit A un tel organisme, d'assumer les fonctions d~volues par la pr~sente Convention
aux Puissances protectrices d~sign~es par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut etre ainsi assur6e, la Puissance d~tentrice devra
demander A un organisme humanitaire, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge,
d'assumer les tAches humanitaires d6volues par la pr~sente Convention aux Puissances
protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres

de services 6manant d'un tel organisme.
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its Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering

elf for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards
the Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend,
and shall be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake
the appropriate functions and to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements
between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate

with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where
the whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied.

Whenever in the present Convention mention is made of a Protecting Power, such
mention applies to substitute organizations in the sense of the present Article.

The provisions of this Article shall extend and be adapted to cases of nationals of a

neutral State who are in occupied territory or who find themselves in the territory
of a belligerent State in which the State of which they are nationals has not normal

diplomatic representation.

ARTICLE 12

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons,
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the

application or interpretation of the provisions of the present Convention, the Protecting
Powers shall lend their good offices with a view to settling the disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one

Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their
representatives, and in particular of the authorities responsible for protected persons,

possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict shall be bound

to give effect to the proposals made to them for this purpose. The Protecting Pen-.,-

may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, a person belonging

to a neutral Power or delegated by the International Committee of the Red Cross,

who shall be invited to take part in such a meeting.

PART II

GENERAL PROTECTION OF POPULATIONS

AGAINST CERTAIN CONSEQUENCES OF WAR

ARTICLE 13

The provisions of Part II cover the whole of the populations of the countries in
conflict, without any adverse distinction based, in particular, on race, nationality,
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Toute Puissance neutre ou tout organisme invit6 par la Puissance int~ress~e ou

s'offrant aux fins susmentionn~es devra, dans son activit6, rester conscient de sa respon-
sabilit6 envers la Partie au conflit dont rel~vent les personnes protegees par la pr~sente

Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacit6 pour assumer les
fonctions en question et les remplir avec impartialit6.

II ne pourra tre drog6 aux dispositions qui prcedent par accord particulier
entre des Puissances dont l'une se trouverait, m~me temporairement, vis-a-vis de l'autre
Puissance ou de ses allies, limit~e dans sa libert6 de n6gociation par suite des 6v~nements

militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalit6 ou d'une partie importante
de son territoire.

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la pr6sente Convention de la Puissance

protectrice, cette mention d~signe 6galement les organismes qui la remplacent au sens
du present article.

Les dispositions du pr6sent article s'6tendront et seront adapt~es au cas des
ressortissants d'un Etat neutre se trouvant sur un territoire occup6 ou sur le territoire
d'un Etat bellig~rant aupr~s duquel l'Etat dont is sont ressortissants ne dispose
pas d'une representation diplomatique normale.

ARTICLE 12

Dans tous les cas oil elles le jugeront utile dans l'int6rdt des personnes proteg6es,
notamment en cas de d~saccord entre les Parties au conflit sur l'application ou l'inter-
pr~tation des dispositions de la pr~sente Convention, les Puissances protectrices prteront
leurs bons offices aux fins de r~glement du diffkrend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l'invitation d'une

Partie ou spontan6ment, proposer aux Parties au conflit une r6union de leurs repr6sen-
tants et, en particulier, des autorit6s charg~es du sort des personnes protegees, 6ven-
tuellement sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront
tenues de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puis-
sances protectrices pourront, le cas 6chdant, proposer A l'agr~ment des Parties au conflit
une personnalit6 appartenant A une Puissance neutre, ou une personnalit6 d6l6gude
par le Comit6 international de la Croix-Rouge, qui sera appel~e k participer A cette runion.

TITRE II

PROTECTION G2N9RALE DES POPULATIONS

CONTRE CERTAINS EFFETS DE LA GUERRE

ARTICLE 13

Les dispositions du present Titre visent l'ensemble des populations des pays en
conflit, sans aucune distinction d~favorable, notamment de race, de nationalit6, de
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religion or political opinion, and are intended to alleviate the sufferings caused

by war.

ARTICLE 14

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the outbreak of hos

tilities, the Parties thereto, may establish in their own territory and, if the need arises, in

occupied areas, hospital and safety zones and localities so organized as to protect from

the effects of war, wounded, sick and aged persons, children under fifteen, expectant-

mothers and mothers of children under seven.
Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned may

conclude agreements on mutual recognition of the zones and localities they have created.

They may for this purpose implement the provisions of the Draft Agreement annexed

to the present Convention, with such amendments as they.may consider necessary.

The 'Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are

invited to lend their good offices in order to facilitate the institution and recognition

of these hospital and safety zones and localities.

ARTICLE 15

Any Party to the conflict may, either direct or through a neutral State or some

humanitarian organization, propose to the adverse Party to establish, in the regions

where fighting is taking place, neutralized zones intended to shelter from the effects

of war the following persons, without distinction:

(a) wounded and sick combatants or non-combatants;
(b) civilian persons who take no part in hostilities, and who, while they reside

in the zones, perform no work of a military character.

When the Parties concerned have agreed upon the geographical position, adminis-

tration, food supply and supervision of the proposed neutralized zone, a written

agreement shall be concluded and signed by the representatives of the Parties to the

conflict. The agreement shall fix the beginning and the duration of the neutralization
of the zone.

ARTICLE 16

The wounded and sick, as well as the infirm, and expectant mothers, shall be the

object of particular protection and respect.

As far as military considerations allow, each Party to the conflict shall facilitate

the steps taken to search for the killed and wounded, to assist the shipwrecked and other
persons exposed to grave danger, and to protect them against pillage and ill-treatment.
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religion ou d'opinions politiques et tendent A attdnuer les souffrances engendr6es par
la guerre.

ARTICLE 14

D~s le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, apr~s l'ouverture des
hostilit6s, les Parties au conflit, pourront cr6er sur leur propre territoire et, s'il en est
besoin, sur les territoires occup~s, des zones et localit~s sanitaires et de s~curit6
organis~es de mani~re A mettre A l'abri des effets de la guerre les blesses et les malades,
les infirmes, les personnes Ag~es, les enfants de moins de quinze ans, les femmes
enceintes et les mares d'enfants de moins de sept ans.

D~s le debut d'un conflit et au cours de celui-ci, les Parties int~ress6es pourront
conclure entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localit6s qu'elles
auraient 6tablies. Elles pourront A cet effet mettre en vigueur les dispositions pr6vues
dans le projet d'accord annex A la pr~sente Convention, en y apportant 6ventuellement
les modifications qu'elles jugeraient ncessaires.

Les Puissances protectrices et le Comit6 international de la Croix-Rouge sont
invites & prter leurs bons offices pour faciliter l'tablissement et la reconnaissance

de ces zones et localit6s sanitaires et de s6curit6.

ARTICLE 15

Toute Partie au conflit pourra, soit directement, soit par l'entremise d'un Etat
neutre ou d'un organisme humanitaire, proposer A la partie adverse la creation, dans
les regions ob ont lieu des combats, de zones neutralis~es destinies A mettre A l'abri
des dangers des combats, sans aucune distinction, les personnes suivantes:

a) les blesses et les malades, combattants ou non-combattants;
b) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilit6s et qui ne se livrent

& aucun travail de caract~re militaire pendant leur s6jour dans ces zones.

Ds que les Parties au conflit se seront mises d'accord sur la situation g~ographique,
l'administration, l'approvisionnement et le contr6le de la zone neutrais~e envisag6e,
un accord sera 6tabli par 6crit et sign6 par les repr~sentants des Parties an conflit.
Cet accdrd fixera le debut et la duroe de la neutralisation de la zone.

ARTICLE 16

Les blesses et les malades, ainsi que les infirmes et les femmes enceintes seront
l'objet d'une protection et d'un respect particuliers.

Pour autant que les exigences militaires le permettront, chaque Partie au conflit
favorisera les mesures prises pour rechercher les tubs ou bless6s, venir en aide aux
naufrag6s et autres personnes expos6es & un grave danger et les prot~ger contre le
pillage et les mauvais traitements.
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ARTICLE 17

The Parties to the conflict shall endeavour to conclude local agreements for the
removal from besieged or encircled areas, of wounded, sick, infirm, and aged persons,
children and maternity cases, and for the passage of ministers of all religions, medical
personnel and medical equipment on their way to such areas.

ARTICLE 18

Civilian hospitals organized to give care to the wounded and sick, the infirm and
maternity cases, may in no circumstances be the object of attack, but shall at all times
be respected and protected by the Parties to the conflict.

States which are Parties to a conflict shall provide all civilian hospitals with certifi-
cates showing that they are civilian hospitals and that the buildings which they occupy
are not used for any purpose which would deprive these hospitals of protection in
accordance with Article 19.

Civilian hospitals shall be marked by means 'of the emblem provided for in Article 38
of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and
Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949, but only if so authorized by
the State.

The Parties to the conflict shall, in so far as military considerations permit, take
the necessary steps to make the distinctive emblems indicating civilian hospitals clearly
visible to the enemy land, air and naval forces in order to obviate the possibility of any
hostile action.

In view of. the dangers to which hospitals may be exposed by being close to military
objectives, it is recommended that such hospitals be situated as far as possible from such
objectives.

ARTICLE 19

The protection to which civilian hospitals are entitled shall not cease unless they
are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful to the enemy.
Protection may, however, cease only after due warning has been given, naming, in a]l
appropriate cases, a reasonable time limit, and after such warning hasremained unheeded.

The fact that sick or wounded members of the armed forces are nursed in these
hospitals, or the presence of small arms and ammunition taken from such combatants
and not yet handed to the proper service, shall not be considered to be acts harmful
to the enemy.

ARTICLE 20

Persons regularly and solely engaged in the operation and administration of civilian
hospitals, including the personnel engaged in the search for, removal and transporting
of and caring for wounded and sick civilians, the infirm and maternity cases, shall be
respected and protected.

'Sce p. 31.
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ARTICLE 17

Les Parties au conflit s'efforceront de conclure des arrangements locaux pour
l'6vacuation d'une zone assifgfe ou encerclde, des blesses, des malades, des infirmes,

des vieillards, des enfants et des femmes en couches, et pour le passage des ministres

de toutes religions, du personnel et du materiel sanitaires b destination de cette zone.

ARTICLE I8

Les h6pitaux civils organisfs pour donner des soins aux blesses, aux malades, aux

infirmes et aux femmes en couches ne pourront, en aucune circonstance, 6tre l'objet

d'attaques; ils seront, en tout temps, respect~s et proteg6s par les Parties au conflit.

Les Etats qui sont parties & un conflit devront d~livrer , tous les h~pitaux civils

un document attestant leur caractre d'h6pital civil et 6tablissant que les batiments
qu'ils occupent ne sont pas utilis6s & des fins qui, au sens de l'article 19, pourraient les

priver de protection.

Les h6pitaux civils seront signals, s'ils y sont autoris~s par l'Etat, au moyen de

l'embl~me pr~vu A l'article 38 de la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du

sort des blesses et des malades dans les forces armies en campagne du 12 aoft 1949.1

Les Parties au conflit prendront, autant que les exigences militaires le permettront,

les mesures ncessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies, terrestres,

a6riennes et maritimes, les embl~mes distinctifs signalant les h6pitaux civils, en vue

d'6carter la possibilit6 de toute action agressive.

En raison des dangers que peut presenter pour les h6pitaux la proximit6 d'objectifs

militaires, il conviendra de veiller & ce qu'ils en soient 6loign~s dans toute la mesure du
possible.

ARTICLE 19

La protection due aux h6pitaux civils ne pourra cesser que s'il en est fait usage

pour commettre, en dehors des devoirs humanitaires, des actes nuisibles & l'ennemi.

Toutefois, la protection ne cessera qu'apr~s une sommation fixant, dans tous les cas

opportuns, un d~lai raisonnable et demeur6e sans effet.
Ne sera pas considdr6 comme acte nuisible le fait que des militaires bless6s ou

malades sont trait~s dans ces h6pitaux ou qu'il s'y trouve des armes portatives et

des munitions retir6es A ces militaires et n'ayant pas encore W vers~es au service
competent.

ARTICLE 20

Le personnel r~guli~rement et uniquement affect6 au fonctionnement ou A l'adminis-

tration des h6pitaux civils, y compris celui qui est charg6 de la recherche, de l'enl~vement,

du transport et du traitement des blesses et des malades civils, des infirmes et des femmes
en couches, sera respect6 et prot6g6.

'Voir p. 31.
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In occupied territory and in zones of military operations, the above personnel
shall be recognizable by means of an identity card certifying their status, bearing the
photograph of the holder and embossed with the stamp of the responsible authority,
and also by means of a stamped, water-resistant armlet which they shall wear on
the left arm while'carrying out their duties. This armlet shall be issued by the State
and shall bear the emblem provided for in Article 38 of the Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in
the Field of August 12, 1949.1

Other personnel who are engaged in the operation and administration of civilian
hospitals shall be entitled to respect and protection and to wear the armlet, as provided
in and under the conditions prescribed in this Article, while they are employed on
such duties. The identity card shall state the duties on which they are employed.

The management of each hospital shall at all times hold at the disposal of the
competent national or occupying authorities an up-to-date list of such personnel.

ARTICLE 21

Convoys of vehicles or hospital trains on land or specially provided vessels on sea,
conveying wounded and sick civilians, the infirm and maternity cases, shall be respected
and protected in the same manner as the hospitals provided for in Article I8, and shall
be marked, with the consent of the State, by the display of the distinctive emblem
provided for in Article 38 of the Geneva Convention for the Amelioration of the
Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August
12, 1949,1

ARTICLE 22

Aircraft exclusively employed for the removal of wounded and sick civilians, the
infirm and maternity cases, or for the transport of medical personnel and equipment, shall
not be attacked, but shall be respected while flying at heights, times and on routes
specifically agreed upon between all the Parties to the conflict concerned.

They may be marked with the distinctive emblem provided for in Article 38 of
the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of 'the Wounded and
Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949.1

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are
prohibited.

Such aircraft shall obey every summons to land. In the event of a landing thus
imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination,
if any.

ARTICLE 23

Each High Contracting Party shall allow the free passage of all consignments of
medical and hospital stores and objects necessary for religious worship intended only

'See p. 31.
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Dans les territoires occup6s et les zones d'oprations militaires, ce personnel se

fera reconnaitre au moyen d'une carte d'identit6 attestant la qualit6 du titulaire, munie

de sa photographie et portant le timbre sec de l'autorit6 responsable, et 6galement,
pendant qu'il est en service, par un brassard timbr6 r6sistant & 1'humidit6, port6 au
bras gauche. Ce brassard sera ddlivr6 par l'Etat et muni de l'embl~me prdvu 6 l'article 38

de la Convention de Gen~ve pour l'amdlioration du sort des blesses et des malades
dans les forces armdes en campagne du 12 aofit 1949.

Tout autre personnel, affect6 au fonctionnement ou A l'administration des

h~pitaux civils, sera respect6 et prot6g6 et aura droit au port du brassard comme

ci-dessus pr6vu et sous les conditions prescrites au prdsent article, pendant l'exercice
de ces fonctions. Sa carte d'identit6 indiquera les tiches qui lui sont d6volues.

La direction de chaque h~pital civil tiendra en tout temps b la disposition des

autoritds comp~tentes, nationales ou occupantes, la liste A jour de son personnel.

ARTICLE 21

Les transports de blesses et de malades civils, d'infirmes et de femmes en couches

effectu~s sur terre par convois de v~hicules et trains-h6pitaux, ou, sur mer, par des
navires affect~s k ces transports, seront respect~s et protegks au m~me titre 'que les

h6pitaux pr6vus & l'article 18 et se signaleront en arborant, avec l'autorisation

de l'Etat, l'embl~me distinctif pr6vu & larticle 38 de la Convention de Gen~ve

pour l'am6lioration du sort des bless6s et des malades dans les forces armies en cam-
pagne du 12 aofit 1949

ARTICLE 22

Les a~ronefs exclusivement employ~s pour le transport des blesses et des malades

civils, des infirmes et des femmes en couches, ou pour le transport du personnel et du

materiel sanitaires, ne seront pas attaqu6s, mais seront respect6s lorsqu'ils voleront A
des altitudes, des heures et des routes spcialement convenues d'un commun accord,

entre toutes les Parties au conflit intress6es.
Ils pourront 6tre signalis6s par l'embl~me distinctif pr~vu b l'article 38 de la Conven-

tion de Getve pour l'am~lioration du sort des bless6s et des malades dans les forces

arm6es en campagne du 12 aofit 1949 .

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou de territoires occup6s par
l'ennemi est interdit.

Ces aronefs ob~iront I tout ordre d'atterrissage. En cas d'atterrissage ainsi impos6,

l'a6ronef et ses occupants pourront continuer leur vol, apr6s examen 6ventuel.

ARTICLE 23

Chaque Haute Partie contractante accordera le libre passage de tout envoi de

m~dicaments et de materiel sanitaire ainsi que des objets ncessaires au culte, des-

'Voir p. 31.



for civilians of another High Contracting Party, even if the latter is its adversary. It
shall likewise permit the free passage of all consignments of essential foodstuffs, clothing
and tonics intended for children under fifteen, expectant mothers and maternity cases.

The obligation of a High Contracting Party to allow the free passage of the consign-
ments indicated in the preceding paragraph is subject to the condition that this Party
is satisfied that there are no serious reasons for fearing:

(a) that the consignments may be diverted from their destination,
(b) that the control may not be effective, or
(c) that a definite advantage may accrue to the military efforts or economy of

the enemy through the substitution of the above-mentioned consignments
for goods which would otherwise be provided or produced by the enemy or
through the release of such material, services or facilities as would otherwise
be required for the production of such goods.

The Power which allows the passage of the consignments indicated in the first
paragraph of this Article may make such permission conditional on the distribution
to the persons benefited thereby being made under the local supervision of the Protecting
Powers.

Such consignments shall be forwarded as rapidly as possible, and the Power which
permits their free passage shall have the right to prescribe the technical arrangements
under which such passage is allowed.

ARTICLE 24

The Parties to the conflict shall take the necessary measures to ensure that children
under fifteen, who are orphaned or are separated from their families as a result of the
war, are not left to their own resources, and that their naintenance, the exercise of
their religion and their education are facilitated in all circumstances. Their education
shall, as far as possible, be entrusted to persons of a similar cultural tradition.

The Parties to the conflict shall facilitate the reception of such children in a neutral
country for the duration of the conflict with the consent of the Protecting Power, if
any, and under due safeguards for the observance of the principles stated in the first
paragraph.

They shall, furthermore, endeavour to arrange for all children under twelve to be
identified by the wearing of identity discs, or by some other means.

ARTICLE 25

All persons in the territory of a Party to the conflict, or in a territory occupied
by it, shall be enabled to give news of a strictly personal nature to members of their
families, wherever they may be, and to receive news from them. This correspondence
shall be forwarded speedily and without undue delay.

I "50United Nations- Treaty Series
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tin6s uniquement A la population civile d'une autre Partie contractante, m~me enne-

mie. Elle autorisera 6galement le libre passage de tout envoi de vivres indispensables,

de v~tements et de fortifiants r~serv~s aux enfants de moins de quinze ans, aux
femmes enceintes ou en couches.

L'obligation pour une Partie contractante d'accorder le libre passage des envois
indiqu~s l'alin~a precedent est subordonn6e A la con4ition que cette Partie soit
assur6e de n'avoir aucune raison s6rieuse de craindre que:

a) les envois puissent 6tre d6tourn6s de leur destination, ou

b) que le contr6le puisse ne pas 6tre efficace, ou
c) que l'ennemi puisse en tirer un avantage manifeste pour ses efforts militaires

ou son 6conomie, en substituant ces envois A des marchandises qu'il aurait
autrement dA fournir ou produire, ou en lib~rant des mati~res, produits ou
services qu'il aurait autrement dA affecter & la production de telles marchandises.

La Puissance qui autorise le passage des envois indiqu6s dans le premier alin~a
du pr6sent article, peut poser comme condition & son autorisation que la distribution
aux bn6ficiaires soit faite sous le contr6le effectu6 sur place par les Puissances

protectrices.
Ces envois devront etre achemin~s le plus vite possible et l'Etat qui autorise leur

libre passage aura le droit de fixer les conditions techniques auxquelles il sera autoris6.

ARTICLE 24

Les Parties au conflit prendront les mesures n6cessaires pour que les enfants de
moins de quinze ans, devenus orphelins ou s6par6s de leur famille du fait de la guerre,
ne soient pas laiss6s A eux-m6mes, et pour que soient facilit~s, en toutes circonstances,
leur entretien, la pratique de leur religion et leur 6ducation. Celle-ci sera si possible

confide A des personnes de m6me tradition culturelle.
Les Parties au conflit favoriseront l'accueil de ces enfants en pays neutre pendant

la dure du conflit, avec le consentement de la Puissance protectrice, s'il y en a une,
et si elles ont la garantie que les principes 6nonc~s au premier alin6a soient respect~s.

En outre, elles s'efforceront de prendre les mesures n~cessaires pour que tous les
enfants de moins de douze ans puissent tre identifies, par le port d'une plaque
d'identit6 ou par tout autre moyen.

ARTICLE 25

Toute personne se trouvant sur le territoire d'une Partie au conflit ou dans un
territoire occup6 par elle, pourra donner aux membres de sa famille, oil qu'ils se trouvent,

des nouvelles de caract~re strictement familial et en recevoir. Cette correspondance
sera achemin~e rapidement et sans retard injustifi6.
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If, as a result of circumstances, it becomes difficult or impossible to exchange family
correspondence by the ordinary post, the Parties to the conflict concerned shall apply
to a neutral intermediary, such as the Central Agency provided for in Article 140, and
shall decide in consultation with it how to ensure the fulfilment of their obligations
under the best possible conditions, in particular with the cooperation of the National
Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies.

If the Parties to the conflict deem it necessary to restrict family correspondence,

such restrictions shall be confined to the compulsory use of standard forms containing
twenty-five freely chosen words, and to the limitation of the number of these forms des-
patched to one each month.

ARTICLE 26

Each Party to the conflict shall facilitate enquiries made by members of families
dispersed owing to the war, with the object of renewing contact with one another and

of meeting, if possible. It shall encourage, in particular, the work of organizations

engaged on this task provided they are acceptable to it and conform to. its security

regulations.

PART III

STATUS AND TREATMENT OF PROTECTED PERSONS

SECTION I

PROVISIONS COMMON TO THE TERRITORIES OF THE PARTIES
TO THE CONFLICT AND TO OCCUPIED TERRITORIES

ARTICLE 27

Protected persons are entitled, in all circumstances, to respect for their persons,
their honour, their family rights, their religious convictions and practices, and their
manners and customs. They shall at all times be humanely treated, and shall be protected

especially against all acts of violence or threats thereof and against insults and public
curiosity.

Women shall be especially protected against any attack on their honour, in particular
against rape, enforced prostitution, or any form of indecent assault.

Without prejudice to the provisions relating to their state of health, age and sex,

all protected persons shall be treated with the same consideration by the Party to the
conflict in whose power they are, without any adverse distinction based, in particular,

on race, religion or political opinion.

However, the Parties to the conflict may take such measures of control and security
in regard to protected persons as may be necessary as a result of the war.



1950 Nations Unies - Recueil des Traites

Si, du fait des circonstances, l'6change de la correspondance familiale par la voie
postale ordinaire est rendu difficile ou impossible, les Parties au conflit int6ress~es
s'adresseront . un interm6diaire neutre, tel que l'Agence centrale pr6vue k l'article
140, pour d6terminer avec lui les moyens d'assurer l'ex~cution de leurs obligations

dans les meilleures conditions, notamment avec le concours des Soci~t~s nationales
de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Rouges).

Si les Parties au conflit estiment n6cessaire de restreindre la correspondance

familiale, elles pourront tout au plus imposer 1'emploi de formules-type contenant
vingt-cinq mots librement choisis et en limiter l'envoi & une seule par mois.

ARTICLE 26

Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises par les membres des
familles dispers6es par la guerre pour reprendre contact les uns avec les autres et si
possible se r~unir. Elle favorisera notamment Faction des organismes qui se consacrent
A cette tAche, 6 condition qu'elle les ait agr~6s et qu'ils se conforment aux mesures

de s~curit6 qu'elle a prises.

TITRE III

STATUT ET TRAITEMENT DES PERSONNES PROTPGMES

SECTION I

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TERRITOIRES DES PARTIES
AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPES

ARTICLE 27

Les personnes proteg6es ont droit, en toutes circonstances, au respect de leur

personne, de leur honneur, de leurs droits familiaux, de leurs convictions et pratiques
religieuses, de leurs habitudes et de leurs coutumes. Elles seront trait6es, en tout temps,
avec humanit6 et protegees notamment contre tout acte de violence ou d'intimidation,

contre les insultes et la curiosit6 publique.
Les femmes seront sp6cialement proteges contre toute atteinte A leur honneur,

et notamment contre le viol, la contrainte A la prostitution et tout attentat A leur pudeur.
Compte tenu des dispositions relatives A l'6tat de sant6, A I'Age et au sexe, les

personnes proteg6es seront toutes trait~es par la Partie au conflit au pouvoir de laquelle
elles se trouvent, avec les m~mes 6gards, sans aucune distinction d6favorable, notamment

de race, de religion ou d'opinions politiques.
Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, A l'6gard des personnes protegees,

les mesures de contr6le ou de scurit6 qui seront n~cessaires du fait de la guerre.
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ARTICLE 28

The presence of a protected person may not be used to render certain points or

areas immune from military operations.

ARTICLE 29

The Party to the conflict in whose hands protected persons may be, is responsible

for the treatment accorded to them by its agents, irrespective of any individual respon-

sibility which may be incurred.

ARTICLE 30

Protected persons shall have every facility for making application to the Protecting

Powers, the International Committee of the Red Cross, the National Red Cross (Red

Crescent, Red Lion and Sun) Society of the country where they may be, as well as to

any organization that might assist them.
These several organizations shall be granted all facilities for that purpose by the

authorities, within the bounds set by military or security considerations.

Apart from the visits of the delegates of the Protecting Powers and of the Inter-

national Committee of the Red Cross, provided for by Article 143, the Detaining or

Occupying Powers shall facilitate as much as possible visits to protected persons by

the representatives of other organizations whose object is to give spiritual aid or mate-

rial relief to such persons.

ARTICLE 31

No physical or moral coercion shall be exercised against protected persons, in par-

ticular to obtain information from them or from third parties.

ARTICLE 32

The High Contracting Parties specifically agree that each of them is prohibited from

taking any measure of such a character as to cause the physical suffering or extermination

of protected persons in their hands. This prohibition applies not only to murder, torture,

corporal punishment, mutilation and medical or scientific experiments not necessitated

by the medical treatment of a protected person, but also to any other measures of

brutality whether applied by civilian or military agents.

ARTICLE 33

No protected person may be punished for an offence he or she has not personally

committed. Collective penalties and likewise all measures of intimidation or of terrorism

are prohibited.
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ARTICLE 28

Aucune personne proteg6e ne pourra ktre utilis~e pour mettre, par sa presence,
certains points ou certaines regions A l'abri des operations militaires.

ARTICLE 29

La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des personnes prot6g6es
est responsable du traitement qui leur est appliqu6 par ses agents, sans pr6judice des
responsabilit6s individuelles qui peuvent 6tre encourues.

ARTICLE 30

Les personnes proteg6es auront toutes facilit6s pour s'adresser aux Puissances
protectrices, au Comit6 international de la Croix-Rouge, A la Soci~t6 nationale de la
Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Rouges) du pays ohi elles se
trouvent, ainsi qu'& tout organisme qui pourrait leur venir en aide.

Ces diffrents organismes recevront A cet effet, de la part des autorit6s, toutes
facilit~s dans les limites trac6es par les n6cessit6s militaires ou de s6curit6.

En dehors des visites des d~l~gu~s des Puissances protectrices et'du Comit6 inter-
national de Ia Croix-Rouge pr6vues par l'article 143, les Puissances d6tentrices ou
occupantes faciliteront autant que possible les visites que d~sireraient faire aux per-
sonnes prot6ges les repr~sentants d'autres institutions dont le but est d'apporter A
ces personnes une aide spirituelle ou mat6rielle.

ARTICLE 31

Aucune contrainte d'ordre physique ou moral ne peut dtre exerc~e A l'6gard des
personnes protegees, notamment pour obtenir d'elles, ou de tiers, des renseignements.

ARTICLE 32

Les Hautes Parties contractantes s'interdisent express6ment toute mesure de nature
A causer soit des souffrances physiques, soit l'extermination des personnes prot6g6es
en leur pouvoir. Cette interdiction vise non seulement le meurtre, la torture, les peines

corporelles, les mutilations et les experiences m~dicales ou scientifiques non-€&essites
-par le traitement m6dical d'une personne protegee, mais 6galement toutes autres
brutalit6s, qu'elles soient le fait d'agents civils ou d'agents militaires.

ARTICLE 33

Aucune personne protegee ne peut 6tre punie pour une infraction qu'elle n'a
pas commise personnellement. Les peines cbllectives, de m~me que toute mesure
d'intimidation ou de terrorisme, sont interdites.
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Pillage is prohibited.

Reprisals against protected persons and their property are prohibited.

ARTICLE 34

The taking of hostages is prohibited.

SECTION II

ALIENS IN THE TERRITORY OF A PARTY TO THE CONFLICT

ARTICLE 35

All protected persons who may desire to leave the territory at the outset of, or

during a conflict, shall be entitled to do so, unless their departure is contrary to the

national interests of the State. The applications of such persons to leave shall be

decided in accordance with regularly established procedures and the decision shall be

taken as rapidly as possible. Those persons permitted to leave may provide themselves

with the necessary funds for their journey and take with them a reasonable amount

of their effects and articles of personal use.

If any such person is refused permission to leave the territory, he shall be entitled

to have such refusal reconsidered as soon as possible by an appropriate court or adminis-

trative board designated by the Detaining Power for that purpose.

Upon request, representatives of the Protecting Power shall, unless reasons of

security prevent it, or the persons concerned object, be furnished with the reasons for

refusal of any request for permission to leave the territory and be given, as expeditiously

as possible, the names of all persons who have been denied permission to leave.

ARTICLE 36

Departures permitted under the foregoing Article shall be carried out in satis-

factory conditions as regards safety, hygiene, sanitation and food. All costs in connec-

tion therewith, from the point of exit in the territory of the Detaining Power, shall be

borne by the country of destination, or, in the case of accommodation in a neutral

country, by the Power whose nationals are benefited. The practical details of such

movements may, if necessary, be settled by special agreements between the Powers

concerned.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded

between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their nationals

in enemy hands.
ARTICLE 37

Protected persons who are confined pending proceedings or serving a sentence

involving loss of liberty, shall during their confinement be humanely treated.
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Le pillage est interdit.
Les mesures de repr~sailles', l'6gard des personnes protegees et de leurs biens

sont interdites.

ARTICLE 34

La prise d'otages est interdite.

SECTION II

P-TRANGERS SUR LE TERRITOIRE D'UNE PARTIE AU CONFLIT

ARTICLE 35

Toute personne proteg6e qui dsirerait quitter le territoire au d~but ou au cours

d'un conflit, aura le droit de le faire, h moins que son depart ne soit contraire aux int~rts

nationaux de l'Etat. Il sera statu6 sur sa demande de quitter le territoire selon une
procedure r~gulire et la dcision devra intervenir le plus rapidement possible. Autoris~e

A quitter le territoire, elle pourra se munir de l'argent n~cessaire & son voyage et emporter
avec elle un volume raisonnable d'effets et d'objets d'usage personnel.

Les personnes k qui la permission de quitter le territoire est refus~e auront le droit

d'obtenir qu'un tribunal ou un coll~ge administratif competent, cr6 & cet effet par la

Puissance d~tentrice, reconsid~re ce refus dans le plus bref d~lai.

Si demande en est faite, des repr~sentants de la Puissance protectrice pourront,

A moins que des motifs de scurit6 ne s'y opposent ou que les intress~s ne soulvent

des objections, obtenir communication des raisons pour lesquelles des personnes qui

en avaient fait la demande se sont vu refuser l'autorisation de quitter le territoire et,

le plus rapidement possible, des noms de toutes celles qui se trouveraient dans ce cas.

ARTICLE 36

Les d~parts autoris~s aux termes de l'article prcedent seront effectu~s dans des

conditions satisfaisantes de s~curit6, d'hygi~ne, de salubrit6 et d'alimentation. Tous

les frais encourus, . partir de la sortie du territoire de la Puissance d~tentrice, seront

& la charge du pays de destination ou, en cas de sjour en pays neutre, & la charge de

la Puissance dont les b~n~ficiaires sont les ressortissants. Les modalit~s pratiques de

ces d~placements seront, au besoin, fix~es par des accords spciaux entre les Puis-

sances int~ress6es.

Sont r~serv~s les accords sp~ciaux qui auraient pu 4tre conclus entre les Parties

au conflit & propos de l'6change et du rapatriement de leurs ressortissants tomb~s au

pouvoir de l'ennemi.
ARTICLE 37

Les personnes proteges se trouvant en detention preventive ou purgeant une peine

privative de libert6 seront, pendant leur detention, trait~es avec humanit6.
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As soon as they are released, they may ask to leave the territory in conformity
with the foregoing Articles.

ARTICLE 38

With the exception of special measures authorized by the present Convention, in
particular by Articles 27 and 41 thereof, the situation of protected persons shall continue
to be regulated, in principle, by the provisions concerning aliens in time of peace. In
any case, the following rights shall be granted to them:

(I) They shall be enabled to receive the individual or collective relief that may
be sent to them.

(2) They shall, if their state of health so requires, receive medical attention and
hospital treatment to the same extent as the nationals of the State concerned.

(3) They shall be allowed to practise their religion and to receive spiritual assistance
from ministers of their faith.

(4) If they reside in an area particularly exposed to the dangers of war, they shall
be authorised to move from that area to the same extent as the nationals of

the State concerned.

(5) Children under fifteen years, pregnant women and mothers of children under
seven years shall benefit by any preferential treatment to the same extent
as the nationals of the State concerned.

ARTICLE 39

Protected persons who, as a result of the war, have lost their gainful employment,
shall be granted the opportunity to find paid employment. That opportunity shall,
subject to security considerations and to the provisions of Article 40, be equal to that

enjoyed by the nationals of the Power in whose territory they are.
Where a Party to the conflict applies to a protected person methods of control

which result in his being unable to support himself, and especially if such a person
is prevented for reasons of security from finding paid employment on reasonable
conditions, the said Party shall ensure his support and that of his dependents.

Protected persons may in any case receive allowances from their home country,
the Protecting Power, or the relief societies referred to in Article 30.

ARTICLE 40

Protected persons may be compelled to work only to the same extent as nationals
of the Party to the conflict in whose territory they are.

If protected persons are of enemy nationality, they may only be compelled to do
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Elles pourront, d~s leur lib6ration, demander A quitter le territoire, conformdment
aux articles prcddents.

ARTICLE 38

Exception faite des mesures spdciales qui peuvent 6tre prises en vertu de la prdsente

Convention, notamment des articles 27 et 41, la situation des personnes protdgdes restera,
en principe, rdgie par les dispositions relatives au traitement des 6trangers en temps de
paix. En tout cas, les droits suivants leur seront accordds :

i) elles pourront recevoir les secours individuels ou collectifs qui leur seraient
adressds ;

2) elles recevront, si leur 6tat de sant6 le demande, un traitement medical et des
soins hospitaliers, dans la m6me mesure que les ressortissants de l'Etat intdress6 ;

3) elles pourront pratiquer leur religion et recevoir l'assistance spirituelle des
ministres de leur culte ;

4) si elles resident dans une region particulifrement exposde aux dangers de la
guerre, elles seront autorisdes A se dfplacer dans la meme mesure que les
ressortissants de l'Etat intfress;

5) les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et les mres d'enfants
de moins de sept ans bdn6ficieront, dans la m~me mesure que les ressor-
tissants de l'Etat int6ress6, de tout traitement prdf~rentiel.

ARTICLE 39

Les personnes prot6gdes qui auraient perdu, du fait du conflit, leur activitd lucrative,
seront mises cn mesure de trouver un travail r6munr6 et jouiront & cet effet, sous r6serve
de considerations de s~curit6 et des dispositions de Particle 4o, des memes avantages
que les ressortissants de la Puissance sur le territoire de laquelle elles se trouvent.

Si une Partie au conflit soumet une personne protdg6e . des mesures de contr6le
qui la mettent dans l'impossibilit6 de pourvoir A sa subsistance, notamment quand cette
personne ne peut pour des raisons de sdcurit6 trouver un travail rdmun&r6 A des conditions
raisonnables, ladite Partie au conflit subviendra A ses besoins et A ceux des personnes
qui sont A sa charge.

Les personnes protdg~es pourront, dans tous les cas, recevoir des subsides de leur
pays d'origine, de la Puissance protectrice ou des socift~s de bienfaisance mentionnfes

'article 30.

ARTICLE 40

Les personnes protdgdes ne peuvent 6tre astreintes au travail que dans la m~me
mesure que les ressortissants de la Partie au conflit sur le territoire de laquelle elles

se trouvent.
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work which is normally necessary to ensure the feeding, sheltering, clothing, transport
and health of human beings and which is not directly related to the conduct of military

operations.

In the cases mentioned in the two preceding paragraphs, protected persons com-

pelled to work shall have the benefit of the same working conditions and of the same

safeguards as national workers, in particular as regards wages, hours of labour, clothing

and equipment, previous training and compensation for occupational accidents and

diseases.

If the above provisions are infringed, protected persons shall be allowed to exercise

their right of complaint in accordance with Article 30.

ARTICLE 41

Should the Power in whose hands protected persons may be consider the measures

of control mentioned in the present Convention to be inadequate, it may not have

recourse to any other measure of control more severe than that of assigned residence

or internment, in accordance with the provisions of Articles 42 and 43.

In applying the provisions.of Article 39, second paragraph, to the cases of persons

required to leave their usual places of residence by virtue of a decision placing them

in assigned residence elsewhere, the Detaining Power shall be guided as" closely as

possible by the standards of welfare set forth in Part III, Section IV of this Convention.

ARTICLE 42

The internment or placing in assigned residence of protected persons may be

ordered only if the security of the Detaining Power makes it absolutely necessary.

If any person, acting through the representatives of the Protecting Power, volun-

tarily demands internment, and if his situation renders this step necessary, he shall

be interned by the Power in whose hands he may be.

ARTICLE 43

Any protected person who has been interned or placed in assigned residence shall

be entitled to have such action reconsidered as soon as possible by an appropriate court

or administrative board designated by the Detaining Power for that purpose. If the

nternment or placing in assigned residence is maintained, the court or administrativ,e

iboard shall periodically, and at least twice yearly, give consideration to his or her case

with a view to the favourable amendment of the initial decision, if circumstances permit.

Unless the protected persons concerned object, the Detaining Power shall, as



Si les personnes protdgees sont de nationalit6 ennemie, eUes ne pourront Atre
astreintes qu'aux travaux qui sont normalement n6cessaires pour assurer lalimentation,
le logement, l'habillement, le transport et la sant6 d'dtres humains et qui ne sont pas
en relation directe avec la conduite des operations militaires.

Dans les cas mentionn6s aux alin~as pr&c6dents, les personnes prot6g~es astreintes
au travail b6n~ficieront des m~mes conditions de travail et des memes mesures de
protection que les travailleurs nationaux, notamment en ce qui concerne le salaire,
la dur~e du travail, l'6quipement, la formation pr~alable et la r~paration des accidents

du travail et des maladies professionnelles.

En cas de violation des prescriptions mentionn~es ci-dessus, les personnes protegees
seront autoris6es A exercer leur drwit de plainte, conform~ment A Particle 30.

ARTICLE 41

Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes prot6g6es n'estime
pas suffisantes les autres mesures de contr~le mentionndes dans la pr6sente Convention,
les mesures de contr6le les plus s~vres auxquelles elle pourra recourir seront
la mise en residence forc~e ou Pinternement, conform~ment aux dispositions des

articles 42 et 43.
En appliquant les dispositions du deuxi6me alinda de larticle 39 au cas de personnes

contraintes d'abandonner leur r6sidence habituelle en vertu d'une dcision qui les
astreint A la residence forc~e dans un autre lieu, la Puissance d6tentrice se conformera

aussi exactement que possible aux r~gles relatives au traitement des interns
(Section IV, Titre III de la pr~sente Convention).

ARTICLE 42

L'internement ou la mise en r6sidence forc6e des personnes protegees ne pourra

tre ordonn6 que si la sdcurit6 de la Puissance au pouvoir de laquelle ces personnes se
trouvent le rend absolument ndcessaire.

Si une personne demande, par l'entremise des reprdsentants de la Puissance

protectrice, son internement volontaire et si sa propre situation le rend ndcessaire, il y
sera proc6d6 par la Puissance au pouvoir de laquelle elle se trouve.

ARTICLE 43

Toute personne prot6gde qui aura W intern6e ou mise en r6sidence forc~e aura le

droit d'obtenir qu'un tribunal ou un collage administratif comptent, cr6 A cet effet par

la Puissance d~tentrice, reconsid~re dans le plus bref d6lai la decision prise & son 6gard.
Si l'internement ou la mise en r6sidence force est maintenu, le tribunal ou le college
administratif proc~dera p~riodiquement, et au moins deux fois Fan, b un examen du
cas de cette personne en vue d'amender en sa faveur la d6cision initiale, si les circonstances

le permettent.
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rapidly as possible, give the Protecting Power the names of any protected persons who

have been interned or subjected to assigned residence, or who have been released from
internment or assigned residence. The decisions of the courts or boards mentioned in

the first paragraph of the present Article shall also, subject to the same conditions, be
notified as rapidly as possible to the Protecting Power.

ARTICLE 44

In applying the measures of control mentioned in the present Convention, the

Detaining Power shall not treat as enemy aliens exclusively on the basis of their
nationality de jure of an enemy State, refugees who do not, in fact, enjoy the protection

of any government.

ARTICLE 45

Protected persons shall not be transferred to a Power which is not a party to the

Convention.
This provision shall in no way constitute an obstacle to the repatriation of protected

persons, or to their return to their country of residence after the cessation of hostilities.
Protected persons may be transferred by the Detaining Power only to a Power

which is a party to the present Convention and after the Detaining Power has satisfied
itself of the willingness and ability of such transferee Power to apply the present

Convention. If protected persons are transferred under such circumstances, responsi-
bility for the application of the present Convention rests on the Power accepting them,

while they are in its custody. Nevertheless, if that Power fails to carry out the provi-
sions of the present Convention in any important respect, the Power by which the
protected persons were transferred shall, upon being so notified by the Protecting

Power, take effective measures to correct the situation or shall request the return of

the protected persons. Such request must be complied with.
In no circumstances shall a protected person be transferred to a countrywhere he or she

may have reason to fear persecution for his or her political opinions or religious beliefs.
The provisions of this Article do not constitute an obstacle to the extradition, in

pursuance of extradition treaties concluded before the outbreak of hostilities, of protected
persons accused of offences against ordinary criminal law.

ARTICLE 46

In so far as they have not been previously withdrawn, restrictive measures taken

regarding protected persons shall be cancelled as soon as possible after the close of
hostilities.

Restrictive measures affecting their property shall be cancelled, in accordance with
the law of the Detaining Power, as soon as possible after the close of hostilities.
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A moAins que les personnes prot6gies int~ress~es ne s'y opposent, la Puissance ddten-

trice portera, aussi rapidement que possible, & la connaissance de la Puissance protectrice

les noms des personnes proteg6es qui ont W intern6es ou mises en r6sidence forc~e et les

-nams de celles qui ont W libres de 1internement ou de la residence forc~e. Sous la
m~me reserve, les d~cisions des tribunaux ou collges indiqu~s au premier alin6a du

pr6sent article seront 6galement notifi~es aussi rapidement que possible A la Puissance

protectrice.

ARTICLE 44

En-prenant les mesures de contr~le pr~vues par la pr~sente Convention, la Puissance

d~tentrice ne traitera pas comme 6trangers ennemis, exclusivement sur la base de leur

appartenance juridique & un Etat ennemi, les r~fugi~s qui ne jouissent en fait de la

protection d'aucun gouvernement.

ARTICLE 45

Les personnes protegees ne pourront tre transferees A une Puissance non partie A
la Convention.

Cette disposition ne saurait faire obstacle au rapatriement des personnes protgdes
ou A leur retour au pays de leur domicile apr~s la fin des hostilit6s.

Les personnes protegees ne pourront tre transferes par la Puissance d~tentrice
A une Puissance partie A la Convention qu'apr~s que la Puissance d6tentrice s'est assur6e

que la Puissance en question est d~sireuse et A m~me d'appliquer la Convention. Quand
les personnes protegees sont ainsi transfres, la responsabilit6 de l'application de la

Convention incombera A la Puissance qui a accept6 de les accueillir pendant le temps

qu'elles lui seront confi6es. N6anmoins, au cas ot% cette Puissance n'appliquerait pas les

dispositions de la Convention, sur tout point important, la Puissance par laquelle les

personnes protegees ont W transfdrees devra, A la suite d'une notification de la Puissance

protectrice, prendre des mesures efficaces pour rem6dier A la situation, ou demander

que les personnes protegees lui soient renvoy~es. II devra 6tre satisfait & cette demande.
Une personne prot6gee ne pourra, en aucun cas, 6tre transferee dans un pays oh

elle peut craindre des persecutions en raison de ses opinions politiques ou religieuses.
Les dispositions de cet article ne font pas obstacle & 'extradition, en vertu des

trait~s d'extradition conclus avant le debut des hostilits, de personnes protkg6es
inculp~es de crimes de droit commun.

ARTICLE 46

Pour autant qu'elles n'auront pas W rapport~es ant6rieurement, les mesures

restrictives prises A l'6gard des personnes prot6gees prendront fin aussi rapidement

que possible apr~s la fin des hostilit~s.

Les mesures restrictives prises & l'1gard de leurs biens cesseront aussi rapidement

que possible apr~s la fin des hostilit~s, conform~ment . la legislation de la Puissance

d~tentrice.



318 United Nations - Treaty Series 1950

SECTION III

OCCUPIED TERRITORIES

ARTICLE 47

Protected persons who are in occupied territory shall not be deprived, in any case
or in any manner whatsoever, of the benefits of the present Convention by any change
introduced, as the result of the occupation of a territory, into the institutions or govern-
ment of the said territory, nor by any agreement concluded between the authorities

of the occupied territories and the Occupying Power, nor by any annexation by the
latter of the whole or part of the occupied territory.

ARTICLE 48

Protected persons who are not nationals of the Power whose territory is occupied,
may avail themselves of the right to leave the territory subject to the provisions of
Article 35, and decisions thereon shall be taken according to the procedure which
the Occupying Power shall establish in accordance with the said Article.

ARTICLE 49

Individual or mass forcible transfers, as well as deportations of protected persons
from occupied territory to the territory of the Occupying Power or to that of any other
country, occupied or not, are prohibited, regardless of their motive.

Nevertheless, the Occupying Power may undertake total or partial evacuation

of a given area if the security of the population or imperative military reasons so demand.
Such evacuations may not involve the displacement of protected persons outside the

bounds of the occupied territory except when for material reasons it is impossible to
avoid such displacement. Persons thus evacuated shall be transferred back to their
homes as soon as hostilities in the area in question have ceased.

The Occupying Power undertaking such transfers or evacuations shall ensure,
to the greatest practicable extent, that proper accommodation is provided to receive

the protected persons, that the removals are effected in satisfactory conditions of
hygiene, health, safety and nutrition, and that members of the same family are not

separated.

The Protecting Power shall be informed of any transfers and evacuations as soon
as they have taken place.

The Occupying Power shall not detain protected persons in an area particularly
exposed to the dangers of war unless the security of the population or imperative
military reasons so demand.

The Occupying Power shall not deport or transfer parts of its own civilian
population into the territory it occupies.
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SECTION III

TERRITOIRES OCCUPAS

ARTICLE 47

Les personnes proteg6es qui se trouvent dans un territoire occup6 ne seront priv6es,
en aucun cas ni d'aucune manifre, du bfnffice de la prfsente Convention, soit en vertu
d'un changement quelconque intervenu du fait de l'occupation dans les institutions ou
le gouvernement du territoire en question, soit par un accord pass6 entre les autoritds
du territoire occup6 et la Puissance occupante, soit encore en raison de l'annexion par
cette dernifre de tout ou partie du territoire occup6.

ARTICLE 48

Les personnes protdg6es non ressortissantes de la Puissance dont le territoire est
occup6, pourront se prAvaloir du droit de quitter le territoire aux conditions pr~vues A
l'article 35 et les dcisions seront prises selon la procedure que la Puissance occupante
doit instituer conformfment audit article.

ARTICLE 49

Les transferts forces, en masse ou individuels, ainsi que les d6portations de personnes
protegees hors du territoire occup6 dans le territoire de la Puissance occupante ou dans

celui de tout autre Etat, occup6 ou non, sont interdits, quel qu'en soit le motif.
Toutefois, la Puissance occupante pourra proc6der A l'6vacuation totale ou

partielle d'une r6gion occup6e d~termin~e, si la s6curit6 de la population ou d'imp6-
rieuses raisons militaires l'exigent, Les 6vacuations ne pourront entrainer le d6pla-
cement de personnes protegees qu'A l'int6rieur du territoire occup6, sauf en cas
d'impossibilit6 mat6rielle. La population ainsi 6vacu6e sera ramen6e dans ses foyers
aussit6t que les hostilit~s dans ce secteur auront pris fin.

La Puissance occupante, en proc~dant A ces transferts ou A ces 6vacuations, devra

faire en sorte, dans toute la mesure du possible, que les personnes protegees soient
accueillies dans des installations convenables, que les d~placements soient effectu6s
dans des conditions satisfaisantes de salubrit6, d'hygi~ne, de s~curit6 et d'alimentation
et que les membres d'une m~me famille ne soient pas s6par6s les uns des autres.

La Puissance protectrice sera inform~e des transferts et 6vacuations d6s qu'ils

auront eu lieu.
La Puissance occupante ne pourra retenir les personnes protegees dans une r6gion

particuli~rement expos~e aux dangers de la guerre, sauf si la s6curit6 de la population
ou d'imp~rieuses raisons militaires 1'exigent.

La Puissance occupante ne pourra proc~der A la d6portation ou au transfert d'une

partie de sa propre population civile dans le territoire occup6 par elle.
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ARTICLE 50

The Occupying Power shall, with the cooperation of the national and local author-
ities, facilitate the proper working of all institutions devoted to the care and education

of children.
The Occupying Power shall take all necessary steps to facilitate the identification

of children and the registration of their parentage. It may not, in any case, change
their personal status, nor enlist them in formations or organizations subordinate to it.

Should the local institutions be inadequate for the purpose, the Occupying Power

shall make arrangements for the maintenance and education, if possible by persons of

their own nationality, language and religion, of children who are orphaned or separated

from their parents as a result of the war and who cannot be adequately cared for by

a near relative or friend.

A special section of. the Bureau set up in accordance with Article 136 shall be

responsible for taking all necessary steps to identify children whose identity is in

doubt. Particulars of their parents or other near relatives should always be recorded
if available.

The Occupying Power shall not hinder the application of any preferential measures

in regard to food, medical care and protection against the effects of war, which may have
been adopted prior to the occupation in favour of children under fifteen years, expectant

mothers, and mothers of children under seven years.

ARTICLE 5I

The Occupying Power may not compel protected persons to serve in its armed

or auxiliary forces. No pressure or propaganda which aims at securing voluntary

enlistment is permitted.
The Occupying Power may not compel protected persons to work unless they are

over eighteen years of age, and then only on work which is necessary either for the needs

of the army of occupation, or for the public utility services, or for the feeding, sheltering,
clothing, transportation or health of the population of the occupied country. Protected

persons may not be compelled to undertake any work which would involve them in

the obligation of taking part in military operations. The Occupying Power may not

compel protected persons to employ forcible means to ensure the security of the instal-

lations where they are performing compulsory labour.

The work shall be carried out only in the occupied territory where the persons

whose services have been requisitioned are. Every such person shall, so far as possible,

be kept in his usual place of employment. Workers shall be paid a fair wage and the work

shall be proportionate to their physical and intellectual capacities. The legislation in force
in the occupied country concerning working conditions, and safeguards as regards, in

particular, such matters as wages, hours of work, equipment, preliminary training and
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ARTICLE 50

La Puissance occupante facilitera, avec le concours des autorit~s nationales et

locales, le bon fonctionnement des tablissements consacr6s aux soins et . l'ducation
des enfants.

Elle prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'identification des enfants

et l'enregistrement de leur filiation. Elle ne pourra, en aucun cas, proc~der A une modifi-

cation de leur statut personnel, ni les enr6ler dans des formations ou organisations
d~pendant d'elle.

Si les institutions locales sont d~faillantes, la Puissance occupante devra prendre des

dispositions pour assurer l'entretien et l'ducation, si possible par des personnes de

leurs nationalit6, langue et religion, des enfants orphelins ou s~par6s de leurs parents du
fait de la guerre, en l'absence d'un proche parent ou d'un ami qui pourrait y pourvoir.

Une section sp~ciale du bureau cr6 en vertu des dispositions de l'article 136 sera
charg~e de prendre toutes les mesures n6cessaires pour identifier les enfants dont l'identit6
est incertaine. Les indications que l'on poss6derait sur leurs p&e et m&e ou sur d'autres

proches parents seront toujours consign6es.
" La Puissance occupante ne devra pas entraver l'application des mesures pr6f6ren-

tielles qui auraient pu 6tre adopt~es, avant l'occupation, en faveur des enfants de moins

de quinze ans, des femmes enceintes et des mares d'enfants de moins de sept ans, en
ce qui concerne la nourriture, les soins midicaux et la protection contre les effets de

la guerre.

ARTICLE 51

La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes prot6g6es & servir

dans ses forces armies ou auxiliaires. Toute pression ou propagande tendant AL des

engagements volontaires est prohib~e.

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes proteg6es que si elles sont Ag6es
de plus de dix-huit ans; il ne pourra s'agir toutefois que de travaux n~cessaires aux besoins

de l'arm~e d'occupation ou aux services d'int~rft public, A l'alimentation, au loge-

ment, A l'habillement, aux transports ou & la sant6 de la population du'pays occupA.
Les personnes protegees ne pourront etre astreintes & aucun travail qui les obligerait A

prendre part A des operations militaires. La Puissance occupante ne pourra contrain-

dre les personnes proteg6es & assurer par la force la scurit6 des installations oil elles

ex~cutent un travail impos&
Le travail ne sera ex~cut6 qu'A l'int6rieur du territoire occup6 oi les personnes

dont il s'agit se trouvent. Chaque personne requise sera, dans la mesure du possible,

maintenue A. son lieu habituel de travail. Le travail sera 6quitablement r~mun6r6 et

proportionn6 aux capacit~s physiques et intellectuelles des travailleurs. La legislation

en vigueur dans le pays occup6 concernant les conditions de travail et les mesures de
protection, notamment en ce qui concerne le salaire, la dur6e du travail, l'6quipement,
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compensation for occupational accidents and diseases, shall be applicable to the protected
persons assigned to the work referred to in this Article.

In no case shall requisition of labour lead to a mobilization of workers in an organ-

ization of a military or semi-military character.

ARTICLE 52

No contract, agreement or regulation shall impair the right of any worker, whether
voluntary or not and wherever he may be, to apply to the representatives of the
Protecting Power in order to request the said Power's intervention.

All measures aiming at creating unemployment or at restricting the opportunities
offered to workers in an occupied territory, in order to induce them to work for the
Occupying Power, are prohibited.

ARTICLE 53

Any destruction by the Occupying Power of real or personal property belonging
individually or collectively to private persons, or to the State, or to other public
authorities, or to social or cooperative organizations, is prohibited, except where such

destruction is rendered absolutely necessary by military operations.

ARTICLE 54

The Occupying Power may not alter the status of public officials or judges in the
occupied territories, or in any way apply sanctions to or take any measures of coercion
or discrimination against them, should they abstain from fulfilling their functions for
reasons of conscience.

This prohibition does not prejudice the application of the second paragraph of
Article 51. It does not affect the right of the Occupying Power to remove public officials

from their posts.

ARTICLE 55

To the fullest extent of the means available to it, the Occupying Power has the
duty of ensuring the food and medical supplies of the population; it should, in particular,
bring in the necessary foodstuffs, medical stores and other articles if the resources of
the occupied territory are inadequate.

The Occupying Power may not requisition foodstuffs, articles or medical supplies
available in the occupied territory, except for use by the occupation forces and admin-

istration personnel, and then only if the requirements of the civilian population have
been taken into account. Subject to the provisions of other international Conventions,
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la formation pr6alable et la r6paration des accidents du travail et des maladies pro-
fessionnelles, sera applicable aux personnes proteg6es soumises aux travaux dont il
est question au present article.

En tout 6tat de cause, les r6quisitions de main-d'ceuvre ne pourront jamais aboutir
une mobilisation de travailleurs places sous r~gime militaire ou semi-militaire.

ARTICLE 52

Aucun contrat, accord ou r~glement ne pourra porter atteinte au droit de chaque
travailleur, volontaire ou non, ofi qu'il se trouve, de s'adresser aux repr6sentants de la
Puissance protectrice pour demander l'intervention de celle-ci.

Toute mesure tendant & provoquer le ch6mage ou & restreindre les possibilit~s de
travail des travailleurs d'un pays occup6, en vue de les amener A travailler pour la
Puissance occupante, est interdite.

ARTICLE 53

Il est interdit & la Puissance occupante de dftruire des biens mobiliers ou immo-
biliers, appartenant individuellement ou collectivement & des personnes priv6es, A
l'Etat ou k des collectivitfs publiques, A des organisations sociales ou cooperatives,

sauf dans les cas oh ces destructions seraient rendues absolument ncessaires par les
op6rations militaires.

ARTICLE 54

I1 est interdit A la Puissance occupante de modifier le statut des fonctionnaires ou
des magistrats du territoire occup6 ou de prendre A leur 6gard des sanctions ou des
mesures quelconques de coercition ou de discrimination parce qu'ils s'abstiendraient

d'exercer leurs fonctions pour des considerations de conscience.

Cette dernifre interdiction ne fait pas obstacle A l'application du deuxifme alinfa
de l'article 5I. Elle laisse intact le pouvoir de la Puissance occupante d'6carter de leurs
charges les titulaires de fonctions publiques.

ARTICLE 55

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir d'assurer

l'approvisionnement de la population en vivres et en produits m~dicaux ; elle devra
notamment importer les vivres, les fournitures m~dicales et tout autre article ncessaire
lorsque les ressources du territoire occup6 seront insuffisantes.

La Puissance occupante ne pourra r6quisitionner des vivres, des articles ou des

fournitures m~dicales se trouvant en territoire occup6 que pour les forces et l'adminis-
tration d'occupation ; elle devra tenir compte des besoins de la population civile. Sous
r6serve des stipulations d'autres conventions internationales, la Puissance occupante
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the Occupying Power shall make arrangements to ensure that fair value is paid for
any requisitioned goods.

The Protecting Power shall, at any time, be at liberty to verify the state of the
food and medical supplies in occupied territories, except where temporary restrictions

are made necessary by imperative military requirements.

ARTICLE 56

To the fullest extent of the means available to it, the Occupying Power has the
duty of ensuring and maintaining, with the cooperation of national and local authorities,
the medical and hospital establishments and services, public health and hygiene in
the occupied territory, with particular reference to the adoption and application of
the prophylactic and preventive measures necessary to combat the spread of contagious
diseases and epidemics. Medical personnel of all categories shall be allowed to carry
out their duties.

If new hospitals are set up in occupied territory and if the competent organs of

the occupied State are not operating there, the occupying authorities shall, if necessary,
grant them the recognition provided for in Article I8. In similar circumstances, the

occupying authorities shall also grant recognition to hospital personnel and transport
vehicles under the provisions of Articles 2o and 2z.

In adopting measures of health and hygiene and in their implementation, the

Occupying Power shall take into consideration the moral and ethical susceptibilities
of the population of the occupied territory.

ARTICLE 57

The Occupying Power may requisition civilian hospitals only temporarily and only
in cases of urgent necessity for the care of military wounded and sick, and then on con-
dition that suitable arrangements are made in due time for the care and treatment of

the patients and for the needs of the civilian population for hospital accommodation.
The material and stores of civilian hospitals cannot be requisitioned so long as they

are necessary for the needs of the civilian population.

ARTICLE 58

The Occupying Power shall permit ministers of religion to give spiritual assistance
to the members of their religious communities.

The Occupying Power shall also accept consignments of books and articles required
for religious needs and shall facilitate their distribution in occupied territory.
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devra prendre les dispositions nicessaires pour que toute r6quisition soit indemnise

A sa juste valeur.

Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, vrifier sans entrave l'tat

de l'approvisionnement en vivres et m~dicaments dans les territoires occup6s, sous
r~serve des restrictions temporaires qui seraient impos6es par d'imp~rieuses n~cessit~s

militaires.

ARTICLE 56

Dans toute la mesure de ses moyens, ]a Puissance occupante a le devoir d'assurer
et de maintenir avec le concours des autorit6s nationales et locales, les 6tablissements

et les services m6dicaux et hospitaiers, ainsi que la sant6 et l'hygi~ne publiques dans

le territoire occup6, notamment en adoptant et en appliquant les mesures prophylac-

tiques et preventives n6cessaires pour combattre la propagation des maladies contagieuses

et des 6pid6mies. Le personnel m~dical de toutes categories sera autoris6 A accomplir
sa mission.

Si de nouveaux h6pitaux sont cr66s en territoire occup6 et si les organes compktents
de l'Etat occup6 n'y sont plus en fonction, les autorit6s d'occupation proc6deront

s'il y a lieu, A la reconnaissance pr6vue A l'article I8. Dans des circonstances analogues,
les autorit6s d'occupation devront 6galement proc~der 5. la reconnaissance du personnel

des h6pitaux et des v~hicules de transport en vertu des dispositions des articles 2o et 21.

En adoptant les mesures de sant6 et d'hygi~ne, ainsi qu'en les mettant en vigueur,
la Puissance occupante tiendra compte des exigences morales et 6thiques de la popula-

tion du territoire occup6.

ARTICLE 57

La Puissance occupante ne pourra r~quisitionner les h6pitaux civils que temporaire-
ment et qu'en cas de n6cessit6 urgente, pour soigner des blesses et des malades militaires,

et A la condition que les mesures appropri6es soient prises en temps utile pour assurer
les soins et le traitement des personnes hospitalis~es et r~pondre aux besoins de la

population civile.

Le mat6riel et les d6p6ts des h6pitaux civils ne pourront 8tre r6quisitionn6s, tant

qu'ils seront n6cessaires aux besoins de la population civile.

ARTICLE 58

La Puissance occupante permettra aux ministres des cultes d'assurer l'assistance

spirituelle de leurs coreligionnaires.

Elle acceptera 6galement les envois de livres et d'objets n6cessaires aux besoins

religieux et facilitera leur distribution en territoire occup6.
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ARTICLE 59

If the whole or part of the population of an occupied territory is inadequately
supplied, the Occupying Power shall agree to relief schemes on behalf of the said popu-
lation, and shall facilitate them by all the means at its disposal.

Such schemes, which may be undertaken either by States or by impartial humani-
tarian organizations such as the International Committee of the Red Cross, shall consist,
in particular, of the provision of consignments of foodstuffs, medical supplies and clothing.

All Contracting Parties shall permit the free passage of these consignments and shall
guarantee their protection.

A Power granting free passage to consignments on their way to territory occupied
by an adverse Party to the conflict shall, however, have the right to search the consign-
ments, to regulate their passage according to prescribed times and routes, and to be
reasonably satisfied through the Protecting Power that these consignments are to be
used for the relief of the needy population and are not to be used for the benefit of the

Occupying Power.

ARTICLE 6o

Relief consignments shall in no way relieve the Occupying Power of any of its
responsibilities under Articles 55, 56 and 59. The Occupying Power shall in no way
whatsoever divert relief consignments from the purpose for which they are intended,
except in cases of urgent necessity, in the interests of the population of the occupied
territory and with the consent of the Protecting Power.

ARTICLE 61

The distribution of the relief consignments referred to in the foregoing Articles shall
be carried out with the cooperation and under the supervision of the Protecting Power.
This duty may also be delegated, by agreement between the Occupying Power and the
Protecting Power, to a neutral Power, to the International Committee of the Red Cross
or to any other impartial humanitarian body.

Such consignments shall be exempt in occupied territory from all charges, taxes or
customs duties unless these are necessary in the interests of the economy of the territory.
The Occupying Power shall facilitate the rapid distribution of these consignments.

All Contracting Parties shall endeavour to permit the transit and transport, free of
charge, of such relief consignments on their way to occupied territories.

ARTICLE 62

Subject to imperative reasons of security, protected persons in occupied territories
shall be permitted to receive the individual relief consignments sent to them.
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ARTICLE 59

Lorsque la population d'un territoire occup6 ou une partie de celle-ci est insuffisam-

ment approvisionnde, la Puissance occupante acceptera les actions de secours faites
en faveur de cette population et les facilitera dans toute la mesure de ses moyens.

Ces actions, qui pourront etre entreprises soit par des Etats, soit par un organisme
humanitaire impartial, tel que le Comit6 international de la Croix-Rouge, consisteront

notamment en des envois de vivres, produits mddicaux et v~tements.

Tous les Etats contractants devront autoriser le libre passage de ces envois et en
assurer la protection.

Une Puissance accordant le libre passage d'envois destinds A un territoire occup6 par
une partie adverse au conflit aura toutefois le droit de vdrifier les envois, de rdglementer
leur passage selon des horaires et itin6raires prescrits, et d'obtenir de la Puissance pro-

tectrice une assurance suffisante que ces envois sont destinds A secourir la population
dans le besoin, et ne sont pas utilisds au profit de la Puissance occupante.

ARTICLE 60

Les envois de secours ne dfgageront en rien la Puissance occupante des responsa-
bilitds que lui imposent les articles 55, 56 et 59. Elle ne pourra ddtourner d'aucune ma-

nifre les envois de secours de l'affectation qui leur a W assignee, sauf dans les cas de
ndcessit6 urgente, dans 'lintftrt de la population du territoire occup6 et avec l'assenti-
ment de la Puissance protectrice.

ARTICLE 61

La distribution des envois de secours mentionnds aux articles qui pr&c~dent sera
faite avec le concours et sous le contr6le de la Puissance protectrice. Cette fonction pourra
6galement tre ddldgufe, A. la suite d'un accord entre la Puissance occupante et la Puissance
protectrice, . un Etat neutre, au Comit6 international de la Croix-Rouge ou A tout autre
organisme humanitaire impartial.

II ne sera perqu aucun droit, impOt ou taxe en territoire occup6 sur ces envois de

secours, A moins que cette perception ne soit ndcessaire dans 1'intrtft de l'6conomie du
territoire. La Puissance occupante devra faciliter la rapide distribution de ces envois.

Toutes les Parties contractantes s'efforceront de permettre le transit et le transport
gratuits de ces envois de secours destinfs A des territoires occupds.

ARTICLE 62

Sous reserve d'impdrieuses considerations de sdcurit6, les personnes protdg~es qui

se trouvent en territoire occup6 pourront recevoir les envois individuels de secours

qui leur seraient adressds.
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ARTICLE 63

Subject to temporary and exceptional measures imposed for urgent reasons of

security by the, Occupying Power:

(a) recognized National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies

shall be able to.pursue their activities in accordance with Red Cross principles,

as defined by the International Red Cross Conferences. Other relief societies

shall be permitted to continue their humanitarian activities under similar

conditions;

(b) the Occupying Power may not require any changes in the personnel or structure

of these societies, which would prejudice the aforesaid activities.

The same principles shall apply to the activities and personnel of special organiza-

tions of a non-military character, which already exist or which may be established, for

the purpose of ensuring the living conditions of the civilian population by the

maintenance of the essential public utility services, by the distribution of relief and by

the organization of rescues.

ARTICLE 64

The penal laws of the occupied territory shall remain in force, with the exception

that they may be repealed or suspended by the Occdpying Power in cases where they

constitute a threat to its security or an obstacle to the application of the present Con-
vention. Subject to the latter consideration and to the necessity for ensuring the effective

administration of justice, the tribunals of the occupied territory shall continue to

function in respect of all offences covered by the said laws.

The Occupying Power may, however, subject the population of the occupied territory

to provisions which are essential to enable the Occupying Power to fulfil its obligations

under the present Convention, to maintain the orderly government of the territory,

and to ensure the security of the Occupying Power, of the members and property

of the occupying forces or administration, and likewise of the establishments and
lines of communication used by them.

ARTICLE 65

The penal provisions enacted by the Occupying Power shall not come into force

before they have been published and brought to the knowledge of the inhabitants in

their own language. The effect of these penal provisions shall not be retroactive.

ARTICLE 66

In case of a breach of the penal provisions promulgated by it by virtue of

the second paragraph of Article 64, the Occupying Power may hand over the accused

to its properly constituted, non-political military courts, on condition that the said
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ARTICLE 63

Sous reserve des mesures temporaires qui seraient impos~es A titre exceptionnel

par d'imp~rieuses considerations de s~curit6 de la Puissance occupante :

a) les Soci~t~s nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil
Rouges) reconnues pourront poursuivre les activit~s conformes aux principes
de la Croix-Rouge tels qu'ils sont d~finis par les Conferences internationales
de la Croix-Rouge. Les autres soci6t~s de secours devront pouvoir poursuivre
leurs activit~s humanitaires dans 'des conditions similaires ;

b) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel et la structure de
ces socit6s, aucun changement qui pourrait porter prejudice aux activit~s

ci-dessus mentionnes.

Les m~mes principes s'appliqueront i l'activit6 et au personnel d'organismes
sp~ciaux d'un caractre non militaire, d~j& existants ou qui seraient cr6s afin d'assurer
les conditions d'existence de la population civile par le maintien des services essentiels
d'utilit6 publique, la distribution de secours et l'organisation du sauvetage.

ARTICLE 64

La legislation p~nale du territoire occup6 demeurera en vigueur, sauf dans la mesure
oA elle pourra atre abrog~e ou suspendue par la Puissance occupante si cette legislation
constitue une menace pour la s~curit6 de cette Puissance ou un obstacle A l'application
de la .pr~sente Convention. Sous reserve de cette derni~re consideration et de la n6ces-
sit6 d'assurer l'administration effective de la justice, les tribunaux du territoire occup6
continueront & fonctionner pour toutes les infractions pr~vues par cette legislation

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la population du territoire
occup6 A des dispositions qui sont indispensables pour lui permettre de remplir ses
obligations d6coulant de la pr6sente Convention, et d'assurer l'administration r~guli~re

du territoire ainsi que la s6curit6 soit de la Puissance occupante, soit des membres et des
biens des forces ou de l'administration d'occupation ainsi que des 6tablissements

et des lignes de communications utilis6s par elle.

ARTICLE 65

Les dispositions p6nales 6dict6es par la Puissance occupante n'entreront en vigueur
qu'apr~s avoir 06 publi~es et port~es A la connaissance de la population, dans la langue
de celle-ci. Elles ne peuvent pas avoir un effet r~troactif.

ARTICLE 66

La Puissance occupante pourra, en cas d'infraction aux dispositions p6nales pro-

mulgu~es par elle en vertu du deuxi~me alin~a de l'article 64, d~f~rer les inculp~s & ses
tribunaux militaires, non politiques et r~gulirement constitu6s, A condition que
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courts sit in the occupied country. Courts of appeal shall preferably sit in the occupied

country.

ARTICLE 67

The courts shall apply only those provisions of law which were applicable prior to

the offence, and which are in accordance with general principles of law, in particular the
principle that the penalty shall be proportionate to the offence. They shall take into
consideration the fact that the accused is not a national of the Occupying Power.

ARTICLE 68

Protected persons who commit an offence which is solely intended to harm the
Occupying Power, but which does not constitute an attempt on the life or limb of
members of the occupying forces or administration, nor a grave collective danger, nor

seriously damage the property of the occupying forces or administration oi the installa-
tions used by them, shall be liable to internment or simple imprisonment, provided the
duration of such internment or imprisonment is proportionate to the offence committed.
Furthermore, internment or imprisonment shall, for such offences, be the only measure

adopted for depriving protected persons of liberty. The courts provided for under
Article 66 of the present Convention may at their discretion convert a sentence of

imprisonment to one of internment for the same period.

The penal provisions promulgated by the Occupying Power in accordance with
Articles 64 and 65 may impose the death penalty on a protected 'person~%nly in cases

where the person is guilty of espionage, of serious acts of sabotage against the military
installations of the Occupying Power or of intentional offences which have caused the

death of one or more persons, provided that such offences were punishable by death

under the law of the occupied territory in force before the occupation began.
The death penalty may not be pronounced against a protected person unless the

attention of the court has been particularly called to the fact that since the accused is
not a national of the Occupying Power, he is not bound to it by any duty of allegiance.

In any case, the death penalty may not be pronounced against a protected person
who was under eighteen years of age at the time of the offence.

ARTICLE 69

In all cases, the duration of the period during which a protected person accused of
an offence is under arrest awaiting trial or punishment shall be deducted from any

period of imprisonment awarded.
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ceux-ci si~gent dans le pays occup6. Les tribunaux de recours sidgeront de priftrence

dans le pays occup6.

ARTICLE 67

Les tribunaux ne pourront appliquer que les dispositions lgales ant~rieures A

linfraction et conformes aux principes g~n~raux du droit, notamment en ce qui

concerne le principe de la proportionnalitd des peines. Ils devront prendre en consi-

deration le fait que le pr6venu n'est pas un ressortissant de la Puissance occupante.

ARTICLE 68

Lorsqu'une personne protdgee commet une infraction uniquement dans le dessein

de nuire A la Puissante occupante, mais que cette infraction ne porte pas atteinte & la vie

ou A rint~grit6 corporelle des membres des forces ou de l'administratiorn d'occupation,

qu'elle ne cr~e pas un danger collectif s~rieux et qu'elle ne porte pas une atteinte grave

aux biens des forces ou de l'administration d'occupation ou aux installations utilisdes

par elles, cette personne est passible de l'internement ou du simple emprisonnement,

6tant entendu que la dur~e de cet internement ou de cet emprisdnnement sera propor-

tionn~e A l'infraction commise. En outre, l'internement ou l'emprisonnement sera pour

de telles infractions la seule mesure privative de hibert6 qui pourra dtre prise A l'gard

des personnes protegees. Les tribunaux pr~vus A l'article 66 de la pr~sente Convention

pourront librement convertir la peine d'emprisonnement en une mesure d'internement

de meme dur~e.
Les dispositions d'ordre penal promulgu6es par la Puissance occupante confor-

m6ment aux articles 64 et 65 ne peuvent pr~voir la peine de mort A l'6gard des personnes

prot~g~es que dans les cas oh celles-ci sont coupables d'espionnage, d'actes graves

de sabotage des installations militaires de la Puissance occupante ou d'infractions

intentionnelles qui ont caus6 la mort d'une ou plusieurs personnes et A condition que

la legislation du territoire occup6, en vigueur avant.le debut de l'occupation, pr6voie

la peine de mort dans de tels cas.

La peine de mort ne pourra 6tre prononc~e contre une personne prot ge que si

l'attention du tribunal a W particuli~rement attir~e sur le fait que l'accus6, n'6tant

pas un ressortissant de la Puissance occupante, n'est li A celle-ci par aucun devoir
de fid~lit6.

En aucun cas la peine de mort ne pourra tre prononcde contre une personne

protdgde Ag~e de moins de dix-huit ans au moment de l'infraction.

ARTICLE 69

Dans tous les cas, la dur6e de la detention preventive sera d6duite de toute peine

d'emprisonnement 6 laquelle une personne protegee pr~venue pourrait ftre condamn6e.
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ARTICLE 70

Protected persons shall not be arrested, prosecuted or convicted by the Occupying

Power for acts committed or for opinions expressed before the occupation, or during a

temporary interruption thereof, with the exception of breaches of the laws and customs

of war.

Nationals of the occupying Power who, before the outbreak of hostilities, have

sought refuge in the territory of the occupied State, shall not be arrested, prosecuted,

convicted or deported from the occupied territory, except for offences committed after

the outbreak of hostilities, or for offences under common law committed before the

outbreak of hostilities which, according to the law of the occupied State, would have

justified extradition in time of peace.

ARTICLE 71

No sentence shall be pronounced by the competent c6urts of the Occupying Power

except after a regular trial.

Accused persons who are prosecuted by the Occupying Power shall be promptly
informed, in writing, in a language which they understand, of the particulars of the

charges preferred against them, and shall be brought to trial as rapidly as possible.

The Protecting Power shall be informed of all proceedings instituted by the Occupying

Power against protected persons in respect of charges involving the death penalty or

imprisonment for two years or more; it shall be enabled, at any time, to obtain infor-

mation regarding the state of such proceedings. Furthermore, the Protecting Power

shall be entitled, on request, to be furnished with all particulars of these and of any

other proceedings instituted by the Occupying Power against protected persons.
The notification to the Protecting Power, as provided for in the second paragraph

above, shall be sent immediately, and shall in any case reach the Protecting Power three

weeks before the date of the first hearing. Unless, at the opening of the trial, evidence

is submitted that the provisions of this Article are fully complied with, the trial shall

not proceed. The notification shall include the following particulars:

(a) description of the accused;

(b) place of residence or detention;

(c) 'specificatiqn of the charge or charges (with mention of the penal provisions

under which it is brought);
(d) designation of the court which will hear the case;

(e) place and date of the first hearing.

ARTICLE 72

Accused persons shall have the right to present evidence necessary to their defence

and may, in particular, call witnesses. They shall have the right to be assisted by a
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ARTICLE 70

Les personnes protegees ne pourront pas dtre arrtes, poursuivies ou condamn~es

par la Puissance occupante pour des actes commis ou pour des opinions exprim~es avant

l'occupation ou pendant une interruption temporaire de celle-ci sous reserve des infrac-

tions aux lois et coutumes de la guerre.

Les ressortissants de la Puissance occupante qui, avant le debut du conflit, auraient

cherch6 refuge sur le territoire occup6 ne pourront tre arr~t~s, poursuivis, condamn~s,

ou d6port~s hors du territoire occup6, que pour des infractions commises depuis le debut

des hostilit~s ou pour des dWlits de droit commun commis avant le d6but des hostilit6s

qui, selon le droit de l'Etat dont le territoire est occup6, auraient justifi6 l'extradition

en temps de paix.

ARTICLE 71

Les tribunaux comp~tents de la Puissance occupante ne pourront prononcer aucune

condamnation qui n'ait W pr~c6d~e d'un proc~s r~gulier.

Tout pr~venu poursuivi par la Puissance occupante sera inform6 sans retard, par

6crit, dans une langue qu'il comprenne, des details des chefs d'accusation retenus

contre lui; sa cause sera instruite le plus rapidement possible. La Puissance protectrice

sera inform~e de chaque poursuite intent~e par la Puissance occupante contre des

personnes protegees lorsque les chefs d'accusation pourront entrainer une condamnation

mort ou une peine d'emprisonnement pour deux ans ou plus; elle pourra en tout

temps s'informer de l'6tat de la procedure. En outre, la Puissance protectrice aura le

droit d'obtenir, sur sa demande, toutes informations au sujet de ces procedures et

de toute autre poursuite intent~e par la Puissance occupante contre des personnes

protegees.

La notification A la Puissance protectrice, telle qu'elle est pr6vue au deuxi~me

alin~a du present article, devra s'effectuer imm6diatement et parvenir en tout cas A la

Puissance protectrice trois semaines avant la date de la premi~re audience. Si A

l'ouverture des d6bats la preuve n'est pas apport~e que les dispositions du present article

ont W respect~es int~gralement, les d6bats ne pourront avoir lieu. La notification devra

comprendre notamment les 616ments suivants:

a) identit: du pr~venu;

b) lieu de residence ou de detention

c) specification du ou des chefs d'accusation (avec mention des dispositions p~nales

sur lesquelles il est bas6);

d) indication du tribunal charg6 de juger l'affaire;

e) lieu et date de la premiere audience.

ARTICLE 72

Tout pr~venu aura le droit de faire valoir les moyens de preuve n6cessaires A sa

defense et pourra notanment faire citer des t6moins. I1 aura le droit d'etre assist6 d'un
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qualified advocate or counsel of their own choice, who shall be able to visit them freely
and shall enjoy the necessary facilities for preparing the defence.

Failing a choice by the accused, the Protecting Power may provide him with an
advocate or counsel. When an accused person has to meet a serious charge and the
Protecting Power is not functioning, the Occupying Power, subject to the consent of
the accused, shall provide an advocate or counsel.

Accused persons shall, unless they freely waive such assistance, be aided by an
interpreter, both during preliminary investigation and during the hearing in court.
They shall have the right at any time to object to the interpreter and to ask for his
replacement.

ARTICLE 73

A convicted person shall have the right of appeal provided for by the laws applied
by the court. He shall be fully informed of his right to appeal or petition and of the
time limit within which he may do so.

The penal procedure provided in the present Section shall apply, as far as it is
applicable, to appeals. Where the laws applied by the Court make no provision for
appeals, the convicted person shall have the right to petition against the finding and
sentence to the competent authority of the Occupying Power.

ARTICLE 74

Representatives of the Protecting Power shall have the right to attend the trial
of any protected person, unless the hearing has, as an exceptional measure, to be held
in camera in the interests of the security of the Occupying Power, which shall then notify
the Protecting Power. A notification in respect of the date and place of trial shall be
sent to the Protecting Power.

Any judgment involving a sentence of death, or imprisonment for two years or
more, shall be communicated, with the relevant grounds, as rapidly as possible to the
Protecting Power. The notification shall contain a reference to the notification made
under Article 71, and, in the case of sentences of imprisonment, the name of the place
where the sentence is to be served. A record of judgments other than those referred to
above shall be kept by the court and shall be open to inspection by representatives of
the Protecting Power. Any period allowed for appeal in the case of sentences involving
the death penalty, or imprisonment of two years or more, shall not run until notification
of judgment has been received by the Protecting Power.

ARTICLE 75

In no case shall persons condemned to death be deprived of the right of petition
for pardon or reprieve.
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d~fenseur qualifi6 de son choix, qui pourra lui rendre librement visite et qui recevra
les facilit6s n6cessaires pour pr6parer sa defense.

Si le pr~venu n'a pas choisi de d6fenseur, la Puissance protectrice lui en procurera
un. Si le pr~venu doit r6pondre d'une accusation grave et qu'il n'y ait pas de Puissance
protectrice, la Puissance occupante devra, sous r6serve du consentement du pr~venu,

lui procurer un d~fenseur.
Tout pr6venu sera, A moins qu'il n'y renonce librement, assist6 d'un interpr~te

aussi bien pendant l'instruction qu'A l'audience du tribunal. Il pourra & tout moment
r~cuser l'interpr~te et demander son remplacement.

ARTICLE 73

Tout condarnn6 aura le droit d'utiliser les voies de recours pr6vues par la l~gis-
lation appliqu~e par le tribunal. I1 sera pleinement inform6 de ses droits de recours,

ainsi que des d~lais requis pour les exercer.

La procedure p~nale pr6vue A la pr6sente Section s'appliquera, par analogie, aux
recours. Si la legislation appliqu~e par le tribunal ne pr~voit pas de possibilit6s d'appel,
le condamn6 aura le droit de recourir contre le jugement et la condamnation aupr~s

de l'autorit6 comptente de la Puissance occupante.

ARTICLE 74

Les repr6sentants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister A l'audience
de tout tribunal jugeant une personne prot6gee, sauf si les d6bats doivent, exception-
nellement, avoir lieu A huis clos dans l'intrft de la scurit6 de la Puissance occupante ;
celle-ci en aviserait alors la Puissance protectrice. Une notification contenant l'indication
du lieu et de la date de l'ouverture des d6bats devra 6tre envoy6e A la Puissance
protectrice.

Tous les jugements rendus, impliquant la peine de mort ou l'emprisonnement

pour deux ans ou plus, seront communiques, avec indication des motifs et le plus rapi-
dement possible, A la Puissance protectrice; ils comporteront une mention de la notification

effectu~e conform~ment A l'article 71 et, en cas de jugement impliquant une peine
privative de libert6, 'indication du lieu obL elle sera purg6e. Les autres jugements seront
consign6s dans les proc~s-verbaux du tribunal et pourront 6tre examines par les repr6-

sentants de la Puissance protectrice. Dans le cas d'une condamnation A la peine de mort
ou A une peine privative de libert6 de deux ans ou plus, les d~lais de recours ne
commenceront A courir qu'& partir du moment ob la Puissance protectrice aura requ

communication du jugement.

ARTICLE 75

En aucun cas, les personnes condamn~es A mort ne seront privies du droit de

recourir en grAce.
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No death sentence shall be carried out before the expiration of a period of at least

six months from the date of receipt by the Protecting Power of the notification of the
final judgment confirming such death sentence, or of an order denying pardon or reprieve.

The six months period of suspension of the death sentence herein priscribed may be
reduced in individual cases in circumstances of grave emergency involving an organized

threat to the security of the Occupying Power or its forces, provided always that the
Protecting Power is notified of such reduction and is given reasonable time and

opportunity to make representations to the competent occupying authorities in respect
of such death sentences.

ARTICLE 76

Protected persons accused of offences shall be detained in the occupied country,
and if convicted they shall serve their sentences therein. They shall, if possible, be

separated from other detainees and shall enjoy conditions of food and hygiene which
will be sufficient to keep them in good health, and which will be at least equal to

those obtaining in prisons in the occupied country.
They shall receive the medical attention required by their state of health.
They shall also have the right to receive any spiritual assistance which they may

require.

Women shall be confined in separate quarters and shall be under the direct super-

vision of women.

Proper regard shall be paid to the special treatment due to minors.
Protected persorps who are detained shall have the right to be visited by delegates

of the Protecting Power and of the International Committee of the Red Cross, in accord-

ance with the provisions of Article 143.

Such persons shall have the right to receive at least one relief parcel monthly.

ARTICLE 77

Protected persons who have been accused of offences or convicted by the courts

in occupied territory, shall be handed over at the close of occupation, with the relevant

records, to the authorities of the liberated territory.

ARTICLE 78

If the Occupying Power considers it necessary, for imperative reasons of security,

to take safety measures concerning protected persons, it may, at the most, subject

them to assigned residence or to internment.
Decisions regarding such assigned residence or internment shall be made according

to a regular procedure to be prescribed by the Occupying Power in accordance with

the provisions of the present Convention. This procedure shall include the right of
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Aucune condamnation L mort ne sera ex6cut6e avant 1'expiration d'un d6lai d'au
moins six mois & partir du moment ob la Puissance protectrice aura requ la communication

du jugement d6finitif confirmant cette condamnation i mort ou de la decision refusant
cette grace.

Ce d~lai de six mois pourra tre abr6g6 dans certains cas prdcis, lorsqu'il r6sulte
de circonstances graves et critiques que la sdcurit6 de la Puissance occupante ou de ses
forces armdes est expos~e h une menace organisde ; la Puissance protectrice recevra
toujours notification de cette reduction du ddlai, elle aura toujours la possibilit6
d'adresser en temps utile des representations au suiet de ces condamnations ii mort
aux autoritds d'occupation comp6tentes.

ARTICLE 76

Les personnes protdg6es inculpbes seront d6tenues dans le pays occup6 et si elles
sont condamndes, elles devront y purger leur peine. Elles seront s6par6es si possible des
autres dftenus et soumises A un rdgime alimentaire et hygidnique suffisant pour les
maintenir dans un bon 6tat de sant6 et correspondant au moins au regime des 6tablisse-

ments pdnitentiaires du pays occup6.
Elles recevront les soins mddicaux exigds par leur 6tat de sant6.
Elles seront 6galement autorisfes recevoir l'aide spirituelle qu'elles pourraient

solliciter.
Les femmes seront logfes dans des locaux sfpar~s et placfes sous la surveillance

immediate de femmes.
Il sera tenu compte du r6gime special prdvu pour les mineurs.
Les personnes prot6gees ddtenues auront le droit de recevoir la visite des ddl~gu~s

de la Puissance protectrice et du Comit6 international de la Croix-Rouge, conform6ment
aux dispositions de l'article 143.

En outre, elles auront le droit de recevoir au moins un colis de secours par mois.

ARTICLE 77

Les personnes prot6gdes inculpfes ou condamndes par les tribunaux en territoire
occup6 seront remises, & la fin de l'occupation, avec le dossier les concernant, aux
autoritds du territoire libfr6.

ARTICLE 78

Si la Puissance occupante estime n~cessaire, pour d'imp~rieuses raisons de s6curit6,
de prendre des mesures de sfiret6 A l'6gard de personnes protfgdes, elle pourra tout au
plus leur imposer une residence force ou procdder A leur internement.

Les dfcisions relatives i la rtsidence forcfe ou & l'internement seront prises suivant
une procddure rfgulifre qui devra tre fixde par la Puissance occupante, conformfment
aux dispositions de la prfsente Convention. Cette procedure doit prdvoir le droit d'appel
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appeal for the parties concerned. Appeals shall be decided with the least possible delay.

In the event of the decision being upheld, it shall be.subject to periodical review, if

possible every six months, by a competent body set up by the said Power.

Protected persons made subject to assigned residence and thus recquired to leave

their homes shall enjoy the full benefit of Article 39 of the present Convention.

SECTION IV

REGULATIONS FOR THE TREATMENT OF INTERNEES

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 79

The Parties to the conflict shall not intern protected persons, except in accordance

with the provisions of Articles 41, 42, 43, 68 and 78.

ARTICLE 8o

Internees shall retain their full civil capacity and shall exercise such attendant rights

as may be compatible with their status.

ARTICLE 8i

Parties to the conflict who intern protected persons shall be bound to provide

free of charge for their maintenance, and to grant them also the medical attention

required by their state of health.

No deduction from the allowances, salaries or credits due to the internees shall be

made for the repayment of these costs.
The Detaining Power shall provide for the support of those dependent on the

internees, if such dependents are without adequate means of support or are unable to

earn a living.

ARTICLE 82

The Detaining Power shall, as far as possible, accommodate the internees according

to their nationality, language and customs. Internees who are nationals of the same

country shall not be separated merely because they have different languages.
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desint6ressds. Il sera statu6 au sujet de cet appel dans le plus bref ddlai possible. Si les
d~cisions sont maintenues, elles seront l'objet d'une revision pdriodique, si possible

semestrielle, par les soins d'un organisme comptent constitu6 par ladite Puissance.
Les personnes prot6gdes assujetties & la residence forcde et contraintes en cons6-

quence de quitter leur domicile b6ndficieront sans aucune restriction des dispositions de
l'article 39 de la prdsente Convention.

SECTION IV

REGLES RELATIVES AU TRAITEMENT DES INTERNP-S

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GANPRALES

ARTICLE 79

Les Parties au conflit ne pourront interner des personnes protfg6es que confor-
m6ment aux dispositions des articles 41, 42, 43, 68 et 78.

ARTICLE 8o

Les intern6s conserveront leur pleine capacit6 civile et exerceront les droits qui en
d~coulent dans la mesure compatible avec leur statut d'intern6s.

ARTICLE 81

Les Parties au conflit qui interneront des personnes prot6g6es seront tenues de
pourvoir gratuitement A leur entretien et de leur accorder de meme les soins m~dicaux
que n~cessite leur 6tat de sant&

Aucune deduction ne sera faite sur les allocations, salaires ou cr~ances des intern6s

pour le remboursement de ces frais.
La Puissance d~tentrice devra pourvoir . l'entretien des personnes d~pendant des

intern6s, si elles sont sans moyens suffisants de subsistance ou incapables de gagner
elles-m~mes leur vie.

ARTICLE 82

La Puissance d~tentrice groupera dans la mesure du possible les intern6s selon leur

nationalit6, leur langue et leurs coutumes. Les intern6s ressortissants du mAme pays ne
seront pas s6par6s pour le seul fait d'une diversit6 de langue.
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Throughout the duration of their internment, members of the same family, and

in particular parents and children, shall be lodged together in the same place of intern-

ment, except when separation of a temporary nature is necessitated for reasons of

employment or health or for the purposes of enforcement of the provisions of Chapter IX

of the present Section. Internees may request that their children who are left at liberty

without parental care shall be interned with them.

Wherever possible, interned members of the same family shall be housed in the

same premises and given separate accommodation from other internees, together with
facilities for leading a proper family life.

CHAPTER II

PLACES OF INTERNMENT

ARTICLE 83

The Detaining Power shall not set up places of internment in areas particularly
exposed to the dangers of war.

The Detaining Power shall give the enemy Powers, through the intermediary of
the Protecting Powers, all useful information regarding the geographical location of

places of internment.

Whenever military considerations permit, internment camps shall be indicated by
the letters IC, placed so as to be clearly visible in the daytime from the air. The
Powers concerned may, however, agree upon any other system of marking. No place

other than an internment camp shall be marked as such.

ARTICLE 84

Internees shall be accommodated and administered separately from prisoners of

war and from persons deprived of liberty for any other reason.

ARTICLE 85

The Detaining Power is bound to take all necessary and possible measures to ensure
that protected persons shall, from the outset of their internment, be accommodated in
buildings or quarters which afford every possible safeguard as regards hygiene and health,

and provide efficient protection against the rigours of the climate and the effects of the
war. In no case shall permanent places of internment be situated in unhealthy areas,

or in districts the climate of which is injurious to the internees. In all cases where the

district, in which a protected person is temporarily interned, is in an unhealthy area or
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Pendant toute la dur~e de leur internement, les membres d'une mme famille, et en
particulier les parents et leurs enfants, seront r~unis dans le m~me lieu d'internement, A
l'exception des cas ob les besoins du travail, des raisons de sant6, ou 1'application des
dispositions pr~vues au chapitre IX de la pr6sente Section rendraient n6cessaire une
separation temporaire. Les intern~s pourront demander que leurs enfants, laiss~s en
libert6 sans surveillance de parents, soient intern6s avec eux.

Dans toute la mesure du possible, les membres intern~s de la mrnme famille seront
r~unis dans les m~mes locaux et seront logos s~par6ment des autres intern6s ; il devra
6galement leur etre accord6 les facilit6s n~cessaires pour mener une vie de famille.

CHAPITRE II

LIEUX DINTERNEMENT

ARTICLE 83

La Puissance d~tentrice ne pourra placer les lieux d'internement dans des regions
particuli~rement expos6es aux dangers de la guerre.

La Puissance d~tentrice communiquera, par l'entremise des Puissances protectrices,
aux Puissances ennemies toutes indications utiles sur la situation g~ographique des
lieux d'internement.

Chaque fois que les considerations militaires .le permettront, les camps d'interne-
ment seront signal~s par les lettres IC places de manire A tre vues de jour distinc-
tement du haut des airs; toutefois, les Puissances int~ress~es pourront convenir d'un
autre moyen de signalisation. Aucun autre emplacement qu'un camp d'internement

ne pourra 6tre signalis6 de cette mani6re.

ARTICLE 84

Les intern6s devront ktre log~s et administr6s s6par6ment des prisonniers de guerre
et des personnes privies de libert6 pour toute autre raison.

ARTICLE 85

La Puissance d~tentrice a le devoir de prendre toutes les mesures n6cessaires et
possibles pour que les personnes proteg6es soient, d~s le d~but de leur internement,
log~es dans des btiments oii cantonnements donnant toutes garanties d'hygi~ne et
de salubrit6 et assurant une protection efficace contre ]a rigueur du climat et les effets
de la guerre. En aucun cas, les lieux d'internement permanent ne seront situ6s dans des
r6gions malsaines ou dont le climat serait pernicieux pour les intern~s. Dans tous les cas
oii elles seraient temporairement intern6es dans une r6gion malsaine, ou dont le climat
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has a climate which is harmful to his health, he shall be removed to a more suitable place

of internment as rapidly as circumstances permit.

The premises shall be fully protected from dampness, adequately heated and lighted,
in particular between dusk and lights out. The sleeping quarters shall be sufficiently

spacious and well ventilated, and the internees shall have suitable bedding and sufficient
blankets, account being taken of the climate, and the age, sex, and state of health of the

internees.

Internees shall have for their use, day and night, sanitary conveniences which
conform to the rules of hygiene and are constantly maintained in a state of cleanliness.

They shall be provided with sufficient water and soap for their daily personal toilet

and for washing their personal laundry; installations and facilities necessary for this
purpose shall be granted to them. Showers or baths shall also be available. The necessary

time shall be set aside for washing and for cleaning.
Whenever it is necessary, as an exceptional and temporary measure, to accommodate.

women internees who are not members of a family unit in the same place of internment

as men, the provision of separate sleeping quarters and sanitary conveniences for the

use of such women internees shall be obligatory.

ARTICLE 86

The Detaining Power shall place dt the disposal of interned persons, of whatever

denomination, premises suitable for the holding of their religious services.

ARTICLE 87

Canteens shall be installed in every place of internment, except where other suitable
facilities are available. Their purpose shall be to enable internees to make purchases,

at prices not higher than local market prices, of foodstuffs and articles of everyday use,

including soap and tobacco, such as would increase their personal well-being and comfort.
Profits made by canteens shall be credited to a welfare fund to be set up for each

place of internment, and administered for the benefit of the internees attached to such
place of internment. The Internee Committee provided for in Article 102 shall have the

right to check the management of the canteen and.of the said fund.

When a place of internment is closed down, the balance of the welfare fund shall be

transferred to the welfare fund of a place of internment for internees of the same
nationality, or, if such a place does not exist, to a central welfare fund which shall be
administered for the benefit of all internees remaining in the custody of the Detaining

Power. In case of a general release, the said profits shall be kept by the Detaining Power,

subject to any agreement to the contrary between the Powers concerned.
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serait pernicieux pour la sant6, les personnes protegees devront tre transferees aussi

rapidement que les circonstances le" permettront dans un lieu d'internement ob ces

risques ne seront pas A craindre.

Les locaux devront tre entirement . l'abri de l'humidit6, suffisamment chauff~s

et 6clair~s, notamment entre la tomb~e de la nuit et l'extinction des feux. Les lieux

de couchage devront tre suffisamment spacieux et bien a6r~s, les intern~s disposeront

d'un mat&riel de couchage convenable et de couvertures en nombre suffisant, compte

tenu du climat et de l'age, du sexe et de l'tat de sant6 des intern~s.

Les intern~s disposeront jour et nuit d'installations sanitaires conformes aux exi-

gences de l'hygi~ne et maintenues en 6tat constant de propret6. Il leur sera fourni une

quantit6 d'eau et de savon suffisante pour leurs soins quotidiens de propret6 corporelle

et le blanchissage de leur linge ; les installations et les facilit~s ncessaires leur seront

accord~es A cet effet. Ils disposeront, en outre, d'installations de douches ou de bains.

Le temps n~cessaire sera accord6 pour leurs soins d'hygi~ne et les travaux de nettoyage.

Chaque fois qu'il sera ncessaire, . titre de mesure exceptionnelle et temporaire,

de loger des femmes internees n'appartenant pas & un groupe familial dans le mme

lieu d'internement que les hommes, il devra leur 6tre obligatoirement fourni des lieux

de couchage et des installations sanitaires s~par~s.

ARTICLE 86

La Puissance d~tentrice mettra & la disposition des intern~s, quelle que soit leur

confession, des locaux appropri6s pour l'exercice de leurs cultes.

ARTICLE 87

A moins que les intern~s ne puissent disposer d'autres facilit~s analogues,

des cantines seront install~es dans tous les lieux d'internement, afin qu'ils aient la possi-

bilit6 de se procurer, A des prix qui ne devront en aucun cas d~passer ceux du commerce

local, des denr~es alimentaires et des objets usuels, y compris du savon et du tabac,

qui sont de nature & accroltre leur bien-6tre et leur confort personnels.

Les b~n6fices des cantines seront verses au credit d'un fonds special d'assistance

qui sera cr6 dans chaque lieu d'internement et administr6 au profit des intern6s du

lieu d'internement intress6. Le comit6 d'intern~s, pr~vu A larticle 102, aura un droit

de regard sur l'administration des cantines et sur ]a gestion de ce fonds.

Lors de la dissolution d'un lieu d'internement, le solde cr~diteur du fonds d'assis-

tance sera transfr6 au fonds d'assistance d'un autre lieu d'internement pour intern~s

de la m~me nationalit6 ou, si un tel lieu n'existe pas, b un fonds central d'assistance qui

sera administr6 au b~n~fice de tous les intern6s qui restent au pouvoir de la Puissance

d~tentrice. En cas de liberation g~nrale, ces b~n~fices seront conserves par la Puissance

d~tentrice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances int~ress~es.
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ARTICLE 88

In all places of internment exposed-to air raids and other hazards of war, shelters

adequate in number and structure to ensure the necessary protection shall be installed.

In case of alarms, the internees shall be free to enter such shelters as quickly as possible,

excepting those who remain for the protection of their quarters against the aforesaid

hazards. Any protective measures taken in favour of the population shall also apply

to them.

All due precautions must be taken in places of internment against the danger of fire.

CHAPTER III

FOOD AND CLOTHING

ARTICLE 89

Daily food rations for internees shall be sufficient in quantity, quality and variety to

keep internees in a good state of health and prevent the development of nutritional

deficiencies. Account shall also be taken of the customary diet of the internees.
Internees shall also be given the means by which they can prepare for themselves

any additional food in their possession.

Sufficient drinking water shall be supplied to internees. The use of tobacco shall be

permitted.

Internees who work shall receive additional rations in proportion to the kind of

labour which they perform.

Expectant and nursing mothers, and children under fifteen years of age, shall be

given additional food, in proportion to their physiological needs.

ARTICLE 90

When taken into custody, internees shall be given all facilities to provide themselves

with the necessary clothing, footwear and change of underwear, and later on, to procure

further supplies if required. Should any internees not have sufficient clothing, account

being taken of the climate, and be unable to procure any, it shall be provided free of

charge to them by the Detaining Power.

The clothing supplied by the Detaining Power to internees and the outward markings

placed on their own clothes shall not be ignominious nor expose them to ridicule.

Workers shall receive suitable working outfits, including protective clothing,
whenever the nature of their work so requires.
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ARTICLE 88

Dans tous les lieux d'internement exposes aux bombardements a6riens et autres

dangers de guerre, seront installds des abris appropri~s et en nombre suffisant pour assurer
la protection ncessaire. En cas d'alerte, les intern~s pourront s'y rendre le plus rapi-

dement possible, A l'exception de ceux d'entre eux qui participeraient & la protection
de leurs cantonnements contre ces dangers. Toute mesure de protection qui sera prise
en faveur de la population leur sera 6galement appliqu~e.

Les precautions suffisantes devront etre prises dans les lieux d'internement contre
les dangers d'incendie.

CHAPITRE III

ALIMENTATION ET HABILLEMENT

ARTICLE 89

La ration alimentaire quotidienne des interns sera suffisante en quantit6, qualitd
et variet6, pour leur assurer un 6quilibre normal de sant6 et pour emp~cher les troubles
de carence ; il sera tenu compte 6galement du regime auquel les intern~s sont habitues.

Les intern~s recevront, en outre, les moyens d'accommoder eux-memes les suppl6-
ments de nourriture dont ils disposeraient.

De l'eau potable en suffisance leur sera fournie. L'usage du tabac sera autoris6.

Les travailleurs recevront un supplement de nourriture proportionn6 & la nature
du travail qu'ils effectuent.

Les femmes enceintes et en couches, et les enfants Ag6s de moins de quinze arts,
recevront des supplements de nourriture proportionnis & leurs besoins physiologiques.

ARTICLE 90

Toutes facilit6s seront accorches aux intern~s pour se munir de vetements, de
chaussures et de linge de rechange, au moment de leur arrestation et pour s'en procurer
ult6rieurement, si besoin est. Si les intern6s ne poss~dent pas de vftements suffisants
pour le climat, et qu'ils ne peuvent s'en procurer, la Puissance d~tentrice leur en fournira
gratuitement.

Les v~tements que la Puissance d~tentrice fournirait aux intern~s et les marques
ext&rieures qu'elle pourrait apposer sur leurs vdtements, ne devront ni avoir un caract~re
infamant ni preter au ridicule.

Les travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris les v~tements
de protection appropri~s, partout oh la nature du travail l'exigera.
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CHAPTER IV

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION

ARTICLE 91

Every place of internment shall have an adequate infirmary, under the direction of

a qualified doctor, where internees may have the attention they require, as well as

an appropriate diet. Isolation wards shall be set aside for cases of contagious or

mental diseases.

Maternity cases and internees suffering from serious diseases, or whose condition

requires special treatment, a surgical operation or hospital care, must be admitted to any

institution where adequate treatment can be-given and shall receive care not inferior to

that provided for the general population.

Internees shall, for preference, have the attention of medical personnel, of their own
nationality.

Internees may not be prevented from presenting themselves to the medical

authorities for examination. The medical authorities of the Detaining Power shall, upon
request, issue to every internee who has undergone treatment an official certificate

showing the nature of his illness or injury, and the duration and nature of the treatment
given. A duplicate of this certificate shall be forwarded to the Central Agency provided

for in Article 140.

Treatment, including the provision of any apparatus necessary for the maintenance

of internees in good health, particularly dentures and other artificial appliances and

spectacles, shall be free of charge to the internee.

ARTICLE 92

Medical inspections of internees shall be made at least once a month. Their purpose

shall be, in particular, to supervise the general state of health, nutrition and cleanliness

of internees, and to detect contagious diseases, especially tuberculosis, malaria, and

venereal diseases. Such inspections shall include, in particular, the checking of weight

of each internee and, at least once a year, radioscopic examination.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

ARTICLE 93

Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious duties,

including attendance at the services of their faith, on condition that they comply with

the disciplinary routine prescribed by the detaining authorities.
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CHAPITRE IV

HYGIENE ET SOINS MPDICAUX

ARTICLE 91

Chaque lieu d'internement possddera une infirmerie adequate, placde sous l'autorit6
d'un m~decin qualifi6, oit les intern~s recevront les soins dont ils pourront avoir besoin
ainsi qu'un r6gime alimentaire appropri6. Des locaux d'isolement seront r~serv~s aux
malades atteints d'affections contagieuses ou mentales.

Les femmes en couches et les intern6s atteints d'une maladie grave, ou dont l'tat
n6cessite un traitement special, une intervention chirurgicale ou l'hospitalisation,

devront tre admis dans tout 6tablissement qualifi pour les traiter et y recevront des
soins qui ne devront pas 6tre inf6rieurs A ceux qui sont donns A l'ensemble de la

population.

Les intern~s seront trait6s de pref6rence par un personnel medical de leur nationalitd.
Les intern~s ne pourront pas Atre empach~s de se presenter aux autorit~s m~dicales

pour 6tre examines. Les autorit6s m~dicales de la Puissance d6tentrice remettront,
sur demande, k tout intern6 trait6 une declaration officielle indiquant la nature de sa

maladie ou de ses blessures, la dur~e du traitement et les soins regus. Un duplicata de
cette declaration sera envoy6 & l'Agence centrale pr~vue & l'article 140.

Le traitement, ainsi que la fourniture de tout appareil n6cessaire au maintien

des intern6s en bon tat de sant6, notamment des prothbses, dentaires ou autres, et

des lunettes, seront accord~s gratuitement k l'intern6.

ARTICLE 92

Des inspections m~dicales des internds seront faites au moins une fois par mois

Elle auront pour objet, en particulier, de contr6ler l'6tat g~nral de sant6 et de nutrition
et l'6tat de propret6, ainsi que de d~pister les maladies contagieuses, notamment la

tuberculose, les affections v6n~riennes et le paludisme. Elles comporteront notamment
le contr6le du poids de chaque intern6 et, au moins une fois par an, un examen

radioscopique.

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVITAS INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

ARTICLE 93

Toute latitude sera laiss~e aux intern~s pour l'exercice de leur religion, y compris
l'assistance aux offices de leur culte, A condition qu'ils se conforment aux mesures

de discipline courante, prescrites par les autoritis d~tentrices.



Ministers of religion who are interned shall be allowed to minister freely to the

members of their community. For this purpose, the Detaining Power shall ensure their
equitable allocation amongst the various places of internment in which there are internees
speaking the same language and belonging to the same religion. Should such ministers
be too few in number, the Detaining Power shall provide them with the necessary

facilities, including means of transport, for moving from one place to another, and they

shall be authorized to visit any internees who are in hospital. Ministers of religion shall

be at liberty to correspond on matters concerning their ministry with the religious author-
ities in the country of detention and, as far as possible, with the international religious

organizations of their faith. Such correspondence shall not be considered as forming
a part of the quota mentioned in Article 107, It shall, however, be subject to the
provisions of Article 112.

When internees do not have at their disposal the assistance of ministers of their

faith, or should these latter be too few in number, the local religious authorities of the

same faith may appoint, in agreement with the Detaining Power, a minister of the

internees' faith or, if such a course is feasible from a denominational point of view,

a minister of similar religion or a qualified layman. The latter shall enjoy the facilities
granted to the ministry he has assumed. Persons so appointed shall comply with ill
regulations laid down by the Detaining Power in the interests of discipline and security.

ARTICLE .94

The Detaining Power shall encourage intellectual, educational and recreational

pursuits, sports and games amongst internees, whilst leaving them free to take part in

them or not. It shall take all practicable measures to ensure the exercise thereof, in
particular by providing suitable premises,

All possible facilities shall be granted to internees to continue their studies or to take

up new subjects. The education of children and young people shall be ensured; they

shall be allowed to attend schools either within the place of internment or outside.
Internees shall be given opportunities for physical exercise, sports and outdoor

games. For this purpose, sufficient open spaces shall be set aside in all places of intern-

ment. Special playgrounds shall be reserved for children and young people.

ARTICLE 95

The Detaining Power shall not employ internees as workers, unless they so desire.
Employment which, if undertaken under compulsion by a protected person not in
internment, would involve a breach of Articles 40 or 51 of the present Convention,

and employment on work which is of a degrading or humiliating character are in 'any
case prohibited.
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Les intern~s qui sont ministres d'un culte, seront autoris~s AL exercer pleinement

leur minist~re parmi leurs coreligionnaires. A cet effet, la Puissance d6tentrice veillera

& ce qu'ils soient r6partis d'une manire 6quitable entre les diff rents lieux d'internement

oti se trouvent les intern~s parlant la m~me langue et appartenant A la m6me religion.

S'ils ne sont pas en nombre suffisant, elle leur accordera les facilit6s n~cessaires, entre

autres des moyens de transport, pour se rendre d'un lieu d'internement A l'autre et
ils seront autoris~s h visiter les intern~s qui se .trouvent dans des h6pitaux. Les ministres

d'un culte jouiront, pour les actes de leur minist6re, de la libert6 de correspondance

avec les autorit~s religieuses du pays de detention et, dans la mesure du possible, avec
les organisations religieuses internationales de leur confession. Cette correspondance

ne sera pas consid6r~e comme faisant partie du contingent mentionn6 A Particle 107,

mais sera soumise aux dispositions de l'article 112.

Lorsque des intern~s ne disposent pas du secours de ministres de leur culte ou

que ces derniers sont en nombre insuffisant, l'autorit6 religieuse locale de la m~me

confession pourra designer, d'accord avec la Puissance d6tentrice, un ministre du meme

culte que celui des intern6s, ou bien, dans le cas oii cela est possible du point de vue

confessionnel, un ministre d'un culte similaire ou un lalque qualifi6. Ce dernier jouira

des avantages attaches A la fonction qu'il a assum6e. Les personnes ainsi d6si-
gn6es devront se conformer & tous les r~glements 6tablis par la Puissance d6tentrice,

dans l'int~r~t de la discipline et de la s~curit6.

ARTICLE 94

La Puissance d~tentrice encouragera les activit6s intellectuelles, 6ducatives,

rkr~atives et sportives des intern~s, tout en les laissant libres d'y participer ou non.

Elle prendra toutes les mesures possibles pour en assurer l'exercice et mettra en

particulier A leur disposition des locaux ad~quats.

Toutes les facilit~s possibles seront accord~es aux intern~s afin de leur permettre

de poursuivre leurs 6tudes ou d'en entreprendre de nouvelles. L'instruction des enfants

et des adolescents sera assur~e ; ils pourront frequenter des 6coles soit A l'int6rieur,
soit A l'ext~rieur des lieux d'internement.

Les intern~s devront avoir la possibilit6 de se livrer A des exercices physiques, de

participer A des sports et A des jeux en plein air. Des espaces libres suffisants seront

r~serv6s A cet usage dans tous les fieux d'internement. Des emplacements sp~ciaux seront
r~serv~s aux enfants et aux adolescents.

ARTICLE 95

La Puissance d~tentrice ne pourra employer des intern~s comme travailleurs que

s'ils le d6sirent. Sont en tout cas interdits : l'emploi qui, impos6 A une personne proteg~e
non internee, constituerait une infraction aux articles 40 ou 51 de la pr~sente Convention,

ainsi que l'emploi A des travaux d'un caract6re d~gradant ou humiliant.
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After a working period of six weeks, internees shall be free to give up work at any

moment, subject to eight days' notice.
These provisions constitute no obstacle to the right of the Detaining Power to

employ interned doctors, dentists and other medical personnel in their professional
capacity on behalf of their fellow internees, or to employ internees for administrative
and maintenance work in places of internment and to detail such persons for work in
the kitchens or for other domestic tasks, or to require such persons to undertake duties

connected with the protection of internees against aerial bombardment or other war
risks. No internee may, however, be required to perform tasks for which he is, in the

opinion of a medical officer, physically unsuited.
The Detaining Power shall take entire responsibility for all working conditions,

for medical attention, for the payment of wages, and for ensuring that all employed
internees receive compensation for occupational accidents and diseases. The standards
prescribed for the said working conditions and for compensation shall be in accordance

with the national laws and regulations, and with the existing practice ; ' they shall in
no case be inferior to those obtaining for work of the same nature in the same district.
Wages for work done shall be determined on an equitable basis by special agreements
between the internees, the Detaining Power, and, if the case arises, employers other than
the Detaining Power, due regard being paid to the obligation of the Detaining Power
to provide for free maintenance of internees and for the medical attention which
their state of health may require. Internees permanently detailed for categories of
work mentioned in the third paragraph of this Article, shall be paid fair wages by the
Detaining Power. The working conditions and the scale of compensation for occupat-
ional accidents and diseases to internees thus detailed, shall not be inferior to those
applicable to work of the same nature in the same district.

ARTICLE 96

All labour detachments shall remain part of and dependent upon a place of intern-
ment. The competent authorities of the Detaining Power and the commandant of a
place of internment shall be responsible for the observance in a labour detachment of

the provisions of the present Convention. The commandant shall keep an up-to-date
list of the labour detachments subordinate to him and shall communicate it to the dele-
gates of the Protecting Power, of the International Committee of the Red Cross and of
other humanitarian organizations who may visit the places of internment.
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Apr~s une p~riode de travail de six semaines, les intern~s pourront renoncer AL
travailler A tout moment moyennant un pr~avis de huit jours.

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance ddtentrice d'astreindre
les intern~s m~decins, dentistes ou autres membres du personnel sanitaire A l'exercice
de leur profession au bdndfice de leurs co-intern6s ; d'employer des intern~s A des travaux
d'administration et d'entretien du lieu d'internement ; de charger ces personnes de
travaux de cuisine ou d'autres travaux m6nagers; enfin de les employer AL des travaux
destints A prot~ger les internas contre les bombardements a6riens, ou autres dangers
r6sultant de la guerre. Toutefois, aucun intern6 ne pourra tre astreint A accomplir
des travaux pour lesquels un m~decin de l'administration l'aura d6clar6 physiquement

inapte.
La Puissance d6tentrice assumera l'enti~re responsabilit6 de toutes les conditions

de travail, des soins m6dicaux, du paiement des salaires et de la r6paration des accidents
du travail et des maladies professionnelles. Les conditions de travail ainsi que la r~pa-
ration des accidents du travail et des maladies professionnelles seront conformes .1 la
16gislation nationale et A la coutume ; elles ne seront en aucun cas inf~rieures A celles
appliqu6es pour un travail de m~me nature dans la mame region. Les salaires seront
d6termin6s d'une fagon 6quitable par accord entre la Puissance d~tentrice, les intern6s
et, le cas 6ch~ant, les employeurs autres que la Puissance d6tentrice, compte tenu de
l'obligation pour la Puissance d6tentrice de pourvoir gratuitement & l'entretien de
l'intern6 et de lui accorder de m6me les soins m6dicaux que n6cessite son 6tat de sant6.
Les intern~s employ6s d'une mani&re permanente aux travaux vis~s au troisi6me alin~a

recevront de la Puissance d6tentrice un salaire quitable ; les conditions de travail
et la r6paration des accidents du travail et des maladies professionnelles ne seront pas
inf6rieures A celles appliqu~es pour un travail de meme nature dans la mdme r~gion.

ARTICLE 96

Tout d6tachement de travail rel6vera d'un lieu d'internement. Les autorit~s com-

p6tentes de la Puissance d~tentrice et le commandant de ce lieu d'internement seront
responsables de l'observation dans les d~tachements de travail des dispositions de
Ia pr~sente Convention. Le commandant tiendra & jour une liste des d~tachements

de travail d~pendant de lui et la communiquera aux d6l6gu6s de la Puissance protectrice,
du Comit6 international de la Croix-Rouge ou des autres organisations humanitaires

qui visiteraient les lieux d'internement.
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CHAPTER VI

PERSONAL PROPERTY AND FINANCIAL RESOURCES

ARTICLE 97

Internees shall be permitted to retain articles of personal use. Monies, cheques,
bonds, etc., and valuables in their possession may not be taken from them except in
accordance with established procedure. Detailed receipts shall be given therefor.

The amounts shall be paid into the account of every internee as provided for in
Article 98. Such amounts may not be converted into any other currency unless legislation
in force in the territory in which tire owner is interned so requires or the internee gives

his consent.
Articles which have above all a personal or sentimental value may not be taken

away.
A woman internee shall not be searched except by a woman.
On release or repatriation, internees shall be given all articles, monies or other

valuables taken from them during internment and shall receive in currency the balance
of any credit to their accounts kept in accordance with Article 98, with the exception
of any articles or amounts withheld by the Detaining Power by virtue of its legislation
in force. If the property of an internee is so withheld, the owner shall receive a detailed
receipt.

Family or identity documents in the possession of internees may not be taken
away without a receipt being given. At no time shall internees be left without identity
documents. If they have none, they shall be issued with special documents drawn
up by the detaining authorities, which will serve as their identity papers until the end

of their internment.
Internees may keep on their persons a certain amount of money, in cash or in

the shape of purchase coupons, to enable them to make purchases.

ARTICLE 98

All internees shall receive regular allowances, sufficient to enable them to purchase

goods and articles, such as tobacco, toilet requisites, etc. Such allowances may take the
form of credits o r purchase coupons.

Furthermore, internees may receive allowances from the Power to which they
owe allegiance, the Protecting Powers, the organizations which may assist them, oX
their families, as well as the income on their property in accordance with the law ol
the Detaining Power. The amount of allowances granted by the Power to which they

owe allegiance shall be the same for each category of internees (infirm, sick, pregnani
women, etc.), but may not be allocated by that Power or distributed by the DetaininE
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CHAPITRE VI

PROPRIITR PERSONNELLE ET RESSOURCES FINANCIIRES

ARTICLE 97

Les intern~s seront autoris6s conserver leurs objets et effets d'usage personnel.

Les sommes, cheques, titres, etc., ainsi que les objets de valeur dont ils sont porteurs,

ne pourront leur 6tre enlev~s que conform6ment aux procedures tablies. Un requ

d6tailI leur en sera donn6.

Les sommes devront 8tre port~es au cr6dit du compte de chaque intern6, comme

pr~vu A l'article 98; elles ne pourront 6tre converties en une autre monnaie A moins

que la legislation du territoire dans lequel le propri~taire est intern6 ne l'exige, ou que

l'intern6 n'y consente.

Les objets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront

leur tre enlev6s.

Une femme intern6e ne pourra 6tre fouill6e que par une femme.

Lors de leur liberation ou de leur rapatriement, les intern~s recevront en monnaie

le solde cr~diteur du compte tenu conform~ment A l'article 98, ainsi que tous les objets,

sommes, cheques, titres, etc., qui leur auraient 6t6 retir6s pendant linternement, exception.

faite des objets ou valeurs que la Puissance d~tentrice devrait garder en vertu de sa

16gislation en vigueur. Au cas ofi un bien appartenant & un intern6 serait retenu en raison

de cette 16gislation, l'int6ress6 recevra un certificat d6taill6.

Les documents de famille et les pikes d'identit6 dont les intern6s sont porteurs

ne pourront leur 6tre retir6s que contre reu. A aucun moment, les intern6s ne devront

6tre sans pi6ce d'identit6. S'ils n'en poss6dent pas, ils recevront des pi~ces sp6ciales

qui seront 6tablies par les autorit~s d~tentrices et qui leur tiendront lieu de pi~ces

d'identit6 jusqu'A la fin de l'internement.

Les intern~s pourront avoir sur eux une certaine somme en esp~ces ou sous forme

de bons d'achat, afin de pouvoir faire des achats.

ARTICLE 98

Tous les intern6s recevront r6guli~rement des allocations pour pouvoir acheter des

denr~es et objets tels que tabac, articles de toilette, etc. Ces allocations pourront rev~tir

la forme de credits ou de bons d'achat.

En outre, les intern~s pourront recevoir des subsides de la Puissance dont ils sont

ressortissants, des Puissances protectrices, de tout organisme qui pourrait leur venir

en aide, ou de leurs familles, ainsi que les revenus de leurs biens conform6ment i la

l6gislation de la Puissance d~tentrice. Les montants des subsides allou~s par la Puissance

d'origine seront les m~mes pour chaque cat~gorie d'intern~s (infirmes, malades, femmes

enceintes, etc.) et ne pourront 8tre fix6s par cette Puissance ni distribu6s par la Puissance
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Power on the basis of discriminations between internees which are prohibited by

Article 27 of the present Convention.

The Detaining Power shall open a regular account for every internee, to which

shall be credited the allowances named in the present Article, the wages earned and the

remittances received, together with such sums taken from him as may be available

under the legislation in force in the territory in which he is interned. Internees shall

be granted all facilities consistent with the legislation in force in such territory to make

remittances to their families and to other dependants. They may draw from their

accounts the amounts necessary for their personal expenses, within the limits fixed by

the Detaining Power. They shall at all times be afforded reasonable facilities for consul-

ting and obtaining copies of their accounts. A statement of accounts shall be furnished

to the Protecting Power on request, and shall accompany the internee in case of transfer.

CHAPTER VII

ADMINISTRATION AND DISCIPLINE

ARTICLE 99

Every place of internment shall be put under the authority of a responsible officer,

chosen from the regular military forces or the regular civil administration of the Detaining

Power. The officer in charge of the place of internment must have in his possession a

copy of the present Convention in the official language, or one of the official languages, of

his country and shall be responsible for its application. The staff in control of internees

shall be instructed in the provisions of the present Convention and of the aaministrative

measures adopted to ensure its application.

The text of the present Convention and the texts of special agreements concluded

under the said Convention shall be posted inside the place of internment, in a language

which the internees understand, or shall be in the possession of the Internee Committee.

Regulations, orders, notices and publications of every kind shall be communicated

to the internees and posted inside the places of internment, in a language which they

understand.
Every order and command addressed to internees individually, must likewise, be

given in a language which they understand.

ARTICLE 100

The disciplinary regime in places of internment shall be consistent with humanitarian

principles, and shall in no circumstances include regulations imposing on internees any
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d~tentrice sur la base de discriminations interdites par larticle 27 de la pr"sente
Convention.

Pour chaque intern6, la Puissance d6tentrice tiendra un compte r6gulier au cr6dit
duquel seront port~s les allocations mentionn~es au pr6sent article, les salaires gagn~s
par l'intern6, ainsi que les envois d'argent qui lui seront faits. Seront 6galement port6es
A son credit les sommes qui lui sont retir6es et qui pourraient Atre disponibles en vertu
de la lgislation en vigueur dans le territoire oh l'intern6 se trouve. Toute facilit6

compatible avec la legislation en vigueur dans le territoire int6ress6 lui sera accord6e
pour envoyer des subsides I sa famille et aux personnes d~pendant 6conomiquement

de lui. IL pourra pr~lever sur ce compte les sommes n~cessaires I ses dapenses personnelles,
dans les limites fix~es par la Puissance d~tentrice. IL lui sera accord6 en tout temps des
facilit~s raisonnables en vue de consulter son compte ou de s'en procurer des extraits.
Ce compte sera communique, sur demande, & la Puissance protectrice et suivra l'intern6

en cas de transfert de celui-ci.

CHAPITRE VII

ADMINISTRATION ET DISCIPLINE

ARTICLE 99

Tout lieu d'internement sera plac6 sous l'autorit6 d'un officier ou fonctionnaire
responsable, choisi dans les forces militaires r6guli6res ou dans les cadres de l'adminis-

tration civile r6guli6re de la Puissance d~tentrice. L'officier ou le fonctionnaire com-
mandant le lieu d'internement poss6dera, dans la langue officielle ou dans une des
langues officielles de son pays, le texte de la pr~sente Convention et sera responsable
de l'application de celle-ci. Le personnel de surveillance sera instruit des dispositions

de la pr6sente Convention et des r6glements ayant pour objet son application.
Le texte de la pr~sente Convention et les textes des accords spciaux conclus

conform~ment A la pr~sente Convention seront affich~s A l'int~rieur du lieu d'inter-
nement dans une langue que comprennent les intern~s, ou bien se trouveront en possession

du comit6 d'intern6s.
Les r~glements, ordres, avertissements et avis de toute nature devront 8tre com-

muniqu6s aux intern6s et affichs.A l'int6rieur des lieux d'internement dans une langue
qu'ils comprennent.

Tous les ordres et commandements adress6s individuellement 6 des intern6s devront
6galement tre donn~s dans une langue qu'ils comprennent.

ARTICLE 100

La discipline dans les leux d'internement doit dtre compatible avec les principes

d'humanit6 et ne comportera en aucun cas des r6glements imposant aux intern~s des
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physical exertion dangerous to their health or involving physical or moral victimization.
Identification by tattooing or imprinting signs or markings on the body, is prohibited.

In particular, prolonged standing and roll-calls, punishment drill, military drill and
manoeuvres, or the reduction of food rations, are prohibited.

ARTICLE 101

Internees shall have the right to present to the authorities in whose power they are,

any petition with regard to the conditions of internment to which they are subjected.
They shall also have the right to apply without restriction through the Internee

Committee or, if they consider it necessary, direct to the representatives of the Protecting
Power, in order to indicate to them any points on which they may have complaints to

make with regard to the- conditions of internment.

Such petitions and complaints shall be transmitted forthwith and without alteration,

and even if the latter are recognized to be unfounded, they may not occasion any punish-
ment.

Periodic reports on the situation in places of internment and as to the needs of the
internees, may be' sent by the Internee Committees to the representatives of the

Protecting Powers.

ARTICLE 102

In every place of internment, the internees shall freely elect by secret ballot every

six months, the memblers of a Committee empowered to represent them before the
Detaining and the Protecting Powers, the International Committee of the Red Cross

and any other organization which may assist them. The members of the Committee shall

be eligible for re-election.
Internees so elected shall enter upon their duties after their election has been

approved by the detaining authorities. The reasons for any refusals or dismissals shall
be communicated to the Protecting Powers concerned.

ARTICLE 103

The Internee Committees shall further the physical, spiritual and intellectual

well-being of the internees.
In case the internees decide, in particular, to organize a system of mutual assistance

amongst themselves, 'this organization would be within the competence of the Com-
mittees in addition to the special duties entrusted to them under other provisions of

the present Convention.

ARTICLE 104

Members of Internee Committees shall not be required to perform any other work,

if the accomplishment of their duties is rendered more difficult thereby.
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fatigues physiques dangereuses pour leur sant6 ou des brimades d'ordre physique ou
moral. Le tatouage ou l'apposition de marques ou de signes corporels d'identification
sont interdits.

Sont notamment interdits les stations ou les appels prolong6s, les exercices physiques
punitifs, les exercices de manoeuvres militaires et les restrictions de nourriture.

ARTICLE 101

Les intern~s auront le droit de pr6senter aux autorits au pouvoir desquelles ils
se trouvent leurs requftes concernant le r~gime auquel ils sont soumis.

Ils auront 6galement, sans limitation, le droit de s'adresser soit par l'entremise

du comit6 d'intern6s, soit directement, s'ils l'estiment ncessaire, aux repr~sentants

de la Puissance protectrice, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des

plaintes hi formuler A. l'6gard du regime de l'internement.
Ces requites et plaintes devront ftre transmises d'urgence sans modification.

MWme si ces derni~res sont reconnues non fond6es, elles ne pourront donner lieu 'i aucune

punition.
Les comit~s d'intern~s pourront envoyer aux repr~sentants de la Puissance pro-

tectrice des rapports p~riodiques sur la situation dans les lieux d'internement et les

besoins des intern~s.

ARTICLE 102

Dans chaque lieu d'internement, les intern~s 61liront librement, tous les six mois

et au scrutin secret, les membres d'un comit6 charg6 de les representer aupr~s des
autorit~s de la Puissance d6tentrice, aupr6s des Puissances protectrices, du Comit6
international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui leur viendrait en aide.
Les membres de ce comit6 seront r~6ligibles.

Les intern~s 6lus entreront en fonctions apr~s que leur 6lection aura re~u l'appro-

bation de l'autorit6 d~tentrice. Les motifs de refus ou de destitution 6ventuels seront
communiques aux Puissances protectrices int~ress~es.

ARTICLE 103

Les comit~s d'intern~s devrQnt contribuer au bien-6tre physique, moral et intel-
lectuel des intern~s.

En particulier, au cas ofi les intern~s d6cideraient d'organiser entre eux un syst~me
d'assistance mutuelle, cette organisation serait de la competence des comit~s, ind6-
pendamment des tiches sp~ciales qui leur sont confides par d'autres dispositions de
la pr6sente Convention.

ARTICLE 104

Les membres des comit~s d'intern~s ne seront pas astreints A un autre travail, si
l'accomplissement de leurs fonctions devait en 6tre rendu plus difficile.
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Members of Internee Committees may appoint from amongst the internees such
assistants as they may require. All material facilities shall be granted to them,
particularly a certain freedom of movement necessary for the accomplishment of their
duties (visits to labour detachments, receipt of supplies, etc.).

All facilities shall likewise be accorded to members of Internee Committees for
communication by post and telegraph with the detaining authorities, the Protecting
Powers, the International Committee of the Red Cross and their delegates, and with the
organizations which give assistance to internees. Committee members in -labour detach-
ments shall enjoy similar facilities for communication with their Internee Committee in
the principal place of internment. Such communications shall not be limited, nor
considered as forming a part of the quota mentioned in Article 107.

Members of Internee Committees who are transferred shall be allowed a reasonable
time to acquaint their successors with current affairs.

CHAPTER VIII

RELATIONS WITH THE EXTERIOR

ARTICLE 105

Immediately upon interning protected persons, the Detaining Powers shall inform
them, the Power to which they owe allegiance and their Protecting Power of the
measures taken for executing the provisions of the present Chapter. The Detaining
Powers shall likewise inform the Parties concerned of any subsequent modifications

of such measures.

ARTICLE io6

As soon as he is interned, or at the latest not more than one week after his arrival
in a place of internment, and likewise in cases of sickness or transfer to another place
of internment or to a hospital, every internee shall be enabled to send direct to his
family, on the one hand, and to the Central Agency provided for by Article 140, on
the other, an internment card similar, if possible, to the model annexed to the present
Convention, informing his relatives of his detention, address and state of health.
The said cards shall be forwarded as rapidly as possible and may not be delayed in

any way.

ARTICLE 107

Internees shall be allowed to send and receive letters and cards. If the Detaining
Power deems it necessary to limit the number of letters and cards sent by each internee,
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Les membres des comit~s pourront d~signer parmi les intern6s les auxiliaires
qui leur seront n~cessaires. Toutes facilit6s mat~ielles leur seront accord6es et notamment
certaines libert~s de mouvement n~cessaires A l'accomplissement de leurs tAches (visites
de d~tachements de travail, r~ception de marchandises, etc.).

Toutes facilit6s seront 6galement accord6es aux membres des comit6s pour leur
correspondance postale et t~lgraphique avec les autorit~s d~tentrices, avec les Puis-
sances protectrices, le Comit6 international de la Croix-Rouge et leurs d~l~gu~s, ainsi
qu'avec les organismes qui viendraient en aide aux intern~s. Les membres des comit~s

se trouvant dans des d6tachements jouiront des m mes facilit~s pour leur correspon-
dance avec leur comit6 du principal lieu d'internement. Ces correspondances ne seront
ni limit~es, ni consid~r~es comme faisant partie du contingent mentionn6 AL l'article 107.

Aucun membre du comit6 ne pourra 6tre transf~r6, sans que le temps raisonna-
blement n~cessaire lui ait W laiss6 pour mettre son successeur au courant des affaires

en cours.

CHAPITRE VIII

,RELATIONS AVEC L'EXTP-RIEUR

ARTICLE 105

D~s qu'elles auront intern6 des personnes prot6gees, les Puissances d~tentrices

porteront , leur connaissance, A celle de la Puissance dont elles sont ressortissantes

et de leur Puissance protectrice, les mesures pr~vues pour l'ex~cution des dispositions
du present chapitre ; elles notifieront de m~me toute modification apportke A ces mesures.

ARTICLE io6

Chaque intern6 sera mis en mesure, d~s son internement, ou au plus tard une
semaine apr~s son arriv~e dans un lieu d'internement et de m~me en cas de maladie
ou de transfert dans un autre lieu d'internement ou dans un h~pital, d'adresser direc-
tement A sa famille, d'une part, et A l'Agence centrale pr~vue A l'article 140, d'autre
part, une carte d'internement 6tablie si possible selon le module annex6 A la pr~sente

Convention, les informant de son internement, de son adresse et de son 6tat de sant6.
Lesdites cartes seront transmises avec toute la rapidit6 possible et ne pourront etre
retard~es d'aucune manire.

ARTICLE 107

Les intern6s seront autoris6s A exp~dier et A recevoir des lettres et des cartes.
Si la Puissance d~tentrice estime n~cessaire de limiter le nombre de lettres et de cartes
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the said number shall not be less than two letters and four cards monthly; these shall
be drawn up so as to conform as closely as possible to the models annexed to the present

Convention. If limitations must be placed on the correspondence addressed to internees,
they may be ordered only by the Power to which such internees owe allegiance, possibly
at the request of the Detaining Power. Such letters and cards must be conveyed with
reasonable despatch; they may not be delayed or retained for disciplinary reasons.

Internees who have been a long time without news, or who find it impossible to
receive news from their relatives, or to give them news by the ordinary postal route, as
well as those who are at a considerable distance from their homes, shall be allowed to

send telegrams, the charges being paid by them in the currency at their disposal. They
shall likewise benefit by this provision in cases which are recognized to be urgent.

As a rule, internees' mail shall be written in their own language. The Parties to the
conflict may authorize correspondence in other languages.

ARTICLE io8

Internees shall be allowed to receive, by post or by any other means, individual
parcels or collective shipments containing in particular foodstuffs, clothing, medical
supplies, as well as books and objects of a devotional, educational or recreational
character which may meet their needs. Such shipments shall in no way free the Detaining
Power from the obligations imposed upon it by virtue of the present Convention.

Should military necessity require the quantity of such shipments to be limited, due
notice thereof shall be given to the Protecting Power and to the International Committee
of the Red Cross, or to any other organization giving assistance to the internees
and responsible for the forwarding of such shipments.

The conditions for the sending of individual parcels and collective shipments shall,
if necessary, be the subject of special agreements between the Powers concerned, which
may in no case delay the receipt by the internees of relief supplies. Parcels of clothing
and foodstuffs may not include books. Medical relief supplies shall, as a rule, be sent in

collective parcels.

ARTICLE 109

In the absence of special agreements between Parties to the conflict regarding the
conditions for the receipt and distribution of collective relief shipments, the regulations
concerning collective relief which are annexed to the present Convention shall be applied.

The special agreements provided for above shall in no case restrict the right of
Internee Committees to take possession of collective relief shipments intended for
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expedites par chaque intern6, ce nombre ne pourra pas 6tre inf~rieur A deux lettres
et quatre cartes par mois, 6tablies autant que possible selon les modules annexes A la
pr~sente Convention. Si des limitations doivent 6tre apport~es A la correspondance

adress~e aux intern~s, elles ne pourront 6tre ordonn~es que par leur Puissance d'origine,
6ventuellement sur demande de la Puissance d~tentrice. Ces lettres et ces cartes devront
6tre transport~es dans un d6lai raisonnable ; elles ne pourront tre retard6es ni retenues
pour motifs de discipline.

Les intern~s qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur famille ou qui se
trouvent dans l'impossibilit6 d'en recevoir ou de lui en donner par voie ordinaire, de

mme que ceux qui sont s~par~s des leurs par des distances considrables, seront auto-
rises A exp~dier des tMl~grammes, contre paiement des taxes tl~graphiques, dans la
monnaie dont ils disposent. Ils b~n~ficieront 6galement d'une telle mesure en cas d'urgence
reconnue.

En r~gle g~nrale, la correspondance des intern~s sera r~dig~e dans leur langue
maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d'autres
langues.

ARTICLE io8

Les intern~s seront autoris~s . recevoir, par voie postale ou par tous autres moyens,
des envois individuels ou collectifs contenant notamment des denr~es alimentaires,
des vetements, des m~dicaments, ainsi que des livres et des objets destines A r~pondre
A leurs besoins en mati6re de religion, d'6tudes ou de loisirs. Ces envois ne pourront,

en aucune fagon, lib~rer la Puissance d~tentrice des obligations qui lui incombent en
vertu de la pr~sente Convention.

Au cas oi il deviendrait n~cessaire, pour des raisons d'ordre militaire, de limiter
la quantit6 de ces envois, la Puissance protectrice, le Comit6 international de la Croix-
Rouge, ou tout autre organisme venant en aide aux internks, qui seraient charges de
transmettre ces envois, devront en tre dfiment avis~s.

Les modalit~s relatives & l'exp~dition des envois individuels ou collectifs feront
l'objet, s'il y a lieu, d'accords sp~ciaux entre les Puissances intress~es, qui ne pourront
en aucun cas retarder la reception par les intern~s des envois de secours. Les envois
de vivres ou de vgtements ne contiendront pas de livres ; les secours mfdicaux seront,
en g~n~ral, envoy~s dans des colis collectifs.

ARTICLE 109

A. d faut d'accords sp6ciaux entre les Parties au conflit sur les modalit~s relatives
la reception ainsi qu'A la distribution des envois de secours collectifs, le r~glement

concernant les envois collectifs annex6 i la pr~sente Convention sera appliqu6.
Les accords sp~ciaux pr~vus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le

droit des comit~s d'intern~s de prendre possession des envois de secours collectifs destines
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internees, to undertake their distribution and to dispose of them in the interests of the

recipients.

Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protecting

Powers, the International Committee of the Red Cross, or any other organization giving

assistance to internees and responsible for the forwarding of collective shipments, to

supervise their distribution to the recipients.

ARTICLE 110

All relief shipments for internees shall be exempt from import, customs and other

dues.

All matter sent by mail, including relief parcels sent by parcel post and remittances

of money, addressed from other countries to internees or despatched by them through

the post office, either direct or through the Information Bureaux provided for in Article

136 and the Central Information Agency provided for in Article 140, shall be exempt from

all postal dues both in the countries of origin and destination and in intermediate

countries. To this end, in particular, the exemption provided by the Universal Postal

Convention of 1947 and by the agreements of the Universal Postal Union in favour of

civilians of enemy nationality detained in camps or civilian prisons, shall be extended

to the other interned persons protected by the present Convention. The countries not

signatory to the above-mentioned agreements shall be bound to grant freedom from

charges in the same circumstances.

The cost of transporting-relief shipments which are intended for interneesand which,
0)

by reason of their weight or any other cause, cannot be sent through the post office,

shall be borne by the Detaining Power in all the territories under its control. Other

Powers which are Parties to the present Convention shall bear the cost of transport

in their respective territories.

Costs connected with the transport of such shipments, which are not covered by

the above paragraphs, shall be charged to the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so far as possible, the

charges for telegrams sent by internees, or addressed to them.

ARTICLE III

Should military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their

obligation to ensure the conveyance of the mail and relief shipments provided for in Articles

io6, 107, io8 and 113, the Protecting Powers concerned, the International Committee

of the Red Cross or any other organization duly approved by the Parties to the conflict

may undertake the conveyance of such shipments by suitable means (rail, motor

vehicles, vessels or aircraft, etc.). For this purpose, the High Contracting Parties

shall endeavour to supply them with such transport, and to allow its circulation, espe-

cially by granting the necessary safe-conducts.
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aux intern~s, de proc~der A leur distribution et d'en disposer dans l'intfrtt des

destinataires.

Us ne pourront pas non plus restreindre le droit qu'auront les repr~sentants de la

Puissance protectrice, du Comit6 international de la Croix-Rouge ou de tout autre

organisme venant en aide aux intern~s, qui seraient charges de transmettre ces envois

collectifs, d'en contr6ler la distribution A leurs destinataires.

ARTICLE 110

Tous les envois de secours destines aux intern6s seront exempts de tous droits

d'entr6e, de douane et autres.

Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi que les envois d'argent,

en provenance d'autres pays, adress6s aux intern6s ou exp6di6s par eux par voie postale

soit directement, soit par 'entremise des bureaux de renseignements pr~vus A 'article 136

et de l'Agence centrale de renseignements pr~vue & l'article 140, seront exempts de

toute taxe postale aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays

interm~diaires. A cet effet, notamment, les exemptions pr~vues dans la Convention

postale universelle de 1947 et dans les arrangements de l'Union postale universelle, en

faveur des civils de nationalit6 ennemie retenus dans des camps ou dans des prisons

civiles, seront 6tendues aux autres personnes protegees internees sous le r6gime de la

pr~sente Convention. Les pays qui ne participent pas . ces arrangements seront tenus

d'accorder les franchises pr~vues dans les memes conditions.

Les frais de transport des envois de secours destines aux intern~s, qui, en raison

de leur poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur 6tre transmis par voie postale,

seront A la charge de la Puissance d6tentrice dans tous les territoires places sous son

contr6le. Les autres Puissances parties A la Convention supporteront les frais de transport

dans leurs territoires respectifs.

Les frais r6sultant du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts aux

termes des alin~as prec6dents, seront A la charge de l'exp6diteur.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de r~duire autant que possible les

taxes t~lgraphiques pour les t~lgrammes exp~di~s par les intern~s ou qui leur sont

adress~s.

ARTICLE III

Au cas oh les operations militaires emp~cheraient les Puissances int~ress~es de

remplir l'obligation qui leur incombe d'assurer le transport des envois pr6vus aux articles

io6, 107, io8 et 113, les Puissances protectrices int6ress6es, le Comit6 international de la

Croix-Rouge ou tout autre organisme agr6 par les Parties au conflit, pourront entre-

prendre d'assurer le transport de ces envois avec les moyens ad~quats (wagons, camions,

bateaux ou avions, etc.). A cet effet, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de

leur procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circulation, notamment en

accordant les sauf-conduits n~cessaires.
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Such transport may also be used to convey:

(a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Information

Agency referred to in Article 14o and the National Bureaux referred to in

Article 136;

(b) correspondence and reports relating to internees which the Protecting Powers,

the International Committee of the Red Cross or any other organization

assisting the internees exchange either with their own delegates or with the

Parties to the conflict.

These provisions in no way detract from the right of any Party to the conflict

to arrange other means of transport if it should so prefer, nor preclude the granting

of safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of transport.

The costs occasioned by the use of such means of transport shall be borne, in propor-

tion to the importance of the shipments, by the Parties to the conflict whose nationals

are benefited thereby.

ARTICLE 112

The censoring of correspondence addressed to internees or despatched by them

shall be done as quickly as possible.

The examination of consignments intended for internees shall not be carried

out under conditions that will expose the goods contained in them to deterioration.

It shall be done in the presence of the addressee, or of a fellow-internee duly delegated

by him. The delivery to internees of individual or collective -consignments shall not

be delayed under the pretext of difficulties of censorship.,

Any prohibition of correspondence ordered by the Parties to the conflict either

for military or political reasons, shall be only temporary and its. duration shall be as

short as possible.

ARTICLE 113

The Detaining Powers shall provide all reasonable facilities for the transmission,

through the Protecting Power or the Central Agency provided for in Article 140, or

as otherwise required, of wills, powers of attorney, letters of authority, or any other

documents intended for internees or despatched by them.

In all cases the Detaining Powers shall facilitate the execution and authentication

in due legal form of such documents on behalf of internees, in particular by allowing

them to consult a lawyer.

ARTICLE 114

The Detaining Power shall afford internees all facilities to enable them to manage

their property, provided this is not incompatible with the conditions of internment

and the law which is applicable. For this purpose, the said Power may give them per-

mission to leave the place of internment in urgent cases and if circumstances allow.

11950United Nations - Treaty Series
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Ces moyens de transport pourront 6galement 6tre utilis~s pour acheminer:

a) la correspondance, les listes et les rapports 6chang~s entre l'Agence centrale de
renseignements pr~vue A l'article 14o et les Bureaux nationaux pr~vus A
l'article 136 ;

b) la correspondance et les rapports concernant les intern6s que les Puissances
protectrices, le Comit6 international de la Croix-Rouge ou tout autre organisme
venant en aide aux intern~s 6changent soit avec leurs propres d~l~guts, soit avec
les Parties au conflit.

Les prtsentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au conflit
d'organiser, si elle le pr~f~re, d'autres transports et de d~livrer des sauf-conduits aux
conditions qui pourront 6tre convenues.

Les frais occasionn~s par l'emploi de ces moyens de transport seront support~s
proportionnellement A l'importance des envois par les Parties au conflit dont les
ressortissants b~n~ficient de ces services.

ARTICLE 112

La censure de la correspondance adress~e aux intern~s ou exp~dite par eux devra
etre faite dans le plus bref d6lai possible.

Le contr6le des envois destines aux intern6s np devra pas s'effectuer dans des
conditions telles qu'il compromette la conservation des denr6es qu'ils contiennent
et il se fera en presence du destinataire ou ,d'un camarade mandat6 par lui. La remise
des envois individuels ou collectifs aux intern~s ne pourra Otre retardhe sous prdtexte
de difficult6s de censure.

Toute interdiction de correspondance 6dict6e par les Parties au conflit, pour des
raisons militaires ou politiques, ne pourra Atre que temporaire et d'une dur~e aussi
breve que possible.

ARTICLE 113

Les Puissances d6tentrices assureront toutes les facilit~s raisonnables pour la trans-
mission, par l'entremise de la Puissance protectrice ou de l'Agence centrale pr~vue A
l'article 140 ou par d'autres moyens requis, de testaments, de procurations, ou de tous
autres documents destin6s aux intern~s ou qui dmanent d'eux.

Dans tous les cas, les Puissances d6tentrices faciliteront aux intern~s l'tablissement
et la l6galisation en bonne et due forme de ces documents ; elles les autoriseront en
particulier A consulter un juriste.

ARTICLE 114

La Puissance ddtentrice accordera aux internas toutes facilitds compatibles avec
le rdgime de l'internement et la legislation en vigueur pour qu'ils puissent g6rer leurs
biens. A cet effet, elle pourra les autoriser A sortir du lieu d'internement, dans les cas
urgents, et si les circonstances le permettent.
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ARTICLE 115

In all cases where an internee is a party to proceedings in any court, the Detaining
Power shall, if he so requests, cause the court to be informed of his detention and shall,
within legal limits, ensure that all necessary steps are taken to prevent him from being
in any way prejudiced, by reason of his internment, as regards the preparation and
conduct of his case or as regards the execution of any judgment of the court.

ARTICLE i6

Every internee shall be allowed to receive visitors, especially near relatives, at
regular intervals and as frequently as possible.

As far as is possible, internees shall be permitted to visit their homes in urgent

cases, particularly in cases of death or serious illness of relatives.

CHAPTER IX

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS

ARTICLE 117

Subject to the provisions of the present Chapter, the laws in force in the territory
in which they are detained will continue to apply to internees who commit offences
during internment.

If general laws, regulations or orders declare acts committed by internees to be
punishable, whereas the same acts are not punishable when committed by persons
who are not internees, such acts shall entail disciplinary punishments only.

No internee may be punished more than once for the same act, or on the same

count.

ARTICLE ix8

The courts or authorities shall in passing sentence take as far as possible into
account the fact that the defendant is not a national of the Detaining Power. They
shall be free to reduce the penalty prescribed for the offence with which the internee
is charged and shall not be obliged, to this end, to apply the minimum sentence
prescribed.

Imprisonment in premises without daylight and, in general, all forms of cruelty

without exception are forbidden.
Internees who have served disciplinary or judicial sentences shall not be treated

differently from other internees.
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ARTICLE 115

Dans tous les cas oi1 un intern6 sera partie & un proc~s devant iin tribunal quel
qu'il soit, la Puissance d~tentrice devra, sur la demande de l'int6ress6, informer le tribunal
de sa detention et devra, dans les limites lgales, veiller ce que soient prises toutes
les mesures n6cessaires pour qu'il ne subisse aucun prejudice du fait de son internement,
en ce qui concerne la pr6paration et la conduite de son proc6s, ou l'excution de tout
jugement rendu par le tribunal.

ARTICLE II6

Chaque intern6 sera autoris6 A recevoir & intervalles r6guliers, et aussi fr6quemment
que possible, des visites et en premier lieu celles de ses proches.

En cas d'urgence et dans la mesure du possible, notamment en cas de d&c~s ou de
maladie grave d'un parent, l'intern6 sera autoris6 & se rendre dans sa famille.

CHAPITRE IX

SANCTIONS P NALES ET DISCIPLINAIRES

ARTICLE 117

Sous r~serve des dispositions du pr6sent chapitre, la l6gislation en vigueur sur le
territoire oi1 ils se trouvent continuera de s'appliquer aux intern6s qui commettent des

infractions pendant l'internement.
Si les lois, r~glements ou ordres g~n6raux d6clarent punissables des actes commis

par les internds, alors que les m~mes actes ne le sont pas quand ils sont commis par
des personnes qui ne sont pas intern6es, ces actes ne pourront entrainer que des
sanctions disciplinaires.

Un intern6 ne pourra, & raison du mgme fait ou du mgme chef d'accusation, tre
puni qu'une seule fois.

ARTICLE ii8

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorit6s prendront en consid6ration, dans
la plus large mesure possible, le fait que le pr~venu n'est pas un ressortissant de la
Puissance d6tentrice. Ils seront libres d'att6nuer la peine pr~vue pour l'infraction dont
est pr~venu l'intern6 et ne seront pas tenus, & cet effet, d'observer le minimum de
cette peine.

Sont interdites toutes incarc6rations dans des locaux non 6clair6s par la lumi.re
du jour et, d'une mani~re g6n6rale, toute forme quelconque de cruaut6.

Les intern~s punis ne pourront, apr~s avoir subi les peines qui leur auront t6
inflig~es disciplinairement ou judiciairement, 6tre trait~s diff~remment des autres
intern~s.
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The duration of preventive detention undergone by an internee shall be deducted.
from any disciplinary or judicial penalty involving confinement to which he may be

sentenced.

Internee Committees shall be informed of all judicial proceedings instituted
against internees whom they represent, and of their result.

ARTICLE 119

The disciplinary punishments applicable to internees shall be the following:
a

(i) A fine which shall not exceed 50 per cent of the wages which the internee

would otherwise receive under the provisions of Article 95 during a period
of not more than thirty days.

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment provided

for by the present Convention.

(3) Fatigue duties, not exceeding two hours daily, in connection with the main-

tenance of the place of internment.

(4) Confinement.

In no case shall disciplinary penalties be inhuman, brutal or dangerous for the
health of internees. Account shall be taken of the internee's age, sex and state of health.

The duration of any single punishment shall in no case exceed a maximum of
thirty consecutive days, even if the internee is answerable for several breaches of
discipline when his case is dealt with, whether such breaches are connected or not.

ARTICLE 120

Internees who are recaptured after having escaped or when attempting to escape,
shall be liable only to disciplinary punishment in respect of this act, even if it is a
repeated offence.

Article 1i8, paragraph 3, notwithstanding, internees punished as a result of escape
or attempt to escape, may be subjected to special surveillance, on condition that such
surveillance does not affect the state of their health, that it is exercised in a place of

internment and that it does not entail the abolition of any of the safeguards granted
by the present Convention.

Internees who aid and abet an escape or attempt to escape, shall be liable on this
count to disciplinary punishment only.

ARTICLE 121

Escape, or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be deemed
an aggravating circumstance in cases where an internee is prosecuted for offences

committed during his escape.
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La dur6e de la detention preventive subie par un intern6 sera d6duite de toute

peine privative de libert6 qui lui serait inflig6e disciplinairement ou judiciairement.
Les Comit~s d'interns seront inform~s de toutes les procedures judiciaires

engag6es contre des intern6s dont ils sont les mandataires, ainsi que de leurs r~sultats.

ARTICLE 119

Les peines disciplinaires applicables aux intern~s seront

I) l'amende jusqu'AL concurrence de 50 pour cent du salaire pr~vu A l'article 95

et cela pendant une p6riode qui n'exc6dera pas trente jours ;

z) la suppression d'avantages accord6s en sus du traitement pr~vu par la pr~sente

Convention ;

3) les corv~es n'exc~dant pas deux heures par jour, et ex6cut~es en vue de l'entre-
tien du lieu d'internement

4) les arr~ts.

En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales ou dangereuses

pour la sant6 des intern6s. Elles devront tenir compte de leur age, de leur sexe et de

6tat de sant6.

La dur6e d'une m8me punition ne d6passeri jamais un maximum de trente jours

consgcutifs, m~me dans les cas oh un intern6 aurait & r~pondre disciplinairement
de plusieurs faits, au moment oh il est statu6 A son 6gard, que ces faits soient

connexes ou non.

ARTICLE 120

Les intern6s 6vad~s, ou qui tentent de s'6vader, qui seraient repris, ne seront passibles

pour cet acte, m~me s'il y 4 r~cidive, que de peines disciplinaires.
En derogation au troisi~me alin6a de Particle II8, les intern~s punis & la suite d'une

6vasion ou d'une tentative d'6vasion pourront 6tre soumis AL un regime de surveillance

special, & condition toutefois que ce r6gime n'affecte pas leur 6tat de sant6, qu'il soit
subi dans un lieu d'internement et qu'il ne comporte la suppression d'aucune des

garanties qui leur sont accord6es par la pr~sente Convention.
Les intern~s qui auront coop6r6 A une 6vasion ou & une tentative d'6vasion ne seront

passibles de ce chef que d'une punition disciplinaire.

ARTICLE 121

L'6vasion ou la tentative d'6vasion, m~me s'il y a r6cidive, ne sera pas consid6r6e

comme une circonstance aggravante, dans le cas oh l'intern6 serait d6f~r6 aux tribunaux

pour des infractions commises au cours de l'6vasion.
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The Parties to the conflict shall ensure that the competent authorities exercise

leniency in deciding whether punishment inflicted for an offence shall be of a disciplinary

or judicial nature, especially in respect of acts committed in connection with an escape,
whether successful or not.

ARTICLE 122

Acts which constitute offences against discipline shall be investigated immediately.
This rule shall be applied, in particular, in cases of escape or attempt to escape. Recap-
tured internees shall be handed over to the competent authorities as soon as possible.

In case of offences against discipline, confinement awaiting trial shall be reduced

to an absolute minimum for all internees, and shall not exceed fourteen days. Its
duration shall in any case be deducted from any sentence of confinement.

The provisions of Articles 124 and 125 shall apply to internees who are in con-
finement awaiting trial for offences against discipline.

ARTICLE 123

Without prejudice to the competence of courts and higher authorities, disciplinary
punishment may be ordered only by the commandant of the place of internment, or
by a responsible officer or official who replaces him, or to whom he has delegated his

disciplinary powers.
Before any disciplinary punishment is awarded, the accused internee shall be

given precise information regarding the offences of which he is accused, and given
an opportunity of explaining his conduct and of defending himself. He shall be permitted,
in particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the services of a
qualified interpreter. The decision shall be announced in the presence of the accused
and of a member of the Internee Committee.

The period elapsing between the time of award of a disciplinary punishment and
its execution shall not exceed one month.

When an internee is awarded a further disciplinary punishment, a period of at
least three days shall elapse between the execution of any two of the punishments,

if the duration of one of these is ten days or more.
A record of disciplinary punishments shall be maintained by the commandant

of the place of internment and shall be open to inspection by representatives of the

Protecting Power.

ARTICLE 124

Internees shall not in any case be transferred to penitentiary establishments

(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment

therein.
The premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform

to sanitary requirements; they shall in particular be provided with adequate bedding.
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Les Parties au conflit veilleront & ce que les autorit6s comptentes usent d'indulgence

dans l'appr~ciation de la question de savoir si une infraction commise par un intern6
doit 6tre punie disciplinairement ou judiciairement, notamment en ce qui concerne
les faits connexes ' l'6vasion ou i la tentative d'6vasion.

ARTICLE 122

Les faits constituant une faute contre la discipline feront l'objet d'une enqu~te

immediate. I1 en sera notamment ainsi pour l'6vasion ou la tentative d'6vasion, et
l'intern6 repris sera remis aussit6t que possible aux autorit6s comp6tentes.

Pour tous les intern6s, la detention preventive en cas de faute disciplinaire sera

r~duite au strict minimum et elle n'exc~dera pas quatorze jours ; dans tous les cas sa

dur~e sera d6duite de la peine privative de libert6 qui serait inflig6e.
Les dispositions des articles 124 et 125 s'appliqueront aux intern~s d~tenus

pr~ventivement pour faute disciplinaire.

ARTICLE 123

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorit~s sup6rieures, les
peines disciplinaires ne pourront tre prononc6es que par le commandant du lieu d'inter-
nement ou par un officier ou un fonctionnaire responsable . qui il aura d~l~gu6 son

pouvoir disciplinaire.
Avant que ne soit prononc~e une peine disciplinaire, l'intern6 inculp6 sera inform6

avec precision des faits qui lui sont reproch~s. I1 sera autoris6 A justifier sa conduite,
A se d~fendre, & faire entendre des t~moins et b recourir, en cas de n6cessit6, aux
offices d'un interpr~te qualifi6. La d6cision sera prononc6e en presence de l'inculp6 et

d'un membre du Comit6 d'intern~s.
Il ne s'coulera pas plus d'un mois entre la decision disciplinaire et son execution.
Lorsqu'un intern6 sera frapp6 d'une nouvelle peine disciplinaire, un d~lai de trois

jours au moins s6parera l'excution de chacune des peines, ds que la dur~e d'une d'eles
sera de dix jours ou plus.

Le commandant du lieu d'internement devra tenir un registre des peines discipli-
naires prononc~es qui sera mis la disposition des repr6sentants de la Puissance
protectrice.

ARTICLE 124

En aucun cas, les intern6s ne pourront Atre transforms dans des 6tablissements
p~nitentiaires (prisons, p~nitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires.

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront conformes

aux exigences de l'hygi~ne, et comporteront notamment un materiel de couchage
suffisant ; les intern6s punis seront mis b m~me de se tenir en 6tat de propret6.
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Internees undergoing punishment shall be enabled to keep themselves in a state of

cleanliness.

Women internees undergoing disciplinary punishment shall be confined in separate
quarters from male internees and shall be under the immediate supervision of women.

ARTICLE 125

Internees awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise and to
stay in the open air at least two hours daily.

They shall be allowed, if they so request, to be present at the daily medical inspec-
tions. They shall receive the attention which their state of health requires and, if

necessary, shall be removed to the infirmary of the place of internment or to a hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive letters.
Parcels and remittances of money, however, may be withheld from them until the
completion of their punishment; such consignments shall meanwhile be entrusted

to the Internee Committee, who will hand over to the infirmary the perishable goods

contained in the parcels.
No internee given a disciplinary punishment may be deprived of the benefit of

the provisions of Articles io 7 and 143 of the present Convention.

ARTICLE 126

The provisions of Articles 71 to 76 inclusive shall apply, by analogy, to proceedings
against internees who are in the national territory of the Detaining Power.

CHAPTER X

TRANSFERS OF INTERNEES

ARTICLE 127

The transfer of internees shall always be effected humanely. As a general rule, it

shall be carried out by rail or other means of transport, and under conditions at least
equal to those obtaining for the forces of the Detaining Power in their changes of station.

If, as an exceptional measure, such removals have to be effected on foot, they may not
take place unless the internees are in a fit state of health, and may not in any case

expose them to excessive fatigue.

The Detaining Power shall supply internees during transfer with drinking water

and food sufficient in quantity, quality and variety to maintain them in good health,
and also with the necessary clothing, adequate shelter and the necessary medical attention.

The Detaining Power shall take all suitable precautions to ensure their safety during

transfer, and shall establish before their departure a complete list of all internees

transferred.
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Les femmes internees, subissant une peine disciplinaire, seront d6tenues dans des
locaux distincts de ceux des hommes et seront places sous la surveillance immediate
de femmes.

ARTICLE 125

Les intern~s punis disciplinairement auront la facult6 de prendre chaque jour de
l'exercice et d'6tre en plein air pendant au moins deux heures.

Ils seront autoris~s, sur leur demande, A se pr6senter t la visite m~dicale quotidienne
ils recevront les soins que ncessite leur 6tat de sant6 et, le cas 6ch~ant, seront 6vacu6s
sur l'infirmerie du lieu d'internement ou sur un h6pital.

Ils seront autoris~s A lire et A 6crire, ainsi qu'A. exp~dier et recevoir des lettres.
En revanche, les colis et les envoig d'argent pourront ne leur 6tre d6livr6s qu'A l'expiration
de la peine; ils seront confi~s, en attendant, au Comit6 d'intern6s qui remettra A
l'infirmerie les denr~es p~rissables se trouvant dans ces colis.

Aucun intern6 puni disciplinairement ne pourra 6tre priv6 du b~n~fice des
dispositions des articles 107 et 143.

ARTICLE 126

Les articles 7x A 76 inclus seront appliques par analogie aux procedures engag6es
contre des intern~s se trouvant sur le territoire national de la Puissance d~tentrice.

CHAPITRE X

TRANSFERT DES INTERNP-S

ARTICLE 127

Le transfert des intern~s s'effectuera toujours avec humanit6. Il y sera procd6,
en r~gle g~n~rale, par chemin de fer ou par d'autres moyens de transport et dans des
conditions au moins 6gales k celles-dont b~n6ficient les troupes de la Puissance d~tentrice
dans leurs d6placements. Si, exceptionnellement, des transferts doivent 6tre faits &
pied, ils ne pourront avoir lieu que si l'6tat physique des intern6s le permet et ne devront
en aucun cas leur imposer de fatigues excessives.

La Puissance d6tentrice fournira aux intern6s, pendant le transfert, de l'eau potable
et de la nourriture en quantit6, qualit6 et varift6 suffisantes pour les maintenir en bonne
sant6, ainsi que les vgtements, les abris convenables et les soins m6dicaux n6cessaires.
Elle prendra toutes les precautions utiles pour assurer leur s~curit6 pendant le transfert
et elle 6tablira, avant leur d6part, la liste complete des intern~s transf6rms.

Les intern~s malades, blesses ou infirmes, ainsi que les femmes en couches ne seront
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Sick, wounded or infirm internees and maternity cases shall not be transferred if
the journey would be seriously detrimental to them, unless their safety imperatively

so demands.
If the combat zone draws close to a place of internment, the internees in the said

place shall not be transferred unless their removal can be carried out in adequate

conditions of safety, or unless they are exposed to greater risks by remaining on the
spot than by being transferred.

When making decisions regarding the transfer of internees, the Detaining Power

shall take their interests into account and, in particular, shall not do anything to

increase the difficulties of repatriating them or returning them to their own homes.

ARTICLE 128

In the event of transfer, internees shall be officially advised of their departure and

of their new postal address. Such notification shall be given in time for them to pack
their luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the corres-

pondence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage may
be limited if the conditions of transfer so require, but in no case to less than twenty-

five kilograms per internee.

Mail and parcels addressed to their former place of internment shall be forwarded
to them without delay.

The commandant of the place of internment shall take, in agreement with the

Internee Committee, any measures needed to ensure the transport of the internees'

community property and of the luggage the internees are unable to take with them in

consequence of restrictions imposed by virtue of the second paragraph.

CHAPTER XI

DEATHS

ARTICLE 129

The wills of internees shall be received for safe-keeping by the responsible author-

ities; and in the event of the death of an internee his will shall be transmitted without
delay to a person whom he has previously designated.

Deaths of internees shall be certified in every case by a doctor, and a death certificate

shall be made out, showing the causes of death and the conditions under which it occurred.
An official record of the death, duly registered, shall be drawn up in accordance

with the procedure relating thereto in force in the territory where the place of internment

is situated, and a duly certified copy of such record shall be transmitted without delay
to the Protecting Power as well as to the Central Agency referred to in Article 140.
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pas transfrms tant que leur sant6 pourrait 6tre compromise par le voyage, A moins que

leur s6curit6 ne l'exige imp~rieusement.

Si le front se rapproche d'un lieu d'internement, les intern~s qui s'y trouvent ne

seront transforms que si leur transfert peut s'effectuer dans des conditions suffisantes de

s~curit6, ou s'ils courent de plus grands risques A rester sur place qu'A tre transforms.

La Puissance d~tentrice, en dcidant le transfert des intern6s, devra tenir compte

de leurs intrdts, en vue notamment de ne pas accroltre les difficult~s du rapatriement

ou du retour au lieu de leur domicile.

ARTICLE 128

En cas de transfert, les intern~s seront avises officiellement de leur depart et de leur

nouvelle adresse postale ; cet avis leur sera donn6 assez t6t pour qu'ils puissent preparer
leurs bagages et avertir leur famille.

Ils seront autoris~s A. emporter leurs effets personnels, leur correspondance et les

colis arriv6s AL leur adresse ; le poids de ces bagages pourra tre r~duit si les circonstances

du transfert l'exigent, mais en aucun cas A moins de vingt-cinq kilos par intern6.

La correspondance et les colis adress~s A leur ancien lieu d'internement leur seront

transmis sans d~lai.

Le commandant du lieu d'internement prendra, d'entente avec le Comit6 d'intern~s,

les mesures ncessaires pour effectuer le transfert des biens collectifs des intern6s et

des bagages que les intern6s ne pourraient emporter avec eux, en raison d'une limitation
prise en vertu du deuxi~me alin~a du present article.

CHAPITRE XI

D-C-S

ARTICLE 129

Les intern6s pourront remet-tre leurs testaments aux autorit6s responsables qui

en assureront la garde. En cas de d6c~s des intern6s, ces testaments seront transmis
promptement aux personnes d6sign6es par les intern6s.

Le d6c~s de chaque intern6 sera constat6 par un m6decin, et un certificat exposant

les causes du d6c6s et les conditions dans lesquelles il s'est produit sera 6tabli.

Un acte de d6c6s officiel, dfiment enregistr6, sera 6tabli conform6ment aux prescrip-

tions en vigueur sur le territoire oh est situ6 le lieu d'internement et une copie certifi6e

conforme en sera adress6e rapidement A la Puissance protectrice ainsi qu'A l'Agence

Centrale pr6vue 6 Particle 140.
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ARTICLE 130

The detaining authorities shall ensure that internees who die while interned are
honourably buried, if possible according to the rites of the religion to which they belonged,

and that their graves are respected, properly maintained, and marked in such a way
that they can always be recognized.

Deceased internees shall be buried in individual graves unless unavoidable circum-

stances require the use of collective graves. Bodies may be cremated only for imperative
reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or in accordance with his
expressed wish to this effect. In case of cremation, the fact shall be stated and the
reasons given in the death certificate of the deceased. The ashes shall be retained for
safe-keeping by the detaining authorities and shall be transferred as soon as possible
to the next of kin on their request.

As soon as circumstances permit, and not later than the close of hostilities, the
Detaining Power shall forward lists of graves of deceased internees to the Powers on

whom the deceased internees depended, through the Information Bureaux provided for
in Article 136. Such lists shall include all particulars necessary for the identification

of the deceased internees, as well as the exact location of their graves.

ARTICLE 131

Every death or serious injury of an internee, caused or suspected to have been
caused by a sentry, another internee or any other person, as well as any death the cause

of which is unknown, shall be immediately followed by an official enquiry by the

Detaining Power.

A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting
Power. The evidence of any witnesses shall be taken, and a report including such evi-

dence shall be prepared and forwarded to the said Protecting Power.
If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the Detaining Power shall

take all necessary steps to ensure the prosecution of the person or persons responsible.

CHAPTER XII

RELEASE, REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

ARTICLE 132

Each interned person shall be released by the Detaining Power as soon as the reasons

which necessitated his internment no longer exist.

The Parties to the conflict shall, moreover, endeavour during the course of hostilities,
to conclude agreements for the release, the repatriation, the return to places of residence
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ARTICLE 130

Les autoritds ddtentrices veilleront A ce que les interns ddc~ds en captivit6 soient

enterrds honorablement, si possible selon les rites de la religion & laquelle ils appartenaient,

et que leurs tombes soient respectdes, convenablement entretenues et marquees de fagon

A pouvoir toujours dtre retrouvdes.
Les internas ddc~ds seront enterrds individuellement, sauf le cas de force majeure

qui imposerait une tombe collective. Les corps ne pourront 6tre incinr~s que pour

d'impdrieuses raisons d'hygi~ne ou en raison de la religion du ddc~d ou encore s'il en

a exprim6 le d6sir. En cas d'incindration, il en sera fait mention avec indication des motifs
sur l'acte de ddc~s des internas. Les cendres seront conservdes avec soin par les autoritds

ddtentrices et seront remises aussi rapidement que possible aux proches parents, s'ils

le demandent.
D~s que les circonstances le permettront et au plus tard & la fin des hostilitds, la

Puissance ddtentrice transmettra, par l'intermddiaire des Bureaux de renseignements

prdvus A l'article 136, aux Puissances dont les internas ddc~ds ddpendaient, des listes

des tombes des internas ddc~dds. Ces listes donneront tous details ndcessaires A l'identifi-

cation des internas ddc~ds et AL la localisation exacte de ces tombes.

ARTICLE 131

Tout ddc~s ou toute blessure grave d'un intern6 caus6s ou suspects d'avoir W

causes par une sentinelle, par un autre intern6 ou par toute autre personne, ainsi que

tout ddc~s dont la cause est inconnue seront suivis immddiatement d'une enqute officielle

de la Puissance ddtentrice.

Une communication A ce sujet sera faite immddiatement & la Puissance protectrice.

Les depositions de tout t6moin seront recueillies ; un rapport les contenant sera 6tabli
et communiqu6 & ladite Puissance.

Si l'enqudte 6tablit la culpabilit6 d'une ou de plusieurs personnes, la Puissance

ddtentrice prendra toutes mesures pour la poursuite judiciaire du ou des responsables.

CHAPITRE XII

LIBRRATION, RAPATRIEMENT ET HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

ARTICLE 132

Toute personne internee sera lib~rde par la Puissance ddtentrice, d~s que les causes

qui ont 'motiv6 son internement n'existeront plus.

En outre, les Parties au conflit s'efforceront de conclure, pendant la durde des hosti-

litds, des accords en vue de la lib6ration, du rapatriement, du retour au lieu de domicile
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or the accommodation in a neutral country of certain classes of internees, in particular
children, pregnant women and mothers with infants and young children, wounded
and sick, and internees who have been detained for a long time.

ARTICLE 133

Internment shall cease as soon as possible after the close of hostilities.
Internees in the territory of a Party to the conflict against whom penal proceedings

are pending for offences not exclusively subject to disciplinary penalties, may be detained
until the close of such proceedings and, if circumstances require, until the completion
of the penalty. The same shall apply to internees who have been previously sentenced
to a punishment depriving them of liberty.

By agreement between the Detaining Power and the Powers concerned, committees
may be set up after the close of hostilities, or of the occupation of territories, to search
for dispersed internees.

ARTICLE 134

The High Contracting Parties shall endeavour, upon the close of hostilities or
occupation, to ensure the return of all internees to their last place of residence, or to
facilitate their repatriation.

ARTICLE 135

The Detaining Power shall bear the expense of returning released internees to the
places where they were residing when interned, or, if it took them into custody while
they were in transit or on the high seas, the cost of completing their journey or of their
return to their point of departure.

Where a Detaining Power refuses permission to reside in its territory to a released
internee who previously had his permanent domicile therein, such Detaining Power shall
pay the cost of the said internee's repatriation. If, however, the internee elects to
return to his country on his own responsibility or in obedience to the Government of the
Power to which he owes allegiance, the Detaining Power need not pay the expenses of
his journey beyond the point of his departure from its territory. The Detaining Power
need not pay the costs of repatriation of an internee who was interned at his own request.

If internees are transferred in accordance with Article 45, the transferring and
receiving Powers shall agree on the portion of the above costs to be borne by each.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded
between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their nationals
in enemy hands.



1950 Nations Unies - Recuei des Traits 379

ou de l'hospitalisation en pays neutre de certaines categories d'intern~s, et notamment
des enfants, des femmes enceintes et des m6res avec nourrissons et enfants en bas Age,
des bless6s et malades ou des intern6s ayant subi une longue captivit6.

ARTICLE 133

L'internement cessera le plus rapidement possible apr~s la fin des hostilit~s.
Toutefois, les intern~s sur le territoire d'une Partie au conflit, qui seraient sous le

coup d'une poursuite p~nale pour des infractions qui ne sont pas exclusivement passibles
d'une peine disciplinaire, pourront ftre retenus jusqu'A la fin de la proc6dure et,
le cas 6ch~ant, jusqu'A l'expiration de la peine. I1 en sera de m~me pour ceux qui ont

W condamn~s antrieurement A une peine privative de libert6.

Par accord entre la Puissance d6tentrice et les Puissances intresses, des com-
missions devront tre institutes, apr~s la fin des hostilit~s ou de l'occupation du

territoire, pour rechercher les intern~s dispers6s.

ARTICLE 134

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, A la fin des hostilit~s ou de l'occupa-

tion, d'assurer le retour de tous les intern6s A leur derni~re residence, ou de faciliter leur

rapatriement.

ARTICLE 135

La Puissance d~tentrice supportera les frais de retour des intern~s lib~r~s aux lieux
oh ils r~sidaient au moment de leur internement ou, si elle les a appr6hend6s au cours

de leur voyage ou en haute mer, les frais ncessaires pour leur permettre de terminer
leur voyage ou de retourner A leur point de depart.

Si la Puissance d~tentrice refuse la permission de resider sur son territoire A. un
intern6 lib~r6 qui, prc~demment, y avait son domicile r6gulier, elle paiera les frais de

son rapatriement. Si, cependant, l'intern6 pr~f~re rentrer dans son pays sous sa propre
responsabilit6, ou pour ob6ir au gouvernement auquel il doit all6geance, la Puissance

d~tentrice n'est pas tenue de payer ces d~penses au-delA de son territoire. La Puissance
d~tentrice ne sera pas tenue de payer les frais de rapatriement d'un intern6 qui aurait
W intern6 sur sa propre demande.

Si les intern~s sont transforms conform~ment & l'article 45, la Puissance qui les

transfre et celle qui les accueille s'entendront sur la part des frais qui devront etre
support~s par chacune d'elles.

Lesdites dispositions ne devront pas porter atteinte A des arrangements sp~ciaux

qui pourraient 8tre conclus entre les Parties au conflit au sujet de l'6change et du
rapatriement de leurs ressortissants en mains ennemies.



380 United Nations - Treaty Series 1950

SECTION V

INFORMATION BUREAUX AND CENTRAL AGENCY

ARTICLE 136

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation, each of the Parties

to the conflict shall establish an official Information Bureau responsible for receiving

and transmitting information in respect of the protected persons who are in its power.

Each of the Parties to the conflict shall, within the shortest possible period, give

its Bureau information of any measure taken by it concerning any protected persons

who are kept in custody for more than two weeks, who are subjected to assigned residence

or who are interned. It shall, furthermore, require its various departments concerned

with such matters to provide the aforesaid Bureau promptly with information concerning

all- changes pertaining to these protected persons, as, for example, transfers, releases,

repatriations, escapes, admittances to hospitals, births and deaths.

ARTICLE 137

Each national Bureau shall immediately forward information concerning protected

persons by the most rapid means to the Powers of whom the aforesaid persons are

nationals, or to Powers in whose territory they resided, through the intermediary of

the Protecting Powers and likewise through the Central Agency provided for in

Article 140. The Bureaux shall also reply to all enquiries which may be received regarding

protected persons.

Information Bureaux shall transmit information concerning a protected person

unless its transmission might be detrimental to the person concerned or to his or her

relatives. Even in such a case, the information may not be withheld from the Central

Agency which, upon being notified of the circumstances, will take the necessary
precautions indicated in Article 140.

All communications in writing made by any Bureau shall be authenticated by a

signature or a seal.

ARTICLE 138

The information received by the national Bureau and transmitted by it shall be

of such a character as to make it possible to identify the protected person exactly and

to advise his next of kin quickly, The information in respect of each person shall include

at least his surname, first names, place and date of birth, nationality, last residence and

distinguishing characteristics, the first name of the father and the maiden name of the

mother, the date, place and nature of the action taken with regard to the individual,

the address at which correspondence may be sent to him and the name and address

of the person to be informed.
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SECTION V

BUREAUX ET AGENCE CENTRALE DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 136

D~s le d6but d'un conflit, et dans tous les cas d'occupation, chacune des Parties

au conflit constituera un Bureau officiel de renseignements charg6 de recevoir et de trans-
mettre des informations sur les personnes protegees qui se trouvent en son pouvoir.

Dans le plus bref d6lai possible, chacune des Parties au conflit transmettra au dit
Bureau des informations sur les mesures prises par elle contre toute personne proteg~e
appr~hend~e depuis plus de deux semaines, mise en r6sidence force ou intern&e. En
outre, elle chargera ses divers services int6ress~s de fournir rapidement au Bureau
pr~cit6 les indications concernant les changements survenus dans l'tat de ces personnes

protegees, tels que les transferts, liberations, rapatriements, 6vasions, hospitalisations,

naissances et d~c~s.

ARTICLE 137

Le Bureau national de renseignements fera parvenir d'urgence, par les moyens lea
plus rapides, et par l'entremise, d'une part, des Puissances protectrices et, d'autre part,
de l'Agence centrale pr6vue A l'article 140, les informations concernant les personnes

protegees A la Puissance dont les personnes vis6es ci-dessus sont ressortissantes ou A la
Puissance sur le territoire de laquelle elles avaient leur residence. Les Bureaux r6pondront

6galement & toutes les demandes qui leur sont adress6es au sujet des personnes protegees.

Les Bureaux de renseignements transmettront les informations relatives A une
personne protdg6e, sauf dans lea cas oh leur transmission pourrait porter pr6judice A
la personne int6ressde ou A sa famille. Meme dans ce cas, les informations ne pourront

etre refus~es A !'Agence centrale qui, ayant W avertie des circonstances, prendra les
precautions n~cessaires indiqu~es A l'article 140.

Toutes les communications dcrites faites par un Bureau seront authentifides par
une signature ou par un sceau.

ARTICLE 138

Les informations reques par le Bureau national de renseignements et retransmises

par lui seront de nature A permettre d'identifier exactement la personne prot~g6e et

d'aviser rapidement sa famille. Elles comporteront pour chaque personne au moins le
nom de famille, les pr6noms, le lieu et la date complete de naissance, la nationalit6,
la derni~re residence, lea signes particuliers, le prenom du p~re et le nom de la mere,

la date et la nature de la mesure prise A l'6gard de la personne, ainsi que le lieu ob elle
a W prise, l'adresse A laquelle la correspondance peut lui atre adress~e, ainsi que le nom

et l'adresse de la personne qui doit etre informe.
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Likewise, information regarding the state of health of internees who are seriously
ill or seriously wounded shall be supplied regularly and if possible every week.

ARTICLE 139

Each national Information Bureau shall, furthermore, be responsible for collecting
all personal valuables left by protected persons mentioned in Article 136, in particular
those who have been repatriated or released, or who have escaped or died; it shall
forward the said valuables to those concerned, either direct, or, if necessary, through
the Central Agency. Such articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which
shall be accompanied by statements giving clear and full identity particulars of the

person to whom the articles belonged, and by a complete list of the contents of the
parcel. Detailed records shall be maintained of the receipt and despatch of all such

valuables.

ARTICLE 140

A Central Information Agency for protected persons, in particular for internees,

shall be created in a neutral country. The International Committee of the Red Cross
shall, if it deems necessary, propose to the Powers concerned the organization of such
an Agency, which may be the same as that provided for in Article 123 of the Geneva
Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12, I949.1

The function of the Agency shall be to collect all information of the type set forth
in Article 136 which it may obtain through official or private channels and to transmit

it as rapidly as possible to the countries of origin or of residence of the persons concerned,
except in cases where such transmissions might be detrimental to the persons whom

the said information concerns, or to their relatives. It shall receive from the Parties

to the conflict all reasonable facilities for effecting such transmissions.
The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit by

the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the financial

aid it may require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the
humanitarian activities of the International Committee of the Red Cross and of the
relief societies described in Article 142.

ARTICLE 141

The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall
enjoy free postage for all mail, likewise the exemptions provided for in- Article iio,
and further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly
reduced rates.

' See p. 135.
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De m~me, des renseignements sur l'tat de sant6 des intern6s malades on bless6s
gravement atteints, seront transmis r6gulirement et si possible chaque semaine.

ARTICLE 139

Le Bureau national de renseignements sera, en outre, charg6 de recueillir tous les
objets personnels de valeur laiss6s par les personnes prot6g6es vis6es & l'article 136,
lors notamment de leur rapatriement, liberation, 6vasion ou d6c~s, et de les transmettre
aux int6ress6s directement, ou, si n6cessaire, par l'entremise de I'Agence centrale.
Ces objets seront envoy~s dans des paquets scell~s par le Bureau ; seront joints L ces
paquets des d~clarations 6tablissant avec pr6cision l'identit6 des personnes auxquelles
ces objets appartenaient ainsi qu'un inventaire complet du paquet. La r~ception et
l'envoi de tous les objets de valeur de ce genre seront consign6s d'une mani~re d~taill~e
dans des registres.

ARTICLE 140

Une Agence centrale de renseignements au sujet des personnes proteg6es, notamment
au sujet des intern~s, sera cr66e en pays neutre. Le Comit6 international de la Croix-Rouge
proposera aux Puissances int6ress6es, s'il le juge n~cessaire, l'organisation de cette
Agence qui pourra 6tre la m~me que celle pr~vue par l'article 123 de la Convention
de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoht 1949.1

Cette Agence sera charg~e de conrentrer tous les renseignements du caract~re
pr~vu l'article 136 qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou priv6es ; elle les
transmettra le plus rapidement possible au pays d'origine on de r6sidence des personnes
int6ress6es, sauf dans les cas oh cette transmission pourrait nuire aux personnes que ces
renseignements concernent, on A leur famille. Elle recevra de la part des Parties au
conflit toutes les faCilif6s raisonnables pour effectuer ces transmissions.

Les Hautes Parties Contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants
b~n~ficient des services de l'Agence centrale, sont invit6es & fournir & celle-ci l'appui
financier dont elle aurait besoin.

Les dispositions qui pr6cedent ne devront pas 6tre interpr~tes comme restreignant
l'activit6 humanitaire du Comit6 international de la Croix-Rouge et des Soci6t6s de
secours mentionn~es h. l'article 142.

ARTICLE 141

Les Bureaux nationaux de renseignements et I'Agence centrale de renseignements
jouiront de la franchise de port en toute mati~re postale, ainsi que des exemptions
pr6vues h 'article iio, et, dans toute la mesure du possible, de la franchise t~l~graphique
ou au moins d'importantes r6ductions de taxes.

Voir p. 135.
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PART IV

EXECUTION OF THE CONVENTION

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 142

Subject to the measures which 'the Detaining Powers may consider essential to

ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of religious

organizations, relief societies, or any other organizations assisting the protected persons,

shall receive from these Powers, for themselves or their duly accredited agents, all

facilities for visiting the protected persons, for distributing relief supplies and material

from any source, intended for educational, recreational or religious purposes, or for

assisting them in organizing their leisure time within the places of internment. Such

societies or organizations may be constituted in the territory of the Detaining Power,

or in any other country, or they may have an international character.

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations whose

delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under its super-

vision, on condition, however, that such limitation shall not hinder the supply of effective

and adequate relief to all protected persons.

The special position of the International Committee of the Red Cross in this field

shall be recognized and respected at all times.

ARTICLE 143

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to

go to all places where protected persons are, particularly to places of internment,

detention and work.

They shall have access to all premises occupied by protected persons and shall be

able to interview the latter without witnesses, personally or through an interpreter.

Such visits may not be prohibited except for reasons of imperative military

necessity, and then only as an exceptional and temporary measure. Their duration

and frequency shall not be restricted.

Such representatives and delegates shall have full liberty to select the places they

wish to visit. The Detaining or Occupying Power, the Protecting Power and when

occasion arises the Power of origin of the persons to be visited, may agree that compa-

triots of the internees shall be permitted to participate in the visits.

The delegates of the International Committee of the Red Cross shall also enjoy
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TITRE IV

EXtECUTION DE LA CONVENTION

SECTION I

DISPOSITIONS GPENPRALES

AkRTICLE 142

Sous r6serve des mesures qu'elles estimeraient indispensables pour garantir leur

s~curit6 ou faire face & toute autre n6cessit6 raisonnable, les Puissances d6tentrices

r6serveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, soci6t~s de secours, ou tout

autre organisme qui viendrait en aide aux personnes prot6g6es. Elles leur accorderont

toutes facilit6s n6cessaires ainsi qu'A leurs d~l~gu6s deiment accr~dit~s, pour visiter

les personnes prot6ges, pour leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance

destin6 & des fins 6ducatives, r6cr6atives ou religieuses, ou pour les aider h organiser
leurs loisirs A l'int6rieur des lieux d'internement. Les soci6t6s ou organismes pr&it6s

pourront 6tre constitu~s soit sur le territoire de la Puissance dtentrice, soit dans un

autre pays, ou bien pourront avoir un caract~re international.

La Puissance d6tentrice pourra limiter le nombre des soci6t6s et organismes dont

les d6l6gu6s seront autoris6s A exercer leur activit6 sur son territoire et sous son contr6le,

A condition toutefois qu'une telle limitation n'emp~che pas d'apporter une aide efficace

et suffisante A toutes les personnes prot6g6es.

La situation particuli6re du Comit6 international de la Croix-Rouge dans ce domaine

sera en tout temps reconnue et respecte.

ARTICLE 143

Les repr~sentants ou les d6l6gu6s des Puissances protectrices seront autoris6s A se

rendre dans tous les lieux oii se trouvent des personnes prot6g6es, notamment dans les

lieux d'internement, de d6tention et de travail.

Ils auront accs h tous les locaux utilis6s par les personnes proteg6es et pourront

s'entretenir avec elles sans t~moin, par l'entremise d'un interpr~te, si cela est n6cessaire.

Ces visites ne sauraient Atre interdites qu'en raison d'imp6rieuses n6cessit6s mili-

taires et seulement h titre exceptionnel et temporaire. La fr6quence et la dur6e ne

pourront en 6tre limit6es.

Toute libert6 sera laiss6e aux repr~sentants et aux d6l6gu6s des Puissances protec-

trices quant au choix des endroits qu'ils d~sirent visiter. La Puissance d~tentrice ou

occupante, la Puissance protectrice et, le cas 6ch6ant, la Puissance d'origine des per-

sonnes & visiter pourront s'entendre pour que des compatriotes des intern~s soient

admis & participer aux visites.
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the above prerogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to the

approval of the Power governing the territories where they will carry out their duties.

ARTICLE 144

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to

disseminate the text of the present Convention as widely as possible in their respective

countries, and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military

and, if possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to

the entire population.

Any civilian, military, police or other authorities, who in time of war assume

responsibilities in respect of protected persons, must possess the text of the Convention

and be specially instructed as to its provisions.

ARTICLE 145

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss

Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official

translations of the present Convention, as well as the laws and regulations which they

may adopt to ensure the application thereof.

ARTICLE 146

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide

effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of

the grave breaches of the present Convention defined in the following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons

alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and

shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may

also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such

persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provided such

High Contracting Party has made out a prima facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression

of all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave

breaches defined in the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial

and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and

those following of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of

War of August 12, 1949
.1

'See p. 135.
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Les d~l6gu6s du Comit6 international de la Croix-Rouge b6n6ficieront des m6mes

pr6rogatives. La designation de ces d6l6gu6s sera soumise A l'agr~ment de la Puissance

sous l'autorit6 de laquelle sont places les territoires ob ils doivent exercer leur activit6.

ARTICLE 144

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h diffuser le plus largement possible,

en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la pr6sente Convention dans leurs
pays respectifs, et notamment A: en incorporer l'6tude dans les programmes d'instruction

militaire et, si possible, civile, de telle mani~re que les principes en soient connus de

l'ensemble de la population.

Les autorit~s civiles, militaires, de police ou autres qui, en temps de guerre, assu-

meraient des responsabilit~s h l'gard des personnes protegees, devront poss6der le

texte de la Convention et 6tre instruites spkcialement de ses dispositions.

ARTICLE 145

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil
f~d~ral suisse et, pendant les hostilit~s, par l'entremise des Puissances protectrices, les

traductions officielles de la pr~sente Convention, ainsi que les lois et r~glements qu'elles

pourront 6tre amen6es & adopter pour en assurer l'application.

ARTICLE 146

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & prendre toute mesure l6gislative

necessaire pour fixer les sanctions p6nales ad6quates appliquer aux personnes ayant

commis, ou donn6 l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves h la
pr6sente Convention d~finies A l'article suivant.

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les personnes pr6venues
d'avoir commis, ou d'avoir ordonn6 de commettre, l'une ou l'autre de ces infractions
graves, et elle devra les d6f~rer A ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalit6.

Elle pourra aussi, si elle le pr6f~re, et selon les conditions pr6vues par sa propre l6gis-

lation, les remettre pour jugement & une autre Partie contractante int6ress6e & la

poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes

des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour faire cesser les

actes contraires aux dispositions de la pr~sente Convention, autres que les infractions

graves d~finies . P'article suivant.

En toutes circonstances, les inculp6s b6n6ficieront de garanties de procedure et

de libre d~fense qui ne seront pas inf~rieures & celles pr~vues par les articles 105 et

suivants de la Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du

12 aofit I949!

'Voir p. 135.
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ARTICLE 147

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any
of the following acts, if committed against persons or property protected by the present

Convention: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments,
wilfully causing great suffering or serious injury to body or health, unlawful deportation
or transfer or unlawful confinement of a protected person, compelling a protected person
to serve in the forces of a hostile Power, or wilfully depriving a protected person of the

rights of fair and regular trial prescribed in the present Convention, taking of hostages and
extensive destruction and appropriation of property, not justified by military necessity
and carried out unlawfully and wantonly.

ARTICLE 148

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High
Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting
Party in respect of breaches referred to in the preceding Article.

ARTICLE 149

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner
to be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the

Convention.
If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the

Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to
be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end
to it and shall repress it with the least possible delay.

SECTION II

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 150

The present Convention is established in English and in French. Both texts are

equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention
to be made in the Russian and Spanish languages.
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ARTICLE 147

Les infractions graves vis~es 1 l'article pr&cedent sont celles qui comportent l'un
ou I'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens pro-
t6g~s par la Convention: 'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhu-
mains, y compris les experiences biologiques, le fait de causer intentionnellement de
grandes souffrances ou de porter des atteintes graves F'int6grit physique ou A la
sant6, la d6portation ou le transfert ill6gaux, la detention ill~gale, le fait de contraindre
une personne proteg6e servir dans les forces arm6es de la Puissance ennemie, ou celui
de la priver de son droit d'tre jug6e r6guli6rement et impartialement selon les pres-
criptions de la pr~sente Convention, la prise d'otages, la destruction et l'appropriation
de biens non justifi~es par des n~cessit~s militaires et ex~cut~es sur une grande 6chelle
de fagon illicite et arbitraire.

ARTICLE 148

Aucune Haute Partie contractante ne pourra s'exon~rer elle-m~me, ni exon~rer une
autre Partie contractante, des responsabilit~s encourues par elle-meme ou par une
autre Partie contractante en raison des infractions pr~vues A P'article prcedent.

ARTICLE 149

A la demande d'une Partie au conflit, une enqu~te devra 6tre ouVerte, selon le
mode fixer entre les Parties int~ress6es, au sujet de toute violation all~gu~e de la
Convention.

Si un accord sur la procedure d'enqu~te n'est pas r~alis6, les Parties s'entendront
pour choisir un arbitre, qui d6cidera de la procedure A suivre.

Une fois la violation constat~e, le; Parties au conflit y mettront fin et la
r6primeront le plus rapidement possible.

SECTION II

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 150

La pr6sente Convention est 6tablie en frangais et en anglais. Les deux textes sont
6galement authentiques.

Le Conseil f6dral suisse fera 6tablir des traductions officielles de la Convention
en langue russe et en langue espagnole.
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ARTICLE 151

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature

until February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference

which opened at Geneva on April 21, 1949.

ARTICLE 152

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications

shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and

certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to

all the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose accession has

been notified.

ARTICLE 153

The present Convention shall come into force six months after not less than two

instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months

after the deposit of the instrument of ratification.

ARTICLE 154

In the relations between the Powers who are bound by The Hague Conventions

respecting the Laws and Customs of War on.Land, whether that of July 29, I899, or

that of October 18, 1907,2 and who are parties to the present Convention, this

last Convention shall be supplementary to Sections II and III of the Regulations

annexed to the above mentioned Conventions of The Hague.

ARTICLE 155

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name

the present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

ARTICLE I56

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take

effect six months after the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in

whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

Dv Martens, Nouveau Recuegi n iral de Traits, 26ine sfrir, tone XXVI, p. 949. -' Ibid., 36mne s6rie,
tome III, p. 461.
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ARTICLE 151

La pr~sente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, j usqu'au 12 f6vrier I950,
6tre sign~e au nom des Pui'ssances repr~sent~es A la Conference qui s'est ouverte A
Gen~ve le 2! avril 1949.

ARTICLE 152

La pr~sente Convention sera ratifi~e aussit6t que possible et les ratifications seront
d~pos~es & Berne.

I1 sera dress6 du d6p6t de chaque instrument de ratification un proc~s-verbal
dont une copie, certifi~e conforme, sera remise par le Conseil f6d6ral suisse A toutes
les Puissances au nom desquelles la Convention aura W sign~e ou l'adh~sion notifie.

ARTICLE 153

La pr~sente Convention entrera en vigueur six mois aprs que deux instruments
de ratification au moins auront W d~pos~s.

Ultrieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante
six mois apr~s le d6p6t de son instrument de ratification.

ARTICLE 154

Dans les rapports entre Puissances li~es par la Convention de La Haye concernant
les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29 juillet I894 ou de

2celle du i8 octobre 1907, et qui participent A la pr6sente Convention, celle-ci compl6tera
les sections II et III du R.glement annex6 aux susdites Cpnventions de La Haye.

ARTICLE 155

D~s la date de son entree en vigueur, la pr~sente Convention sera ouverte A l'adh&
sion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention naura pas W signe.

ARTICLE 156

Les adhesions seront notifies par 6crit au Conseil f~d~ral suisse et produiront
leurs effets six mois apr~s la date A laquelle elles lui seront parvenues.

Le Conseil f~d6ral suisse communiquera les adhesions A toutes les Puissances au
nom desquelles la Convention aura W sign~e ou Fadh~sion notifi6e.

'De Martens, Nouveau Recueji ginlral de Traitis, 26me srie, tome XXVI, p. 949. - Ibid., 36me s3rie,
tome III, p. 461.
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ARTICLE 157

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifi-
cations deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after
the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate
by the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the

conflict.

ARTICLE 158

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present
Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall
transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been
made to the Swiss Federal Council. However, a-denunciation of which notification has
been made at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take
effect until peace has been concluded, and until after operations connected with the
release, repatriation and re-establishment of the persons protected by the present
Convention have been terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It shall
in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to
fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages
established among civilized peoples, from the laws of humanity and the dictates of the
public conscience.

ARTICLE 159

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat
of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the
United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it
with respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full
powers, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation.
The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory
and acceding States.
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ARTICLE 157

Les situations pr~vues aux articles 2 et 3 donneront effet immndiat aux ratifi-

cations d~poses et aux adh6sions notifi~es par les Parties au conflit avant ou apr~s

le d~but des hostilit~s ou de l'occupation. La communication des ratifications ou adh6-

sions reques des Parties au conflit sera faite par le Conseil f~d~ral suisse par la voie

la plus rapide.

ARTICLE 158

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de d~noncer ]a pr6sente

Convention.

La d~nonciation sera notifi~e par 6crit au Conseil fdral suisse. Celui-ci commu-
niquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes.

La d~nonciation produira ses effets un an apr~s sa notification au Conseil f~d~ra]
suisse. Toutefois la d~nonciation notifi~e alors que la Puissance d~nongante est impliqu~e

dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas tt

conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation, de rapatriement

et d'6tablissement des personnes protegees par la pr~sente Convention ne seront pas

termin6es.

La d~nonciation vaudra seulement A l'6gard de la Puissance d~nongante. Elle
n'aura aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues

de remplir en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils r~sultent des usages 6tablis,
entre nations civilis~es, des lois de l'humanit6 et des exigences de la conscience publique.

ARTICLE 159

Le Conseil ffdral suisse fera enregistrer la pr~sente Convention au Secretariat
des Nations Unies. Le Conseil f~d~ral suisse informera 6galement le Secrtariat des

Nations Unies de toutes les ratifications, adhesions et dnonciations qu'iI pourra recevoir

au sujet de la prfsente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign6 la prfsente Convention.

FAIT &i Genfve, le 12 aofit 1949, en langues frangaise et anglaise, l'original

devant 6tre dfpos6 dans les Archives de la Conffdfration suisse. Le Conseil ffd~ral
suisse transmettra une copie certifife conforme de la Convention & chacun des Etats

signataires, ainsi qu'aux Etats qui auront adhr6 A la Convention.
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For Afghanistan Pour l'Afghanistan
M. Osman AMmi

For the People's Republic of
Albania

Pour la Republique populaire
d'Albanie

Avec lcs reserves aux articles 11 et 45 ci-jointes 1

J. MALO

For Argentina Pour l'Argentine
Avec les r6serves ci-jointes 2

Guillermo A. SPERONI

For Australia Pour l'Australie
Norman R. MIGHELL

Subject to ratification 3

For Austria

For Belgium

Dr. Rud. BLUEHDORN

Maurice BouRQuIN

Pour l'Autriche

Pour la Belgique

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic

Pour la Republique socialiste
sovietique de Bi6lorussie

C OrOBOpKaMH 0no CT. CT. 11, 45.
TeKCT OrOBOPOK npHnaraeTcH

rnaBa aenerautm BCCP
H. KYUIEPIHHKOB

'Translation: With the attached reserva-

tions concerning articles 11 and 45. (See the
text of the reservations p. 420.)

' Translation: With attached reservations.
(See the text of the reservations p. 422.)

When signing, the Australian Plenipoten-
tiary declared that his Government retained
the right to enter reservations at the time of
ratification.

' Translation: With reservations concerning
articles 11 and 45. The text of the reser-
vations is attached. - The Head of the
Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic: I. KUTZEINIKOV. (See the text of
the reservations p. 422.)

'Voir le texte des reserves p. 421.

'Voir le texte des r~serves p. 423.

'Traduction: Sous r6serve de ratification.
Au moment de la signature, le pl6nipoten-
tiaire australien a d~clar6 que son Gouverne-
ment se rservait le droit de faire des r~serves
au moment de la ratification.

•Traduction: Avec les riserves concernant
les articles II et 45. Le texte des r~serves est
joint t la pr~sente Convention. - Le chef de
la d6lgation de la R6publique socialiste sovi6-
tique de Bi6lorussie. - I. KoUTZfIINIEOV.
(Voir le texte des r~serves p. 423.)
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G. MEDEIROS

Pour la Bolivie

Pour le Br~sil -
Avec les reserves ci-jointes 1

joio PINTO DA SILVA

For the Bulgarian People's
Republic

General Floriano DE LIMA BRAYNER

Pour la Rdpublique populaire
de Bulgarie

Avec les reserves ci-jointes 2

K. B. SVETLOV

For Canada Pourle Canada

With the reservation hereto attached 3

Max H. WERSHOF

For Chile

F. CISTERNAS ORTIZ

For China

Pour le Chili

Pour la Chine

Wu Nan-Ju

For Colombia Pour la Colombie
Rafael ROCHA SCHLOSS

J. DE LA Luz LE6N
Pour Cuba

1 Translation: With the attached reserva- 1Voir le texte des riserves p. 427.
tions. (See the text of the reservations p. 426.)

' Translation: With the attached reserva- ' Voir le texte des reserves p. 431.
tions. (See the text of the reservations p. 430.)

S See the text of the reservation p. 426. ' Traduction: Avec la r6serve ci-jointe.
(Voir le texte de la reserve p. 427.)

For Bolivia

For Brazil

For Cuba
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For Denmark

Georg COHN Paul IPSEN

Pour le Danemark

BAGGE

Pour l'Egypte

A. K. SAFWAT

For Ecuador Pour 'Equateur

Alex. GASTEL'

For Spain Pour 'Espagne

Luis CALDER6N

For the United States of America Pour les Etats-Unis d'Amerique

Signed with the reservation hereto attached '
John CARTER VINCENT

For Ethiopia Pour 'Ethiopie

Gachaou ZELLEKE

Pour la Finlande

Reinhold SVENTO

Pour la France

G. CAHEN-SALVADOR JACQUINOT

Pour la Grace

M. PESMAZOOLOU

For Guatemala Pour le Guatemala

A. DUPONT-WILLEMIN

'See the text of the reservation p. 432. I Traduction: Sign6 avec la reserve ci-jointe.
(Volr It texte de la riserve p. 433.)

For Egypt

For Finland

For France

For Greece
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For the Hungarian People's Pour la R~pubique populaire-
Republic hongroise

Avec les reserves ci-jointes 1

Anna KARA

For. India Pour l'Inder
D. B. DEsAi

For Iran Pour l'Iran
A. H. MEYK, "EH

For the Republic of Ireland Pour la R~publique d'Irlande
Sean MAcBRIDE

Avec la reserve ci-jointe 2

M. KAHANY

Giacinto AuRiTz Ettore BmsTRoccHI

For the Lebanon Pour le Liban
MIKAOUI

For Liechtenstein Pour Ic Liechtenstein
Comte F. WiLcZEK.

For Luxemburg Pour le Luxembourg

J. STURM

' Translation: With the attached reserva- ' Voir le texte des reserves p. 433.
tions. (See the text of the reservations p.
432.)

'Translation: With the attached reserva- ' Voir le texte de la reserve p. 437.
tion. (See the text of the reservation p. 436.)

For Israel

For Italy

Pour Israel.

Pour l'Italie
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Pour le Mexique

Pedro DE ALBA

For the Principality of Monaco

W. R. CASTRO

Pour la Principaut6 de Monaco

M. Lozi

For Nicaragua Pour le Nicaragua

Ad referendum

LIFSCHITZ

Pour la Norv~ge

Rolf ANDERSEN

For New Zealand Pour la Nouvelle-Zdlande

G. R. LAKING

With the reservations hereto attached 1

For Pakistan Pour le Pakistan

S. M. A. FARUKI, M.G. A. H. SHAIKH

For Paraguay Pour le Paraguay

Conrad FEHR

For the Netherlands Pour les Pays-Bas

With the reservation hereto attached 2

J. BOSCH DE ROSENTHAL

Pour le P'ou

See the text of the reservations p. 440.

* See the text of the reservation p. 44'2.

"Traduction: Avec les reserves ci-jointes.
(Voir le texte des reserves p. 441.)

'Traduction: Avec la reserve ci-jointe.
(Voir le texte de la r6serve p. 443.)

For Mexico

For Norway

For Peru

Gonzalo PizARuo
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For the Republic of
the Philippines

Pour la R~publique
des Philippines

Pour la Pologne

Avec les r6serves ci-jointes 2

Julian PRZYBOS

For Portugal Pour le Portugal

Avec les reserves ci-jointes 3

G. CALDEIRA COELHO

For the Rumanian People's
Republic

Pour la R6publique populaire
roumaine

Avec les reserves ci-jointes 4

I. DRAGOMIR

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

With the reservation hereto attached 5
Robert CRAIGIE H. A. STRUTT W. H. GARDNER

For the Holy See Pour le Saint-Siege
Philippe BERNARDINI

For El Salvador Pour El Salvador

R. A. BUSTAMANTE

"This signature is subject to ratification by
the Philippines Senate in accordance with the
provisions of their Constitution."

' Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 442.)

'Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 446.)

'Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 448.)

'See the text of the reservation p. 450.

'Traduction: "Cette signature est soumise
a la ratification du S~nat des Philippines con-
form~ment aux dispositions de la Constitution
de ce pays."

Voir le texte des reserves p. 443.

'Voir le texte des reserves p. 447.

' Voir le texte des r~serves p. 449.

' Traduction: Avec la reserve ci-jointe.
(Voir le texte de la r~serve p. 451.)

For Poland

P. SEBASTIAN 1
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Pour la Suede
Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede

avec l'approbation du Riksdag I
Staffan SODERBLOM

For Switzerland Pour la Suisse
Max PETrrp1iERRE Plinio BOLLA

Colonel div. DU PASQUIER Ph. ZuTrz

H. MEuL

Pour la Syrie

Omar El DjIABa

For Czechoslovakia

Avec les reserves ci-jointes 2

TAUBER

For Turkey

A, GENNAOUI

Pour la Tchdcoslovaquie

Pour la Turquie

Rana TARHAN

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

Pour la Republique socialiste
sovi&ique d'Ukraine

C OrOBOpKaMH no CTaTbAM 11, 45.8

TeKCT oroBopoK npHnaraeTcH

Ho ynoIHOMo4HO I'paBHTejbCTBa YCCP
rIPO4ECCOP o. BOFOMOJ1EL

' Translation: Subject to ratification by His

Majesty the King of Sweden with the consent
of the Riksdag.

"Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 452.)

' Translations: With reservations concerning
articles 11 and 45. The text of the reservations
is attached. - By authority of the Government
of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Professor 0. BooOMOLETZ. (See the text of
the reservations p. 454.)

' Voir le texte des reserves p. 453.

' Traduction: Avec r&erves concernant les
articles 11 et 45. Le texte des reserves est joint
A la pr~sente Convention. - Par d16gation
du Gouvernement de la Ripublique socialiste
sovi~tique d'Ukraine: Professeur 0. BooOmo-
LETZ. (Voir le texte des reserves p. 455.)

For Sweden

For Syria
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For the Union of Soviet Socialist
Republics

Pour l'Union des Ripubliques
socialistes sovi~tiques

C OrOBOpKaMH no CTaTbI M 11, 451

TeKCT OrOBOpOK npHnaraeTcH

rFaBa AeaeramiH CCCP

H. CJIAB1H

For Uruguay Pour 'Uruguay

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO

For Venezuela Pour le Venezuela
A. POSSE DE RIVAS

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Pour la Ripublique f~drative
populaire de Yougoslavie

Avec les reserves ci-jointes 2

Milan RxsTi6

'Translation: With reservations concerning
articles 11 and 45. The text of the reser-
vations is attached. - The Head of the
delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics: N. SLAVIN. (See the text of the
reservations p. 458.)

2Translation: With the attached reserva-
tions. (See the text of the reservations p. 460.)

'Traduction: Avec reserves concernant les
articles 11 et 45. Le texte des reserves est joint
A la pr~sente Convention. - Le chef de la
d~lgation de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques: N. SLAVINE. (Voir le tcxte
des reserves p. 459.)

' Voir le texte des reserves p. 461.
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ANNEX I

DRAFT AGREEMENT RELATING TO HOSPITAL

AND SAFETY ZONES AND LOCALITIES

ARTICLE I

Hospital and safety zones shall be strictly reserved for the persons mentioned in

Article 23 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition -of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949,1 and in

Article 14 of the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons
2in Time of War of August 12, 1949, and for the personnel entrusted with the

organization and administration of these zones and localities and with the care of

the persons therein assembled.

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall have

the right to stay there.

ARTICLE 2

No persons residing, in whatever capacity, in a hospital and safety zone shall
perform any work, either within or without the zone, directly connected with military
operations or the production of war material.

ARTICLE 3

The Power establishing a hospital and safety zone shall take all necessary measures
to prohibit access to all persons who have no right of residence or entry therein.

ARTICLE 4

Hospital and safety zones shall fulfil the following conditions:

(a) They shall comprise only a small part of the territory governed by the Power
which has established them.

(b) They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accommodation.

(c) They shall be far removed and free from all military objectives, or large
industrial or administrative establishments.

(d) They shall not be situated in areas which, according to every probability, may

become important for the conduct of the war.

'See p. 31. - "See p. 287.
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ANNEXE I

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES ET LOCALITES
SANITAIRES ET DE SECURITE

ARTICLE I

Les zones sanitaires et de s~curit6 seront r~serv~es strictement aux personnes men-
tionn6es AL 'article 23 de la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des
blesses et des malades dans les forces armies en campagne du 12 aofzt 1949 1et . l'ar-
ticle 14 de la Convention de Gen~ve relative & la protection des personnes civiles en
temps de guerre du 12 aofit 1949, 2ainsi qu'au personnel charg6 de l'organisation et de
l'administration de ces zones et Iocalit6s et des soins A donner aux personnes qui

s'y trouveront concentrtes.
Toutefois, les personnes qui ont leur r~sidence permanente &t l'int~rieur de ces zones

auront le droit d'y s6journer.

ARTICLE 2

Les personnes se trouvant, A. quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire et de
s~curit6 ne devront se livrer A aucun travail qui aurait un rapport direct avec les op6ra-
tions militaires ou la production du materiel de guerre ni 5 l'int~rieur ni t l'ext~rieur
de cette zone.

ARTICLE 3

La Puissance qui crde une zone sanitaire et de s6curit6 prendra toutes mesures
appropri6es pour en interdire l'acc~s 6. toutes les personnes qui n'ont pas le droit de s'y
rendre ou de s'y trouver.

ARTICLE 4

Les zones sanitaires et de s6curit6 r6pondront aux conditions suivantes:

a) elles ne repr~senteront qu'une faible partie du territoire contr6l par la Puissance

qui les a cr66es ;
b) elles devront Atre faiblement peupl~es par rapport &. leur possibilit6 d'accueil
c) elles seront 6loign6es et d~pourvues de tout objectif militaire et de toute installa-

tion industrielle ou administrative importante ;
d) elles ne seront pas situ~es dans des regions qui, selon toute probabilit6, peuvent

avoir une importance sur la conduite de la guerre.

'Voir p. 31.- . Voir p. 287.
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ARTICLE 5

Hospital and safety zones shall be subject to the following obligations:

(a) The lines of communication and means of transport which they possess shall

not be used for the transport of military personnel or material, even in transit.

(b) They shall in no case be defended by military means.

ARTICLE 6

Hospital and safety zones shall be marked by means of oblique red bands on a white

ground, -placed on the buildings and outer precincts.

Zones reserved exclusively for the wounded and sick may be marked by means

of the Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) emblem on a white ground.

They may be similarly marked at night by means of appropriate illumination.

ARTICLE 7

The Powers shall communicate to all the High Contracting Parties in peacetime or

on the outbreak of hostilities, a list of the hospital and safety zones in the territories

governed by them. They shall also give notice of any new zones set up during hostilities.

As soon as the adverse Party has received the above-mentioned notification, the

zone shall be regularly established.
If, however, the adverse Party considers that the conditions of the present agreement

have not been fulfilled, it may refuse to recognize the zone by giving immediate notice
thereof to the Party responsible for the said zone, or may make its recognition of such
zone dependent upon the institution of the control provided for in Article 8.

ARTICLE 8

Any Power havifig recognized one or several hospital and safety zones instituted
by the adverse Party shall be entitled to demand control by one or more Special Com-

missions, for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and obligations

stipulated in the present agreement.

For this purpose, members of the Special Commissions shall at all times have free
access to the various zones and may even reside there permanently. They shall be

given all facilities for their duties of inspection.

ARTICLE 9

Should the Special Commissions note any facts which they consider contrary to the
stipulations of the present agreement, they shall at once draw the attention of the Power
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ARTICLE 5

Les zones sanitaires et de scurit seront soumises aux obligations suivantes

a) les voies de communications et les moyens de transport qu'elles peuvent com-
porter ne seront pas utilis~s pour des d~placements de personnel ou de materiel

militaire mme en simple transit;

b) elles ne seront militairement d~fendues en aucune circonstance.

ARTICLE 6

Les zones sanitaires et de s~curit6 seront d6sign~es par des bandes obliques rouges
sur fond blanc appos~es A la priph~rie et sur les batiments.

Les zones uniquement r~serv~es aux bless6s et malades pourront Atre d6sign6es
par des croix rouges (des croissants rouges, des lions et soleils rouges) sur fond blanc.

De nuit, elles pourront l'6tre 6galement par un 6clairage appropri6.

ARTICLE 7

D~s le temps de paix ou h l'ouverture des hostilit6s, chaque Puissance communiquera
A toutes les Hautes Parties contractantes la liste des zones sanitaires et de s~curit6
6tablies sur le territoire qu'elle contr6le. Elle les informera de toute nouvelle zone cr6e

au cours d'un conflit.
D~s que la partie adverse aura recu la notification mentionne ci-dessus, la zone

sera r~guli~rement constitute.

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une condition posse par le present accord
n'est manifestement pas remplie, elle pourra refuser de reconnaitre la zone en communi-

quant d'urgence son refus i la partie dont relive la zone, ou subordonner sa recon-
naissance A l'institution du contr6le pr6vu- l'article 8.

ARTICLE 8

Chaque Puissance qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanitaires et de s~curit6
6tablies par la partie adverse, aura le droit de demander qu'une ou plusieurs commissions
sp~ciales contr6lent si les zones remplissent les conditions et obligations 6nonc~es dans

le pr6sent accord.

A cet effet, les membres des commissions sp~ciales auront en tout temps libre
acc~s aux diff~rentes zones et pourront m~me y resider de fagon permanente. Toutes
facilit~s leur seront accord6es pour qu'ils puissent exercer leur mission de contr6le.

ARTICLE 9

Au cas ob les commissions sp6ciales constateraient des faits qui leur paraitraient
contraires aux stipulations du present accord, eUes en avertiraient imm~diatement la
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governing the said zone to these facts, and shall fix a time limit of five days within which
the matter should be rectified. They shall duly notify the Power who has

recognized the zone.

If, when the time limit has expired, the Power governing the zone has not complied
with the warning, the adverse Party may declare that it is no longer bound by the present
agreement in respect of the said zone.

ARTICLE 1O

Any Power setting up one or more hospital and safety zones, and the adverse
Parties to whom their existence has been notified, shall nominate or have nominated

by the Protecting Powers or by other neutral Powers, persons eligible to be members
of the Special Commissions mentioned in Articles 8 and 9.

ARTICLE II

In no circumstances may hospital and safety zones be the object of attack. They

shall be protected and respected at all times by the Parties to the conflict.

ARTICLE 12

In the case of occupation of a territory, the hospital and safety zones therein shall
continue to be respected and utilized as such.

Their purpose may, however, be modified by the Occupying Power, on condition
that all measures are taken to ensure the safety of the persons accommodated.

ARTICLE 13

The present agreement shall also apply to localities which the Powers may utilize

for the same purposes as hospital and safety zones.
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Puissance dont relive la zone et lui impartiraient un d6lai de cinq jours au maximum

pour y rem6dier ; elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone.

Si, A l'expiration de ce dMlai, la Puissance dont d6pend la zone n'a pas donn6 suite A

l'avertissement 4ui lui a t6 adress6, la partie adverse pourra d6clarer qu'elle n'est plus

lie par le present accord A l'6gard de cette zone.

ARTICLE 10

La Puissance qui aura cr66 une ou plusieurs zones sanitaires et de sdcurit6, ainsi

que les parties adverses auxquelles leur existence aura W notifi6e nommeront, ou feront

ddsigner par les Puissances protectrices ou par d'autres Puissances neutres, les personnes

qui pourront faire partie des commissions sp6ciales dont il est fait mention aux

articles 8 et 9.

ARTICLE Il

Les zones sanitaires et de s6curit6 ne poutront, en aucune circonstance, 6tre atta-

qu~es, mais seront en tout temps proteg6es et respect~es par les Parties au conflit.

ARTICLE 12

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires et de s6curit6 qui s'y trouvent

devront continuer A 6tre respect~es et utilis~es comme telles.

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l'affectation apr~s avoir assur6

le sort des personnes qui y 6taient recueillies.

ARTICLE 13

Le present accord s'appliquera 6galement aux localit6s que les Puissances

affecteraient au m~me but que les zones sanitaires et de s~curit6.
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ANNEX II

DRAFT REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE RELIEF

ARTICLE I

The Internee Committees shall be allowed to distribute collective relief shipments

for which they are responsible, to all internees who are dependent for administration

on the said Committee's place of internment, including those internees who are in

hospitals, or in prisons or other penitentiary establishments.

ARTICLE 2

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance with

the instructions of the donors and with a plan drawn up by the Internee Committees.

The issue of medical stores shall, however, be made for preference in agreement with the

senior medical officers, and the latter may, in hospitals and infirmaries, waive the

said instructions, if the needs of their patients so demand. Within the limits thus

defined, the distribution shall always be carried out equitably.

ARTICLE 3

Members of Internee Committees shall be allowed to go to the railway stations

or other points of arrival of relief supplies near their places of internment so as to enable

them to verify the quantity as well as the quality of the goods received and to make

out detailed reports thereon for the donors.

ARTICLE 4

Internee Committees shall be given the facilities necessary for verifying whether

the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their places of
internment has been carried out in accordance with their instructions.

ARTICLE 5

Internee Committees shall be allowed to complete, and to cause to be completed

by members of the Internee Committees in labour detachments or by the senior medical

officers of infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the donors,

relating to collective relief supplies (distribution, requirements, quantities, etc.).

Such forms and questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the donors without

delay.
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ANNEXE II

PROJET DE RtGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS
AUX INTERNtS CIVILS

ARTICLE I

Les Comit~s d'intern~s seront autoris~s & distribuer les envois de secours collectifs
dont ils ont la charge & tous les interns rattach~s administrativement h leur lieu d'inter-
nement, ainsi qu'& ceux qui se trouvent dans les h6pitaux, ou dans les prisons ou autres
6tablissements p~nitentiaires.

ARTICLE 2

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon les instructions.
des donateurs et conform~ment au plan 6tabli par les Comit~s d'intern~s ; toutefois,
la distribution des secours m~dicaux se fera, de pr6frence, d'entente avec les m6decins-
chefs, et ceux-ci pourront, dans les h6pitaux et lazarets, d6roger auxdites instructions
dans la mesure ohL les besoins de leurs malades le commandent. Dans le cadre ainsi
d6fini, cette distribution se fera toujours d'une mani~re 6quitable.

ARTICLE 3

Afin de pouvoir v6rifier la qualit6 ainsi que la quantit6 des marchandises reques,
et 6tablir A ce sujet des rapports d~taillis 1intention des donateurs, les membres des
Comits d'intern~s seront autoris6s & se rendre dans les gares et autres lieux d'arriv~e,
proches de leur lieu d'internement, oh leur parviennent les envois de secours collectifs.

ARTICLE 4

Les Comit~s d'intern~s recevront les facilit6s n~cessaires pour v6rifier si la distri-
bution des secours collectifs, dans toutes les subdivisions et annexes de leur lieu
d'internement, s'est effectu6e conformzment A leurs instructions.

ARTICLE 5

Les Comit6s d'intern6s seront autoris~s & remplir ainsi qu'& faire remplir par des
membres des Comit~s d'intern&s dans des d~tachements de travail ou par les m~decins-
chefs des lazarets et h6pitaux, des formules ou questionnaires destines aux donateurs,
et ayant trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantit6s, etc.). Ces formules
et questionnaires dfiment remplis seront transmis aux donateurs sans d~lai.
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ARTICLE 6

In order to secure the regular distribution of collective relief supplies to the
internees in their place of internment, and to meet any needs that may arise through

the arrival of fresh parties of internees, the Internee Committees shall be allowed to

create and maintain sufficient reserve stocks of collective relief. For this purpose,
they shall have suitable warehouses at their disposal; each warehouse shall be
provided with two locks, the Internee Committee holding the keys of one lock, and

the commandant of the place of internment the keys of the other.

ARTICLE 7

The High Contracting Parties, and the Detaining Powers in particular, shall, so

far as is in any way possible and subject to the regulations governing the food supply of

the population, authorize purchases of goods to be made in their territories for the distri-
bution of collective relief to the internees. They shall likewise facilitate the transfer

of funds and other financial measures of a technical or. administrative nature taken

for the purpose of making such purchases.

ARTICLE 8

The foregoing provisions shall not constitute an obstacle to the right of internees

to receive collective relief before their arrival in a place of internment or in the course
of their transfer, nor to the possibility of representatives of the Protecting Power, or

of the International Committee of the Red Cross or any other humanitarian organization
giving assistance to internees and responsible for forwarding such supplies, ensuring

the distribution thereof to the recipients by any other means they may deem suitable.
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ARTICLE 6

Afin d'assurer une distribution r~gulifre de secours collectifs aux interns de leur
lieu d'internement et, 6ventuellement, de faire face aux besoins que provoquerait
l'arrive de nouveaux contingents d'internfs, les Comitfs d'internfs seront autorisfs
A constituer et A maintenir des reserves suffisantes de secours collectifs. Ils disposeront,
6 cet effet, d'entrep6ts adfquats ; chaque entrep6t sera muni de deux serrures, le Comit6
des intern~s poss6dant les clefs de l'une et le commandant du lieu d'internement celles
de lautre.

ARTICLE 7

Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances d~tentrices en particulier,
autoriseront dans toute la mesure du possible, et sous r6serve de la r6glementation
relative au ravitaillement de la population, tous achats qui seraient faits sur leur terri-
toire en vue de distribuer des secours collectifs aux intern6s ; elles faciliteront de m~me
les transferts de fonds et autres mesures financires, techniques ou administratives,
effectu~s en vue de ces achats.

ARTICLE 8

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle au droit des intern~s de recevoir
des secours collectifs avant leur arriv~e dans un lieu d'internement ou en cours de trans-
fert, non plus qu'A la possibilit6 pour les repr~sentants de la Puissance protectrice,
du Comit6 international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme humanitaire

venant en aide aux intern~s qui serait charg6 de transmettre ces secours, d'en assurer
la distribution & leurs destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns.
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ANNEX III

i. INTERNMENT CARD

CIVILIAN INTERNEE MAIL Postage free j

POST CARD

IMPORTANT

This card. must be completed CENTRAL INFORMATION AGENCY
by each internee immediately
on being interned and each time FOR PROTECTED PERSONS
his address is altered by reason
of transfer to another place of INTERNATIONAL COMMITTEE

internment or to a hospital. oF TnE RED CRoss
This card is not the same as

the special card which each
internee is allowed to send to
his relatives.

Write legibly and in block letters-i. Nationality

2. Surname 3. First names (in full) 4. First name of father

5. Date of birth 6. Place of birth

7. Occupation

8. Address before detention

9. Address of next of kin

*xo. Interned on:
(or)

Coming from (hospital, etc.) on:
011. State of health

12. Present address

13. Date 14. Signature

*Strike out what is not applicable-Do not add any remarks -See explanations
on other side of card

(Size of internment card-o x 15 cm.)

I. Front

2. Reverse
side "
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ANNEXE III

I. CARTE D'INTERNEMENT

SERVICE DES INTEENtS CIVILS Franc de port

CARTE POSTALE

IMPORTANT

Cette carte doit etre remplie AGENCE CENTRALE
par chaque intern6 d~s qu'il a
6t6 intern6 et chaque fois qu'il DE RENSEIGNEMENTS SUR LES
aura chang6 d'adresse, par suite PERSONNES PROTAGPEES
de son transfert dats un autre
lieu d'internement ou dans un COMITA INTERNATIONAL
h6pital. DE LA CRoix-RouGE

Cette carte est inddpendante
de la carte spciale que l'intern6
est autoris6 b envoyer & sa fa-
mille.

Ecrire lisiblement et en lettres capitales - I. Nationalit6

2. Nom 3. Pr6noms (en touls eUres) 4. Pr6nom du p-bre

5. Date de naissance 6. Lieu de naissance

7. Profession

8. Adresse avant l'internement

9. Adresse de la famille

*io. Intern6 le:
(ou)

Venant de (h6pital, etc.)

*xr. Etat de sant6

12. Adresse actuelle

13. Date 14. Signature

*Biffer ce qui ne convient pas - Ne rien ajouter 6 ces indications - Voir explica-
tions au verso.

(Dimensions de la carte d'internement: 10 x 15 cm.)

.. Recto

2. Verso
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ANNEX III

II. LETTER

CIVILIAN INTERNEE SERVICE

Postage free

To

Street and number

Place of destination (in block capitals)

Province or Department

Country (in block capitals)

qiWq jo -[d pu owa

gureu ;ax, puv atuemnS

:"Pups

(Size of letter-29 X 15 cm.)
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ANNEXE III

II. LETTRE

SERVICE DES INTERN9S CIVLS

Franc de port

A

Rue et num6ro

Lieu de destination (on kelas majuscudes)

Province ou d6partement

Pays (en letres majuscules)

;uaumuam.,p mazpv

wtresSIu ap no . ; moI

swoupad p lmoX

: . .!prog

(Dimensions de la lettre : 29x z5 cm.)
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ANNEX III

III. CORRESPONDENCE CARD

Postage freeCIVILIAN INTERNEE MAIL

POST CARD

To

Street and number

Place of destination (in block capitals)

Province or Department

Country (in block capitals)

5~.

x. Front

s. Reverse
side

Date:

Write on the dotted lines only and as legibly as possible.

(Size of correspondence card-ix x5 cm.)
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ANNEXE III

III. CARTE DE CORRESPONDANCE

SERVICE DES INTERNtS CIVILS

CARTE POSTALE

A

0.

Rue et numdro

Lieu de destination (an lkres majuscules)

Province on d6partement

Pays (en letres majuscules)

(Dimensions de la carte de correspondance : 10 X 15 cm.)

I. Recto

z. Verso

Date

N'dcrire que sur les lignes et trbs lisiblement.

I Franc de prtiF





RESERVES1

FAITES A L'OCCASION DE LA SIGNATURE

DES CONVENTIONS DE GENEVE DU 12 AOUT 1949

POUR LA PROTECTION DES VICTIMES

DE LA GUERRE

RESERVATIONS'

MADE AT THE TIME OF SIGNATURE

OF THE GENEVA CONVENTIONS FOR THE PROTECTION

OF WAR VICTIMS OF AUGUST 12, 1949

'Les traductions des textes origihaux des 'The translations of the original texts of
riserves ont &6 tablies par le Secretariat de reservations have been made by the Secretariat
ta Conffrence diplomatique de Gen~ve. of the Diplomatic Conference of Geneva.
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PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA.

TRANSLATION

Mr. MALO, First Secretary to the Albanian Legation in Paris:

(i) Convention for the Amelioration of the-Condition of the Wounded and Sick
in Armed Forces in the Field.

Article xo: " The People's Republic of Albania will not recognize a request by
a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to take the
place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of which

the protected persons are nationals has given its consent."

(2) Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea.

Article Io: " The People's Republic of Albania will not recognize a request by
a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to take the
place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of which the
protected persons are nationals has given its consent."

(3) Convention relative to the Treatment of Prisoners of War.

Article io: " The People's Republic of Albania will not recognize a request by
a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to take the

place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of which the
prisoners of war are nationals has given its consent."

Article X2: " The People's Republic of Albania considers that in the case of
prisoners of war being transferred to another Power by the Detaining Power, the
responsibility for the application of the Convention to such prisoners of war will

continue to rest with the Power which captured them."

Article 85: " The People's Republic of Albania considers that persons convicted

under the law of the Detaining Power, in accordance with the principles of the
Nuremberg trial, of war crimes and crimes against humanity, must be treated in the
same manner as persons convicted in the country in question. Albania does not,
therefore, consider herself bound by Article 85 so far as the category of persons
mentioned in the present reservation is concerned."
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REPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

M. MALO, Premier Secr~taire pros de la Lgation d'Albanie i Paris:

i) Convention pour I'am~lioration du sort des ble ' et des malades dans les forces

armies en campagne.

Ad article 1o: ( La R~publique populaire d'Albanie ne reconnaitra comme 6tant
r6guli~re une demande A un organisme humanitaire ou A un Etat neutre de
remplacer la Puissance protectrice, qui 6manerait d'une Puissance d6tentrice, que

dans le cas du consentement de la Puissance dont les personnes protegees sont

ressortissantes.

2) Convention pour l'am6lioration du sort des blesses, des malades et des naufrag~s

des forces armies sur mer.

Ad article io: ( La R~publique populaire d'Albanie ne reconnaitra comme

6tant r~gulire une demande A un organisme humanitaire ou A un Etat neutre de

remplacer la Puissance protectrice, qui 6manerait d'une Puissance d6tentrice, que

dans le cas du consentement de la Puissance dont les personnes protegees sont
ressortissantes.

3) Convention relative au traitement des prisonniers de guerre.

Ad article io: ( La R~publique populaire d'Albanie ne reconnaitra comme 6tant
r~guli~re une demande A un organisme humanitaire ou h un Etat neutre de remplacer

la Puissance protectrice, qui 6manerait d'une Puissance d6tentrice, que dans le cas
du consentement de la Puissance dont les prisonniers de guerre sont ressortissants. )

Ad article 12: a La R~publique populaire d'Albanie consid~re que, au cas ou
les prisonniers de guerre seraient transf&r6s A une autre Puissance par la Puissance

d~tentrice, la responsabilit6 de 'application de la Convention A ces prisonniers de
guerre continuera toujours A incomber A la Puissance qui les a captur6s. ,

Ad article 85: c La R~publique populaire d'Albanie consid~re que les personnes
condamn~es conform~ment A la 16gislation de la Puissance d6tentrice d'apr6s les

principes du proc~s de Nuremberg pour des crimes de guerre et des crimes contre

'humanit6 doivent subir le m~me r~gime que des personnes condamn6es dans le

pays en question. Par consequent, l'Albanie ne se voit pas li~e par l'article 85 en ce

qui concerne la cat6gorie des personnes mentionn6es dans la pr6sente r6serve. )
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(4) Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War.

Article i: " The People's Republic of Albania will not recognize a request by
a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to take the

place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of which the
protected persons are nationals has given its consent."

Article 45: " The People's Republic of Albania considers that in the case of
protected persons being transferred to another Power by the Detaining Power, the

responsibility for the application of the Convention to such protected, persons will

continue to rest with the Detaining Power."

ARGENTINA

TRANSLATION

-Mr.-i -i, First Secretary to the Argentine Legation in Berne, made the following

reservation to the four Geneva Conventions

"The Argentine Government has followed the work of the Conference with

interest and the Argentine Delegation has taken part in it with pleasure. The
task was a difficult one, but as our President said at the closing meeting, we have

succeeded.

,,Argentina, Gentlemen, has always taken a leading place among many other

nations on the questions which have formed the subject of our discussions. I shall,

therefore, sign the four Conventions in the name of my Government and subject

to ratification, with the reservation that Article 3, common to all four Conventions,
shall be the only Article, to the exclusion of all others, which shall be applicable

in the case of armed conflicts not of an international character. I shall likewise

sign the Convention relative to the Protection of Civilian Persons with a reservation

in respect of Article 68."

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

TRANSLATION

Mr KoUTEINIKov, Head of the Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist

Republic :

(i) On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Byelorussian

Soviet Socialist Republic makes the following reservation:
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4) Convention relative & la protection des personnes civiles en temps de guerre.

Ad article xi: a La R6publique populaire d'Albanie ne reconnaitra comme 6tant
r~guli~re une demande A un organisme humanitaire ou . un Etat neutre de remplacer
la Puissance protectrice, qui 6manerait d'une Puissance d6tentrice, que dans le cas
du consentement de la Puissance dont les personnes prot6g6es sont ressortissantes. D

Ad article 45: ( La R~publique populaire d'Albanie consid~re,.que, au cas oil
les personnes protegees seraient transf6r~es ; une autre Puissance par la Puissance
d6tentrice, la responsabilit6 de l'application de la Convention A ces personnes
prot6gees continuera toujours A incomber & la Puissance d6tentrice.

ARGENTINE

M. SPERONI, Premier Secr~taire pros la LUgation d'Argentine ' Berne, formule la
r~serve suivante concernant les quatre Conventions de Gen~ve:

Le Gouvernement argentin a suivi avec int6ret, et la d~l6gation argentine a
pris part avec plaisir, aux travaux de la Conference. La tiche a W difficile, mais,
comme 'a bien dit notre President A l'occasion de la s~ance de cl6ture, nous avons
r~ussi.

o L'Argentine, Messieurs, a toujours pris position A l'avant-garde de beaucoup
d'autres nations, dans les questions qui ont t6 l'objet de nos d~bats. Je signerai
donc, au nom de mon Gouvernement et ad referendum, les quatre Conventions,
sous reserve de ce que 1article 3 commun, . l'exclusion de tous les autres, sera le
seul applicable dans le cas de conflits arm6s ne pr6sentant pas un caract~re
international. De meme, je signerai la Convention relative A la protection des
personnes civiles sous reserve de l'article 68.

RPPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI ETIQUE DE BI LORUSSIE

M. KOUTEINIKOV, Chef de la d~l~gation de la R6publique Socialiste Sovi6tique de

Bi~lorussie :

i) En signant la Convention pour l'am~lioration du sort des blesses et des malades
dans les forces arm6es en campagne, le Gouvernement de la R~publique Socialiste
Sovi6tique de Bi6lorussie formule la reserve suivante :
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Article xo: " The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize
the validity of requests by the Detaining Power to a.neutral State or to a humani-

tarian organization, toundertake the functions performed by a Protecting Power,

unless the consent of the Government of the country of which the protected persons

are nationals has been obtained."

(2) On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded,

Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Government of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic makes the following reservation :

Article IO: "The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani-

tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power,

unless the consent of the Government of the country of which the protected persons

are nationals has been obtained."

(3) On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of War,

the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic makes the following

reservations

Article io:" The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize the
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless

the consent of the Government of the country of which the prisoners of war are

nationals has been obtained."

Article 12: " The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not consider as
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war to

another Power, from responsibilify for the application of the Convention to such

prisoners of war while the latter are in the custody of the Power accepting them."

Article 85: "The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not consider itself
bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the application of

the Convention to prisoners of war who have been convicted under the law of the

Detaining Power, in accordance with the principles of the Nuremberg trial, for war

crimes and crimes against humanity, it being understood that persons convicted
of such crimes must be subject to the conditions obtaining in the country in question

for those who undergo their punishment."

(4) On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in
Time of War, the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic feels called

upon to make the following declaration:

"Although the present Convention does not cover the civilian population in
territory not occupied by the enemy and does not, therefore, completely meet



1950 Nations Unies - Recuei des Traits 425

Ad article 1o: (( La Rdpublique Socialiste Sovi6tique de Bi6lorussie ne recon-
naitra pas valides les demandes adressdes par la Puissance d6tentrice A un Etat
neutre ou A un organisme humanitaire, d'assumer les tAches ddvolues aux. Puissances

protectrices, au cas o6i le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
personnes protegees sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

2) En signant la Convention pour l'amdlioration du sort des blessds, des malades
et des naufragds des forces armdes sur mer, le Gouvernement de la R6publique Socialiste
Sovidtique de Bi6lorussie formule la reserve suivante :

Ad article To: (( La R6publique Socialigte Sovidtique de Bi6lorussie ne recon-

naitra pas valides les demandes adressdes par la Puissance ddtentrice A un Etat
neutre ou A un organisme humanitaire d'assumer les tAches ddvolues aux Puissances
protectrices, au cas o6 le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
personnes protdgdes sont ressortissantes n'aura pas W acquis.,

3) En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre, le
Gouvernement de la R6publique Socialiste Sovidtique de Bi6lorussie formule les r6serves
suivantes :

Ad article ro: (( La Rdpublique Socialiste Sovidtique de Bidlorussie ne recon-

naltra pas valides les demandes adress6es par la Puissance d6tentrice A un Etat

neutre ou A un organisme humanitaire d'assumer les tAches d6volues aux Puissances
protectrices, au cas ob le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les

prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas 6t6 acquis.

Ad article 12: ((La Rdpublique Socialiste Sovidtique de Bidlorussie ne consid6-
rera pas valide la liberation de la Puissance ddtentrice qui a transfdr6 A une autre
Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilit6 de l'application de la
Conveiftion A ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci seraient confi6s
A, la Puissance qui a accept6 de les accueillir. i,

Ad article 85: ( La Rdpublique Socialiste Sovidtique de Bidlorussie ne se consi-
dre pas tenue par l'obligation, qui rdsulte de l'article 85, d'6tendre l'application
de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnds en vertu de la legislation
de la Puissance ddtentrice conform6ment aux principes du proc6s de Nuremberg,
pour avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6, 6tant
donn6 que les personnes condamndes pour ces crimes doivent 6tre soumises au
regime 6tabli dans le pays en question pour les personnes qui subissent leur peine. D

4) En signant la Convention relative A la protection des personnes civiles en temps

de guerre, le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste Sovidtique de Bidlorussie croit
devoir ddclarer ce qui. suit:

((Bien que la prdsente Convention ne s'6tende pas A la population civile qui se
trouve au-delA du territoire occup6 par F'ennemi et de ce fait ne r~ponde pas enti~re-
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humanitarian requirements, the Byelorussian Delegation, recognizing that the said
Convention makes satisfactory provision for the protection of the civilian
population in occupied territory and in certain other cases, declares that it is
authorized by the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic to
sign the present Convention with the following reservations:

Article xx: " The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani-
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power,
unless the consent of the Government of the country of which the protected person
are nationals has been obtained.

Article 45: " The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not consider as
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons to
another Power, from responsibility for the application of the Convention to the
persons transferred, while the latter are in the custody of the Power accepting them."

BRAZIL
TIRAN SLATION

Mr. PINTO DA SILVA, Consul-General of Brazil. at Geneva, made the following
reservations to the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons

in Time of War:

"On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in
Time of War, Brazil wishes to make two express reservations-in regard to Article 44,
because it is liable to hamper the action of the Detaining Power, and in regard to
Article 46, because the matter dealt with in its second paragraph is outside the
scope of the Convention, the essential and specific purpose of which is the protection
of persons and not of their property."

BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
TRANSLATION

Mr. Kosta B. SVETLOV, Bulgarian Minister in Switzerland, made the following

declaration :

" In my capacity as representative of the Government of the Bulgarian People's

Republic, I have.the pleasant duty of expressing here its satisfaction at having
been able to take part in drawing up a humanitarian instrument of the highest
international importance-a group of conventions for the protection of war victims.
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ment aux exigences humanitaires, la d~l~gation de la -Rpublique Socialiste
Sovi~tique de Bi6lorussie, reconnaissant que ladite Convention va au-devant des
int6rets ayant trait L la protection de la population civile en territoire occup6, et
dans certains autres cas, dclare qu'elle est autoris6e par le Gouvernement de
la R~publique Socialiste Sovi~tique de Bi~lorussie de signer ]a pr~sente Convention

en formulant les reserves suivantes :

Ad article i : ((La R~publique Socialiste Sovi~tique de Bi~lorusgie ne reconnaltra
pas valides les demandes adresses par la Puissance dtentrice A un Etat neutre
ou A un organisme humanitaire, d'assumer les tiches d~volues aux Puissances
protectrices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les

personnes protegees sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

Ad article 45: ( La R~publique Socialiste Sovi6tique de Bi~lorussie ne considd-
rera pas valide la liberation de la Puissance d~tentrice qui a transf~r6 & une autre

Puissance des personnes protegees, de la responsabilit6 de l'application de la
Convention aux personnes transferees pendant le temps que celles-ci seraient

confi6es A la Puissance qui a accept6 de les accueillir. D

BR9SIL

M. PINTO DA SILVA, Consul g~nral du Br~sil A Gen6ve, formule les reserves suivantes
en ce qui concerne la Convention de Gen~ve relative A la protection des personnes civiles
en temps de guerre

a En signant la Convention relative & la protection des personnes civiles en

temps de guerre, le Br~sil tient & formuler deux reserves expresses. Quant A l'ar-
ticle 44, parce qu'il est susceptible de nuire & 1'action de la Puissance d~tentrice.

Quant A l'article 46, parce que le contenu de son alin~a 2 6chappe aux attributions
de la Convention, dont l'objectif essentiel, sp~cifique, est la protection des personnes

et non de leurs biens materiels.

RAPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

M. Kosta B. SVETLOV, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la dclaration
suivante:

((En ma qualit6 de mandataire du Gouvernement de la R~publique Populaire

de Bulgarie, j'ai l'agr~able devoir d'exprimer ici sa satisfaction d'avoir pu participer
A l'laboration d'un acte humanitaire de la plus haute importance internationale,
acte-conventions pour la protection de toutes les victimes de la guerre.
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" Nevertheless, my wish is that there shall be no need to apply them ; that is

to say, that we may exert every effort to prevent a new war, so that there may be

no victims to be helped in accordance with the provisions of a convention.

I must, first of all, express my Government's deep regret that the majority

of the Diplomatic Conference did not accept the Soviet Delegation's proposal for

the unconditional banning of atomic weapons and other weapons for the mass

extermination of the population."

Therefore, on signing the Conventions, the Government of the Bulgarian People's

Republic makes the following reservations, which constitute an integral part of the

Conventions :

(i) Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War of

August 12th, 1949.

On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People's

Republic makes the following reservations, which constitute an integral part of the

Convention

With regard to Article Ii: "The Bulgarian People's Republic will not recognize

as valid the action of a Detaining Power of civilian persons in time of war, in

approaching a neutral Power or a humanitarian organization with a view to entrusting

it with the protection of such persons without the consent of the Government of

the country of which the latter are nationals."

With regard to Article 45: "The Bulgarian People's Republic will not consider

the Detaining Power of civilian persons in time of war, which has transferred such
persons to another Power which has agreed to accept them, as being freed from

responsibility for applying the provisions of the Convention to such persons during

the time that they are detained by the other Power."

(2) Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and Ship-

wrecked Members of Armed Forces at Sea of August 12th, 1949.

On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People's

Republic makes the following reservation which constitutes an integral part of the

Convention :

With regard to Article Io: "The Bulgarian People's Republic will not recognize

as valid the action of a Detaining Power of wounded, sick and shipwrecked persons

or of medical personnel of armed forces at sea, in approaching a neutral Power or a

humanitarian organization, with a view to entrusting it with the protection of

such persons without the consent of the Government of the country of which the

latter are nationals."
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Je forme, cependant, le voeu que point ne soit besoin de leur application,

c'est-h-dire que nous tous, nous d~ployions tous nos efforts pour emptcher une
nouvelle guerre, pour ne pas avoir de victimes ;k secourir en suivant les r~gles d'une
convention.

,, Je dois exprimer, avant tout, les vifs regrets de mon Gouvernement de ce que

la majorit6 de la Conference diplomatique n'a pas accept6 la proposition de la
d~l6gation sovi~tique concernant 1interdiction inconditionnelle des armes atomiques

et des autres armes d'extermination en masse de la population. )

En signant donc les Conventions, le Gouvernement de la R6publique Populaire de
Bulgarie formule les reserves qui suivent, r6serves qui constituent partie int6grante des

Conventions :

i) Convention de Gen~ve relative A la protection des personnes civiles en temps de

guerre du 12 aofit 1949.

En signant la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R6publique Populaire
de Bulgarie formule les r6serves suivantes, r~serves qui constituent partie int~grante de la

Convention :

Concernant l'arlicle xi: ( La R~publique Populaire de Bulgarie ne reconnattra
pas comme valide le fait qu'une Puissance d~tentrice de personnes civiles en temps

de guerre s'adresse & une Puissance neutre ou A un organisme humanitaire pour lui
en confier la protection sans le consentement du Gouvernement du pays dont elles

sont ressortissantes.

Concernant l'article 45: " La R~publique Populaire de Bulgarie ne consid6rera
pas la Puissance d6tentrice de personnes civiles en temps de guerre qui a transf&r6
ces personnes A une autre Puissance qui a accept6 de les accueillir comme libre de
la responsabilit6 d'appliquer . ces personnes les r~gles de la Convention pour le
temps pendant lequel elles sont d~tenues par cette autre Puissance.

2) Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses, des malades et des
naufrag~s des forces armies sur mer du 12 aofit 1949.

En signant la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Bulgarie formule la reserve suivante, r~serve qui constitue partie int~grante de la

Convention :

Concernant l'article 1o: (( La R~publique Populaire de Bulgarie ne reconnattra
pas comme valide le fait qu'une Puissance d~tentrice de blesses, de malades et de

naufrag~s ou de personnel sanitaire des forces armies sur mer s'adresse A une Puis-
sance neutre ou L un organisme humanitaire pour li en confier la protection sans

le consentement du Gouvernement du pays dont ils sont ressortissants. D
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(3) Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of August 12th,

1949.

On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People's
Republic makes the following reservations, which constitute an integral part of the

Convention :

With regard to Article Yo: "The Bulgarian People's xepublic will not recognize
as valid the action of a Detaining Power of prisoners of war, in approaching a

neutral Power or a humanitarian organization with a view to entrusting it with

the protection of such persons without the consent of the Government of the country
of which the latter are nationals."

With regard to Article 12: "The Bulgarian People's Republic will not consider
the Detaining Power of prisoners of war, which has transferred such persons to

another Power which has agreed to accept them, as being freed from responsibility

for applying the provisions of the Convention to such persons during the, time that

they are detained by the other Power."

With regard to Article 85: " The Bulgarian People's Republic does not consider

itself bound to extend the application of the provisions derived from Article 85

to prisoners of war convicted, under the law of the Detaining Power and in

accordance. with the principles of the Nuremberg trial, of war crimes or crimes
against humanity which they committed before being taken prisoner, because those

thus convicted must be subject to the regulations of the country in which they have
to serve their sentence."

(4) Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick

in Armed Forces in the Field of August 12th, 1949.
On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People's

Republic makes the following reservation, which constitutes an integral part of the

Convention.

With regard to Article io: "The Bulgarian People's Republic will not recognize
as valid the action of a Detaining Power of wounded and sick persons or of medical

personnel in armed forces in the field, in approaching a neutral Power or

a humanitarian organization with a view to entrusting it with the protection of
such persons without the consent of the Government of the country of which the

latter are nationals."

CANADA

Mr. WERSHOF, Counsellor, Office of. the High Commissioner for Canada in London,

made the following reservation to the Geneva Convention for the Protection of Civilian

Persons in Time of War:



1950 Nations Unies - Recuei des Traitis 431

3) Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du

12 aoft 1949.

En signant la pr~sente Convention, le Gouvernement de la R~publique Populaire

de Bulgarie formule les reserves suivantes, reserves qui constituent partie int~grante

de la Convention:

Concernant l'article xo: ( La R~publique Populaire de Bulgarie ne reconnaitra

pas comme valide le fait qu'une Puissance d6tentrice de prisonniers de guerre

s'adresse A une Puissance neutre ou A u.n organisme humanitaire pour li en

confier la protection sans .le consentement du Gouvernement du pays dont ils sont

ressortissants.

Concernant I'article 12: ((La R6publique Populaire de Bulgarie ne considrera
pas la Puissance d~tentrice de prisonniers de guerre qui a transf6r6 ces personnes

At une autre Pui :.ance qui a accept6 de les accueillir comme lib6r~e de la responsa-

bilit6 d'appliquer A ces personnes les r~gles de la Convention pour le temps pendant

lequel elles sont d~tenues par cette autre Puissance. ))

Concernant I'article 85: (( La R1publique Populaire de Bulgarie ne s'estime pas

tenue de remplir, par extension, les dispositions d~coulant de l'article 85 A l' gard

de prisonniers de guerre condamn6s, en vertu de la l6gislation de la Puissance d~ten-

trice et conform~ment aux principes du proc~s de Nuremberg, pour crimes de guerre

ou crimes antihumanitaires que ces personnes ont commis avant d'avoir R6 faites

prisonniers, parce que ces condamn~s doivent se sournettre au rkgime du pays

institu6 pour purger la peine. u

4) Convention de Genbve. pour l'am6lioration du sort des wesses et des malades

dans les forces armLes en campagne du I2 aoftit 1949.

En signant la pr~sente Convention, le. Gouvernement de la Ripublique Populaire

de Bulgarie formule la reserve suivante, reserve qui constitue partie int6grante de la

Convention :

Concerans l'artice xo: ((La Rpublique Populaire de Bulgarie ne reconnaltra

pas comme valide le fait qu'une Puissance dtentrice de blesses, de malades ou de

personnel sanitaire dans les forces arm6es en campagne s'adresse A une Puissance

neutre ou At un organisme humanitaire pour lui en confier la protection sans le
consentement du Gouvernement du pays dont ces personnes sont ressortissantes.

CANADA
TRADUCTION

M. WERSHOF, Consefller d'Ambassade, du Haut Commissariat du Canada AL Londres,

formule 'la reserve suivante en ce qui concerne la Convention de Gen~ve relative A la

protection des personnes civiles en temps de guerre :
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"Canada reserves the right to impose the death penalty in accordance with
the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether the offences
referred to therein are punishable by death under the law of the occupied territory

at the time the occupation begins."

SPAIN

Mr. CALDER6N Y MARTIN, Spanish Minister in Switzerland, made the following
reservation to the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War,

the text of the reservation being submitted in the Spanish, French and English languages:

"In matters regarding procedural guarantees and penal and disciplinary
sanctions, Spain will grant prisoners of war the same treatment as is provided by
her legislation for members of her own national forces.

" Under 'International Law in force' (Article 99) Spain understands she only
accepts that which arises from contractual sources or which has been previously
elaborated by organizations in which she participates."

UNITED STATES OF AMERICA

Mr. VINCENT, Minister of the United States of America in Switzerland, on signing
the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War

of August 12th, 1949, made the following declaration:

" The Government of the United States fully supports the objectives of this

Convention.
"I am instructed by my Government to sign, making the following reservation

to Article 68 :
" The United States reserves the right to impose the death penalty in accordance

with the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether the
offences referred to therein are punishable by death under the law of the occupied
territory at the time the occupation begins."

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
TRANSLATION

Mrs. KARA made the following reservations:

" At the meeting of the Diplomatic Conference on August Ilth, 1949, the

Delegation of the Hungarian People's Republic reserved the right to make express
reservations on signing the Conventions, after having examined them. In their

' See Spanish text p. 466.
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c Le Canada se r6serve le droit d'appliquer la peine de mort selon les dispositions
de l'article 68, deuxi~me alin~a, sans 6gard & la question de savoir si les d~lits qui y
sont mentionn~s sont punissables ou non par la peine de mort selon la loi du territoire

occup6 & l'6poque ot% commence l'occupation.()

ESPAGNE

M. CALDER6N Y MARTIN, Ministre d'Espagne en Suisse, formule la reserve suivante
en ce qui concerne la Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de

guerre; le texte de cette r6serve a W d~pos6 eh espagnol, frangais et anglais :

( En mati~re de garanties de procedure et de sanctions p6nales et disciplinaires,

l'Espagne accordera aux prisonniers de guerre le mdme traitement qu'6tablissent
ses lois pour ses propres forces nationales.

D Par a droit international en vigueur D (article 99), l'Espagne entend n'acc.epter

que celui de source conventionnelle ou celui qui aurait 6t6 6labor6 au pr~alable par
des organismes auxquels elle prend part. )

1ETATS-UNIS D'AM]-RIQUE

M. VINCENT, Ministre des Etats-Unis d'Am6rique en Suisse, fait la d6claration
suivante en signant la Convention de Gen~ve relative & la protection des personnes
civiles en temps de guerre du 12 aofit 1949:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique approuve entirement les

buts que poursuit la Convention de Gen~ve relative & la protection des personnes

civiles en temps de guerre.
) J'ai re u de mon Gouvernement pour instruction de signer cette Convention

en formulant la rz6erve qui suit au sujet de l'article 68
Les Etats-Unis d'Am~rique se r~servent le droit d'appliquer la peine de mort

selon les dispositions de l'Article 68, paragraphe 2, sans 6gard A la question
de savoir si les dWlits qui y sont mentionn~s sont punissables ou non par la peine

de mort selon la loi du territoire occup6 A l'6poque oh commence l'occupation.

RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Mme KARA formule les r6serves suivantes:

((La d6l~gation de la R~publique Populaire Hongroise s'est m~nag6 le droit,
la seance du ii aofit 1949 de la Confederation diplomatique, de faire des r6serves

expresses lors de la signature des Conventions, apr6s les avoir examin6es. Elle a

Voir texte espagnol p. 466.
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speech at the above meeting the Hungarian Delegation observed that they were

not in agreement with all the provisions of the Conventions. After a thorough
study of the text of the Conventions, the Government of the Hungarian People's

Republic decided to sign the Conventions in spite of their obvious defects, as it

considered that the Conventions constituted an advance in comparison with the
existing situation from the point of view of the practical application of humanitarian

principles and the protection of war victims.

" The Government of the Hungarian People's Republic is obliged to state
that the concrete results achieved by the Diplomatic Conference which ended on
August the 12th do not come up to expectations, since the majority of the members

of the Conference did not adopt the proposals of the Soviet Delegation concerning
the atomic weapon and other means of mass extermination of the population.

"The Delegation of the Hungarian People's Republic noted with regret the

point of view of the majority of the Conference, which was contrary to the wishes
of the nations engaged in the struggle for peace and liberty. The Delegation of the

Hungarian People's Republic is convinced that the adoption of the Soviet proposals
would have been the most effective means of protecting war victims. The Delegation

of the Hungarian People's Republic wishes, in particular, to point out the essential
defects of the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time
of War; they drew the attention of the States taking part in the Conference to
those defects during the meetings. A particular case in point is that of Article 4

of the Convention ; by virtue of that Article the provisions of the Civilians
Convention do not apply to certain persons, because the States whose nationals they
are, have not adhered to the Convention. The Government of the Hungarian
People's Republic considers.that the above provision is contrary to the humanitarian

principles which the Convention is intended to uphold.,

"The Hungarian People's Government has also serious objections to Article 5
of the said Convention ; according to the terms of that Article, if protected persons

are definitely suspected of activities hostile to the security of the State, that is

enough to deprive them of protection under the Convention. The Government of
the Hungarian People's Republic considers that that provision has already made

any hope of realizing the fundamental principles of the Convention illusory.

" The express reservations made by the Government of the Hungarian People's

Republic on signing the Conventions, are as follows :

(i) " In the opinion of the Government of the Hungarian People's Republic,
the provisions of Article io of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and

Prisoners of War Conventions and of Article iI of the Civilians Convention,

concerning the replacement of the Protecting Power, can only be applied if the
Government of the State of which the protected persons are nationals, no longer

exists.

1950}434434 United Nations- Treaty Series
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fait remarquer dans son discours la seance mentionn6e qu'ele n'6tait pas d'accord
avec toutes les dispositions de ces Conventions. Apr6s l'examen approfondi des
textes des Conventions, le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise
s'est d~cid6 de signer les Conventions malgr6 leurs d6fauts qui sautent aux yeux,
puisqu'il est d'avis que les Conventions constituent un progr~s par rapport A la
situation actuelle du point de vue de la r6alisation des principes humanitaires et
de la defense des victimes de la guerre.

,) Le Gouvernement de ]a R~publique Populaire Hongroise est oblig6 de
constater que les r6sultats r6els de la Conference diplomatique termin6e le 12 aofit
ne se conforment pas aux espoirs, vu que la majorit6 des membres de la Conference
n'a pas adopt6 les projets de la d~l~gation sovi~tique concernant l'arme atomique
et les autres moyens d'extermination en masse de la population.

La d~l~gation de la R~publique Populaire Hongroise a pris acte avec regret
du point de vue de La majorit6 de la Conf6rence qui est contraire aux d6sirs des
peuples engag6s dans la lutte pour la paix et pour leur libert6. La d~l~gation de la
R~publique Populaire Hongroise est convaincue que l'acceptation des propositions
sovi~tiques aurait signifi6 la mesure la plus efficace en vue de la protection des
victimes de la guerre. La d6l6gation de la R6publique Populaire Hongroise tient
sp~cialement ;k d6montrer les d6fauts essentiels de la Convention relative A la
protection des personnes civiles en temps de guerre, d~fauts sur lesquels elle a attir6
l'attention des Etats participant A la Conference pendant les seances. II s'agit
particuli~rement de l'article 4 de la Convention en vertu duquel les dispositions de
la Convention relative Ii la protection des personnes civiles ne s'6tendent pas ;k
certaines personnes, parce que l'Etat, dont elles sont les ressortissants n'a pas
adh~r6 A la Convention. Le Gouvernement de ]a R~publique Populaire Hongroise
estime que ces dispositions sont contraires aux principes humanitaires que la
Convention desire assurer.

, Le Gouvernement Populaire Hongrois a 6galement de graves objections contre
l'article 5 de ladite Convention, en vertu duquel une suspicion lgitime d'une activit6
pr~judiciable ;k la s6curit6 de l'Etat suffit d6jAL A priver les personnes proteg6es de
la protection assur~e par la Convention. Le Gouv-ernement de la R~publique
Populaire Hongroise est d'avis que cette disposition rend d'avance illusoire la
r~alisation des principes fondamentaux de la Convention.

Les r~serves expresses du Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise
par rapport i la signature des Conventions sont les suivantes :

I) ( Selon l'avis du Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise les
dispositions de l'article Io des Conventions ( blesses et malades ), ( maritime ,, et
( prisonniers de guerre D, ainsi que de l'article ii de la Convention relative A la
protection des personnes civiles, concernant la substitution de la Puissance
protectrice, ne peuvent 6tre appliqu6es que dans le cas oii le Gouvernement de
l'Etat, dont les personnes protegees sont les ressortissants, n'existe plus.
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(2) " The Government of the.Hungarian People's Republic cannot approve-

the provisions of Article ii of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and

Prisoners of War Conventions and of Article 12 of the Civilians Convention, according

to which the competence of the Protecting Power extends to the interpretation of

the Convention.

(3) " In regard to Article 12 of the Convention relative to the Treatment of

Prisoners of War, the Government of the Hungarian People's Republic maintains

its point of view that in the case of the transfer of prisoners of war from one Power

to another, the responsibility for theapplication of the provisions of the Conventions

must rest with both of those Powers.

(4) " The Delegation of the Hungarian People's Republic repeats the objection

which it made, in the course of the meetings at which Article 85 of the Prisoners of

War Convention was discussed, to the effect that prisoners of war convicted of

war crimes and crimes against humanity in accordance with the principles of

Nuremberg, must be subject to the same treatment as criminals convicted of other

crimes.

(5) " Lastly, the Government of the Hungarian People's Republic maintains

the point of view which it expressed in regard to Article 45 of the Civilians

Convention, namely that, in the case of the transfer of protected persons from one

Power to another, the responsibility for the application of the Convention must

rest with both of those Powers."

ISRAEL

Mr. KAHANY, Delegate of Israel to the European Office of the United Nations and

to the International Committee of the Red Cross, made the following declaration :

" In accordance with instructions received from my Government, I shall sign

the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War without any

reservation. But in the case of each of the other three Conventions, our signature

will be given with reservations the purport of which is as follows :

(I) Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded

and Sick in Armed Forces in the Field.

- Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the

distinctive signs and emblems of the Convention, Israel will use the Red Shield

of David as the emblem and distinctive sign of the medical services of her armed

forces."

(2) Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded,

Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea.
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2) ), Le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise ne peut pas

approuver les dispositions de larticle ii des Conventions ( blesses et malades ),

Smaritime ) et a prisonniers de guerre n, respectivement de l'article 12 de la

Convention relative AL la protection des personnes civiles, selon lesquelles la

competence de la Puissance protectrice s'6tend & l'interpr~tation des Conventions.

3) ) Par rapport h l'article 12 de la Convention relative au traitement des

prisonniers de guerre, le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise

maintient son point de vue, selon lequel, en cas de transfert de prisonniers de guerre

d'une Puissance & une autre, la responsabilit6 pour l'application des dispositions

des Conventions doit incomber A ces deux Puissances.

4) ) La d~l~gation de la R6publique Populaire Hongroise r~p~te sa protestation

6lev~e au cours des seances relatives k l'article 85 de la Convention des prisonniers

de guerre jug6s pour des crimes de guerre et pour des crimes contre l'humanit6

conform6ment aux principes de Nuremberg, doivent 6tre soumis au mrme traitement

que les criminels condamn~s pour d'autres crimes.

5) ) Le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise maintient

finalement son point de vue exprim6, concernant l'article 45 de la Convention

relative . la protection des personnes civiles, selon lequel en cas de transfert de

personnes prot6gees d'une Puissance & une autre, la responsabilit6 pour l'application

de la Convention doit incomber A ces deux Puissances.D

ISRAEL

M. KAHANY, d~l~gu6 d'Isradl aupr~s de l'Office europ6en des Nations Unies et du

Comit6 international de la Croix-Rouge, fait la d6claration suivante:

sConform~ment aux instructions recues de mon Gouvernement, je signerai la

Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre sans r6serve

aucune. Mais pour chacune des trois autres Conventions, notre signature sera

accompagn6e des r6serves dont voici la teneur :

i) Convention de Gen~ve pour l'am6lioration du sort des bless6s et des malades

dans les forces armies en campagne.
c Sous la r~serve que, tout en respectant l'inviolabilit6 des embl~mes et signes

distinctifs de la Convention, Israel se servira du Bouclier Rouge de David comme

embl~me et signe distinctif du service sanitaire de ses forces arm6es. s

2) Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses, des maiades

et des naufrag6s des forces armies sur mer.
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Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the
distinctive signs and emblems of the Convention, Israel will use the Red Shield
of David on the flags, armlets and on all equipment (including hospital ships),
employed in the medical service."

(3) Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in

Time of War.

- Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the
distinctive signs and emblems provided for in Article 38 of the Geneva Convention
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces
in the Field of August 12, 1949, Israel will use the Red Shield of David as the
emblem and distinctive sign provided for in this Convention."

ITALY

Mr. AURITI, Ambassador, made the following declaration concerning the Convention
relative to the Treatment of Prisoners of War and Resolutions 6, 7 and 9 of the Diplomatic

Conference of Geneva:

(i) Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War.

" The Italian Government declares that it makes a reservation in respect of
the last paragraph of Article 66 of the Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War."

(2) Resolution 6 of the Diplomatic Conference of Geneva.

" Whereas the Conference has recommended 'that the High Contracting
Parties will, in the near future, instruct a Committee of Experts to examine technical
improvements of modern means of communication between hospital ships, on the
one hand, and warships and military aircraft, on the other ', the Italian Government
expresses the hope that the said Committee of Experts may be convoked, if possible,
during the coming months, in order that they may draw up an international code
of rules for the use of the above means of communication.

" The Italian Armed Forces are at present engaged in making a thorough

study of the above subject and will, if necessary, be ready to submit concrete
proposals of a technical nature as a basis for discussion."

(3) Resolution 7 of the Diplomatic Conference of Geneva.

" The Italian Government is prepared to arrange that, whenever conveniently
practicable, hospital ships shall frequently and regularly broadcast particulars
of their position, route and speed."
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c Sous la r6serve que, tout en respectant l'inviolabilit6 des embl~mes et signes
distinctifs de la Convention, Isral se servira du Bouclier Rouge de David sur les

drapeaux, les brassards, ainsi que tout le materiel (y compris les navires-hbpitaux)

se rattachant au service sanitaire. ))

3) Convention de Gen6ve relative A la protection des personnes civiles en

temps de guerre.

,( Sous la r6serve que, tout en respectant l'inviolabilit6 des embl6mes et signes

distinctifs pr~vus dans l'article 38 de la Convention de Gen~ve pour l'am6lio-
ration du sort des blesses et des malades dans les forces arm6es en campagne

du 12 aofit 1949, Israel se servira du Bouclier Rouge de David comme embl~me
et signe distinctif pr~vu dans cette Convention.

ITALIE

M. AuRITI, Ambassadeur d'Italie, fait les d6clarations suivantes au sujet de la

Convention relative au traitement des prisonniers de guerre et des R6solutions nos 6, 7

et 9 de la Conf6rence diplomatique de Genve:

i) Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre.

(( Le Gouvernement italien d6clare faire des r6serves au sujet du dernier alin6a

de l'article 66 de la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre. D

2) R6solution no 6 de la Conference diplomatique de Gen6ve.

c Attendu que la Conf6rence a 6mis le voeu a que les Hautes Parties contractantes
confient dans un avenir rapproch6 A une Commission d'Experts le soin d'6tudier la

mise au point technique des moyens modernes de transmission entre les navires-

h6pitaux, d'une part, et les navires de guerre et a6ronefs militaires, d'autre partn
le Gouvernement italien exprime l'espoir que ladite Commission d'Experts soit
convoqu~e si possible dans les mois qui suivent pour l'61aboration d'un code interna-
tional r6glementant, de fagon pr6cise, l'usage de ces moyens.

)) Les forces armies italiennes sont en train de proc6der A une 6tude approfondie

c ce sujet et seraient pretes A pr6senter, le cas 6ch~ant, des propositions techniques
concretes qui pourraient servir comme base de discussion. ,

3) R6solution no 7 de la Conf6rence diplomatique.

,(Le Gouvernement italien est pr~t A prendre toutes les dispositions utiles pour

que les navires-h6pitaux diffusent i intervalles frequents et r~guliers tous renseigne-
ments relatifs & leur position, .1 leur direction et A leur vitesse. s
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(4) Resolution 9 of the Diplomatic Conference of Geneva.

"In regard to the second paragraph of Resolution 9, the Italian Government

considers that the departments dealing with telecommunications in the countries

,f the High, Contracting Parties must collaborate in drawing up some method of

grouping telegrams of prisoners of war, so as to facilitate the transmission of

numbered messages and thus avoid errors and the duplication of international

transmissions and the consequent increase in their cost."

LUXEMBURG

Mr. STURM, Charg6 d'Affaires of Luxemburg in Switzerland, made the following

reservation :

- The undersigned Delegate of the Grand Duchy of Luxemburg, duly

empowered by its Government, has this eighth day of December, 1949, signed the

Convention established by the Diplomatic Conference of Geneva relative to the

Treatment of Prisoners of War, with the reservation :

" that its existing national law shall continue to be applied to cases now under

consideration."

NEW ZEALAND

Mr. George Robert LAKING, Counsellor to the New Zealand Embassy in Washington,

made the following declaration:

"In signing the four Conventions established by the Diplomatic Conference at

Geneva 1949, the New Zealand Government desire me to state that as there has been

insufficient opportunity to study the reservations made on behalf of other States,

the Government for the present reserve their views in regard to such reservations.

"In signing the Convention relating to the protection of civilian persons in

time of war, the New Zealand Government desire me to make the following reserva-

tions

(i) " New Zealand reserves the right to impose the death penalty in accordance

with the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether the offences

referred to therein are punishable by death under the law of the occupied territory

at the time the occupation begins;
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4) Rdsolution no 9 de la Confdrence diplomatique.

En ce qui concerne le deuxi~me alin~a de la:R~solution no 9, le Gouvernement

italien est d'avis que les administrations des t616communications des Hautes Parties

contractantes doivent collaborer pour 6tablir un syst~me de groupement des t616-
grammes des prisonniers de guerre pour faciliter la transmission des messages

chiffr6s afin d'6viter des erreurs et les doubles transmissions internationales avec
l'augmentation de leur cofit.

LUXEMBOURG

M. STURM, Charg6 d'Affaires du Luxembourg en Suisse, formule la r6serve suivante:

ccLe soussign6 dl6gu6 du Grand-Duch6 de Luxembourg, diament autoris6 par
son Gouvernement, a sign6 aujourd'hui, le 8 ddcembre 1949, la Convention 6laborde
par la Conference diplomatique de Gen~ve relative au traitement des prisonniers

de guerre sous la reserve :

a que le droit national positif continuera & tre appliqu6 aux procedures en

cours. ic

NOUVELLE-ZP-LANDE

TRADUCTION

M. George Robert LAKING, Conseiller pr6s 'Ambassade de la Nouvelle-Z6lande &
Washington, fait la ddclaration suivante:

cc Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande d6sire que je d6clare en signant les

quatre Conventions 6labordes par la Conference diplomatique de Gen~ve en 1949 que,
n'ayant pas eu le temps ndcessaire pour 6tudier les reserves faites par d'autres Etats,
il rdserve pour l'instant ses vues & l'gard des dites reserves.

Le Gouvernement de la Nouvefle-Z61ande d6sire qu'au moment de signer la
Convention relative A la protection des personnes civiles en temps de guerre, je fasse

les reserves suivantes

I) ) La Nouvelle-Z61ande se rdserve le droit d'appliquer la peine de mort selon

les dispositions de l'article 68, deuxi6me alinda, sans 6gard A la question de savoir si
les d6lits qui y sont mentionnds sont punissables ou non par la peine de mort selon la
loi du territoire occup6 k '6poque oh commence roccupation.
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(2) " In view of the fact that the General Assembly of the United Nations,

having approved the principles established by the Charter and judgment of the

Nuremberg Tribunal, has directed the International Law Commission to include

these principles in a General codification of offences against the peace and security

of mankind, New Zealand reserves the right to take such action as may be necessary

to ensure that such offences are punished, notwithstanding the provisions of

Article 70, paragraph i."

NETHERLANDS

Mr. BoscH, Chevalier VAN ROSENTHAL, Minister of the Netherlands in Switzerland,

made the following declaration

"My Government has instructed me to sign the four Conventions established

at the Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, but

my Government wishes to make the following reservation regarding the Convention

relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War, which reservation

reads as follows:

" The Kingdom of the Netherlands reserves the right to impose the death

penalty in accordance with the provisions of Article 68, paragraph 2, without

regard to whether the offences referred to therein are punishable by death under

the law of the occupied territory at the time the occupation begins."

POLAND

TRANSLATION

Mr. PRZYBOS, Polish Minister in Switzerland, made the following reservations

concerning the four Geneva Conventions:

(i) " On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition

of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I declare that the Govern-

ment of the Polish Republic adheres to the said Convention, with a reservation

in respect of Article io.

" The Government of the Polish Republic will not consider as legal a request

by the Detaining Power that a neutral State or an international organization or a

humanitarian organization should undertake the functions performed under the

present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the wounded and sick,

or medical personnel and chaplains, unless the Government whose nationals they

are has given its consent."
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2) 1 Etant donn6 que l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies, ayant approuv6
les principes 6tablis par la charte et le jugement du Tribunal de Nuremberg, a

charg6 la Commission du droit international d'inclure ces principes dans une codifi-
cation g6nrale des infractions contre la paix et la s~curit6 de l'humanit6, Ia

Nouvelle-ZWlande se reserve le droit de prendre les mesures ncessaires pour obtenir
que de telles infractions soient punies, nonobstant les dispositions de l'article 70,
premier alin~a.

PAYS-BAS

M. BoscH, Chevalier DE ROSENTHAL, Ministre des Pays-Bas en Suisse, dclare ce qui

suit:

((Mon Gouvernement m'a donn6 pour instructions de signer les quatre

Conventions 6labor~es par la Conf6rence diplomatique qui s'est tenue A Gen~ve
du 21 avril au 12 aofit 1949. Mon Gouvernement desire cependant formuler la

r~serve suivante en ce qui concerne la Convention de Gen~ve pour la protection

des personnes civiles en temps de guerre

Le Royaume des Pays-Bas se reserve le droit d'appliquer la peine de mort selon
les dispositions de l'article 68, paragraphe deux, sans 6gard . la question de savoir

si les d~lits qui y sont mentionn6s sont punissables ou non par la peine de mort
selon la loi du territoire occup6 A l' poque ob commence l'occupation.

POLOGNE

M. PRZYBOS, Ministre de Pologne en Suisse, formule les r~serves suivantes en ce qui
concerne les quatre Conventions de Gen~ve : :

i) ((En signant la Convention de Gen~ve pour l'am~lioration du sort des

blesses et des malades dans les forces armies en campagne, je declare que le
Gouvernement de la Republique polonaise adhere A ladite Convention, sous reserve

de son article O.
Le Gouvernement de la R~publique polonaise ne consid~rera pas comme lgale

une demande de la Puissance d~tentrice tendant A ce qu'un Etat neutre ou un

organisme international ou un organisme humanitaire assume les fonctions d~volues
par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices envers les blesses et malades

ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont

ressortissants n'y donne pas son consentement.
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(2) " On signing the Geneva Convention for the Ame'ioration of the Condition

of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, I declare that
the Government of the Polish Republic adheres to the said Convention, with a

reservation in respect of Article io.

The Government of the Polish Republic will not consider as legal a request
by the Detaining Power that a neutral State or an international organization or a

humanitarian organization should undertake the functions performed under the
present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the wounded, sick and

shipwrecked, or medical personnel and chaplains, unless the Government whose

nationals they are has given its consent.

(3) " On signing the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners

of War, I declare that the Government of the Polish Republic adheres to the said
Convention, with reservations in respect of Articles IO, 12 and 85.

"In regard to Article io, the Government of the Polish Republic will not

consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an
international organization or a humanitarian organization should undertake the

functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, on
behalf of prisoners of war, unless the Government whose nationals they are has

given its consent."

" In regard to Article 12, the Government of the Polish Republic will not

consider it legal for a Power, which effects a transfer of prisoners of war, to be freed
from its responsibility for applying the Convention, even for the time during which

such prisoners of war are in the custody of the Power accepting them."

"In regard to Article 85, the Government of the Polish Republic will not

consider it legal for prisoners of war convicted of war crimes and crimes against
humanity in accordance with the principles set forth at the time of the Nuremberg

trials, to continue to enjoy protection under the present Convention, it being
understood that prisoners of war convicted of such crimes must be subject to the

regulations for the execution of punishments, in force in the State concerned."

(4) " On signing the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian

Persons in Time of War, I declare that the Government of the Polish Republic

adheres to the said Convention, with reservations in respect of Articles ii and 45.

In regard to Article ii, the Government of the Polish Republic will not

consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an inter-

national organization or a humanitarian organization should undertake the
functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, on
behalf of protected persons, unless the Government whose nationals they are has

given its consent."
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2) D En signant la Convention de Gen~ve pour l'am6lioration du sort des bless6s,

des malades et des naufrag6s des forces.armdes sur mer, je declare que le Gouverne-

ment de la Rdpublique polonaise adhere A ladite Convention, sous reserve de son

article io.

Le Gouvernement de la Rdpublique polonaise ne considdrera pas comme

lgale une demande de la- Puissance ddtentrice tendant & ce qu'un Etat neutre ou un

organisme international ou un organisme humanitaire assume les fonctions ddvolues

par la prdsente Convention aux Puissances protectrices envers les blesses, malades et

naufragds, ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement

dont ils sont ressortissants n'y donne pas son consentement.

3) D) En signant la Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers

de guerre, je declare que le Gouvernement de la Rdpublique polonaise adhfre AL

ladite Convention, sous reserve de ses articles IO, 12 et 85.

En ce qui concerne l'article IO, le Gouvernement de la Rdpubliquie polonaise

ne considdrera pas comme lgale une demande de la Puissance ddtentrice tenidant

& ce qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme huma-

nitaire assume les fonctions ddvolues par la pr6sente Convention aux Puissances

protectrices envers les prisonniers de guerre, si le Gouvernement dont is sont

ressortissants n'y donne pas son consentement.

En ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement de la Rpublique polonaise

ne considdrera pas comme legal qu'une Puissance effectuant un transfert de prison-

niers de guerre, soit libdrde de sa responsabilit6 d'appliquer la Convention, meme

pour le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre seront confids A la Puissance

qui a accept6 de les accueillir.

En ce qui concerne l'article 85, le Gouvernement de la Rdpublique polonaise

ne considdrera pas comme ldgal que les prisonniers de guerre, condamn6s pour des

crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6 au sens des principes 6noncds lors

des jugements de Nuremberg, restent au bdn~fice de la prdsente Convention, 6tant

donn6 que les prisonniers de guerre condamnds pour ces crimes doivent etre sournis

aux prescriptions sur l'exdcution des peines en vigueur dans lEtat intdress6.

4) ) En signant la Convention de Gen~ve relative &'la protection des personnes

civiles en temps de guerre, je declare que le Gouvernement de la Rdpublique

polonaise adhere A ladite Convention, sous reserve de ses articles II et 45.

'En ce qui concerne l'article ii, le Gouvernement de la Rdpublique polonaise

ne considdrera pas comme ldgale une demande de la Puissance ddtentrice tendant A

ce qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme humanitaire

assume les fonctions ddvolues par la prdsente Convention aux Puissances protectrices

envers les personnes protdgdes, si le Gouvernement dont elles sont ressortissantes n'y

donne pas son consentement.
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"In regard to Article 45, the Government of the Polish Republic will not

consider it legal for a Power, which effects a transfer of protected persons, to be
freed from its responsibility for applying the Convention, even for the timeduring
which such protected persons are in the custody of the Power accepting them."

PORTUGAL

TRANSLATION

-Mr. Gongalo CALDEIRA COELHO, Charg d'Affaires of Portugal in Switzerland, made

the following declaration:

(a) Article 3, common to the lour Conventions:

"As there is no actual definition of what is meant by a conflict not of an inter-

national character, and as, in case this term is intended to refer solely to civil war,
it is not clearly laid down at what moment an armed rebellion within a country

should be considered as. having become a civil war, Portugal reserves the right not
to apply the provisions of Article 3, in so far as they may be contrary to the provi-
sions of Portuguese law, in all territories subject to her sovereignty in any part of the

world."

(b) Article io of Conventions I, II and III and Article xx of Convention IV:

" The Portuguese Government only accepts the above Articles with the

reservation that requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani-
tarian organization to undertake the functions normally performed by Protecting
Powers are made with the consent or agreement of the government of the country
of which the persons to be protected are nationals (Countries of origin)."

(c) Article 13 of Convention I and Article 4 o/ Convention III:

" The Portuguese Government makes a reservation regarding the application

of the above Articles in all cases in which the legitimate Government has already
asked for and agreed to an armistice or the suspension of military operations of no
matter what character, even if the armed forces in the field have not yet capitulated."

(d) Article 6o of Convention III:

" The Portuguese Government accepts this Article with the reservation that

it in no case binds itself to grant prisoners a monthly rate of pay in excess of 5o%

of the pay due to Portuguese soldiers of equivalent appointment or rank, on active
service in the combat zone."
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En ce qui concerne l'article 45, le Gouvernement de la R6publique polonaisene

consid~rera pas comme 16gal qu'une Puissance effectuant un transfert de personnes
protegees, soit lib~r~e de sa responsabilit6 d'appliquer la Convention, mame pour le

temps pendant lequel ces personnes proteges seront confides A la Puissance qui a
accept6 de les accueillir.

PORTUGAL

M. Gongalo CALDEIRA COELHO, Charg6 d'Affaires du Portugal en Suisse, formule
les r6serves suivantes

a) Article 3, commun aux quatre Conventions

((N'6tant pas concr6tement d6fini ce qui doit.kre appel6 un conflit de caract~re
non international et, en cas que,, par cette d6signation on entend se r~f~rer unique-

ment A la guerre civile, n'6tant pas clairement 6tabli le moment A partir duquel une

rebellion arm~e de caract&e interne doit ktre considre comme telle, le Portugal se
reserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les territoires soumis A sa souverainet6

dans n'importe quelle partie du monde, la matire de 1'article 3 dans tout ce qu'eUe
puisse avoir de contraire aux dispositions de la loi potugaise. ), •

b) Article 1o, des Conventions I, II, III et article xx de la Convention IV:

'( Le Gouvernement portugais n'accepte la doctrine des articles cit6s que sous
r6serve que les demandes adress6es par la Puissance d6tentrice A un Etat neutre ou
t un organisme humanitaire pour qu'ils assument les fonctions d6volues normale-

ment aux.Puissances protectrices aient l'assentiment ou l'accord du gouvernement

du pays duquel sont originaires les personnes A prot6ger (Puissances d'origine). D

c) Article x3 de la Convention I et article 4 de la Convention III:

((Le Gouvernement portugais fait une r6serve dans l'application de ces articles
dans tous les cas dans lesquels le gouvernement l6gitime a d~j& sollicit6 et accept6

l'armistice ou la suspension des op6rations militaires de n'importe quelle nature,
m~me si les forces arm6es en campagne n'ont pas encore capitul6.

d) Article 6o de la Convention III:

(( Le Gouvernement portugais accepte la doctrine de cet article sous la r6serve

que, en aucun cas, il ne s'oblige A payer aux prisonniers comme solde mensuelle
une somme sup6rieure 6 50 % des appointements dus aux militaires portugais de

poste ou cat~gorie 6quivalents, qui se trouvent en service actif dans la zone de

combat.
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RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

TRANSLATION

Mr. Ioan DRAGOMIR, Charg6 d'Affaires of Rumania in Switzerland, made the

following declaration :

(i) " On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Rumanian
People's Republic makes the following reservation:

Article xo: " The Rumanian People's Republic will not recognize the validity

of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian organ-
ization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless the

consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

(2) "On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Govern-

ment of the Rumanian People's Republic makes the following reservation :

Article 1o: "The Rumanian People's Republic will not recognize the validity

of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian
.organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
the consent of the Government of the country of which the protected persons

are nationals has been obtained.

(3) " On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of

War, the Government of the Rumanian People's Republic makes the following

reservations :

Article xo :" The Rumanian People's Republic will not recognize the validity

of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian organ-
ization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless the

consent of the Government of the country of which the prisoners of war are nationals

has been obtained.

Article 12: " The Rumanian People's Republic does not consider as valid the
freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war to another
Power, from responsibility for the application of the Convention to such prisoners

of war while the latter are under the protection of the Power accepting them.

Article 85: " The Rumanian People's Republic does not consider itself bound

by the obligation, which follows from Article 85, to extend the application of the

Convention to prisoners of war who have been convicted under the law of the
Detaining Power, in accordance with the principles of the Nuremberg trial, for
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REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

M. Ioan DRAGOMIR, Charg6 d'Affaires de Roumanie en Suisse, fait la d6claration

suivante :

i) D En signant la Convention pour l'amdlioration du sort des blesses et des
malades dans les forces armies en campagne, le Gouvernement de la R6publique
Populaire Roumaine formule la reserve suivante :

Ad article zo: D La R~publique Populaire Roumaine ne reconnattra pas valides

les demandes adress~es par la Puissance dftentrice & un Etat neutre ou & un orga-
nisme humanitaire d'assumer les tiches d6volues aux Puissances protectrices, au

cas oit le consentement respectif du gouvernement du pays dont les personnes pro-

t~g~es sont ressortissantes n'aura pas 6t6 acquis.

2) D En signant la Convention pour 'amlioration du sort des blesses, des
malades et des naufrag~s des forces armies sur mer, le Gouvernement de la R~pu-

blique Populaire Roumaine formule la reserve suivante :

Ad article 1o: D La R~publique Populaire Roumaine ne reconnaltra pas valides
les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice & un Etat neutre ou & un orga-
nisme humanitaire d'assumer les tiches d6volues aux Puissances protectrices, au
cas oh le consentement respectif. du gouvernement du pays, dont les personnes
protegees sont ressortissantes, n'aura pas &6 acquis.

3) n En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre,

le Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine formule les r6serves sui-
vantes

Ad article xo: D La R~publique Populaire Roumaine ne reconnaltra pas valides
les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice A un Etat neutre ou & un orga-
nisme humanitaire d'assumer les tAches d6volues aux Puissances protectrices au cas
oh le consentement respectif du gouvernement du pays dont les prisonniers de
guerre sont ressortissants n'aura pas W acquis.

Ad article I2: i La R~publique Populaire Roumaine ne considrera pas valide
la lib6ration de la Puissance d6tentrice, qui a transfr & une autre Puissance des
prisonniers de guerre, de la responsabilit6 de l'application de la Convention A ces
prisonniers de guerre, pendant le temps oh ceux-ci se trouvent sous la protection de
la Puissance qui a accept6 de les accueillir.

Ad article 85: ) La R~publique Populaire Roumaine ne se consid~re pas tenue
par l'obligation qui r6sulte de rarticle 85, d'6tendre 'application de la Convention

aux prisonniers de guerre, condamn~s en vertu de la l6gislation de la Puissance
d~tentrice, conform~ment aux principes du proc~s de Nuremberg, pour avoir commis
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war crimes and crimes against humanity, it being understood that persons convicted

of.such crimes must be subject to the conditions obtaining in the country in question
for those who undergo their punishment.

(4) "I am authorized to make the following declaration on signing the

Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War:

"The Government of the Rumanian People's Republic considers that this

Convention does not completely meet humanitarian requirements, owing to the

fact that it does not apply to the civilian population in territory not occupied by the

enemy.

"Nevertheless, taking into consideration the fact that the Convention is

intended to protect the interests of the. civilian population in occupied territory,

I am authorized by the Rumanian People's Government to sign the said Convention
with the following reservations:

Article xi: " The Rumanian People's Republic will not recognize the validity
of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian organ-

ization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless the

consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

Article 45: " The Rumanian People's Republic will not consider as valid the

freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons to another

Power, from responsibility for the application of the Convention to the persons

transferred, while the latter are under the protection of the Power accepting them."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Rt. Hon. Sir Robert CRAIGIE, Foreign Office, made the following declaration:

" In signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in

Time of War, His Majesty's Government in the United Kingdom desire me to make

the following reservation:

" The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve the right

to impose the death penalty in accordance with the provisions of Article 68, para-

graph 2, without regard to whether the offences referred to therein are punishable
by death under the law of the occupied territory at the time the occupation

begins. " I
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des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6, 6tant donn6 que les personnes

condamn6es pour ces crimes doivent 6tre soumises au r6gime 6tabli, dans le pays en
question, pour les personnes qui subissent leur peine.

4) )) En signant la Convention relati;.e la protection des personnes civiles en

temps de guerre, je suis autoris6 A dclarer ce qui suit :

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Roumaine consid~re que cette
Convention, du fait qu'elle ne s'applique pas A la population civile qui se trouve en
dehors du territoire occup6 par l'ennemi, ne correspond pas enti6rement aux
exigences humanitaires.

, Malgr6 cela, prenant en consid6ration le fait que la Convention se propose de

d6fendre les int~rts de la population civile qui se trouve en territoire occup6, je suis
autoris6 par le Gouvernement de la R6publique Populaire Roumaine A signer ladite

Convention avec les r6serves suivantes:

Ad article ii: D La R~publique Populaire Roumaine ne reconnaitra pas valides
les demandes adress6es par la Puissance d~tentrice & un Etat neutre ou A un orga-
nisme humanitaire d'assumer les taches d6volues aux Puissances protectrices, au cas
oh le consentement respectif du gouvernement du pays dont les personnes prot6g6es

sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

Ad article 45: ) La R6publique Populaire Roumaine ne consid6rera pas valide
la lib6ration de la Puissance d~tentrice, qui a transf6r6 A une autre Puissance des

personnes prot6g6es, de la responsabilit6 de l'application de la Convention aux per-
sonnes transf6r~es pendant le temps oh celles-ci se trouvent sous la protection de la
Puissance qui a accept6 de les accueillir.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le tr~s Honorable Sir Robert L. CRAIGIE, du Minist6re des Affaires 6trang~res, fait

la d6claration suivante:

((Le Gouvernement de Sa Majest6 m'a charg6 de formuler la reserve suivante en
signant la Convention de Gen6ve pour la protection des personnes civiles en temps
de guerre :

,, Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se r6serve le droit

d'appliquer la peine de mort selon les dispositions de l'article 68, paragraphe deux,
sans 6gard & la question de savoir si les dWlits qui y sont mentionn6s sont punissables
ou non par la peine de mort selon la loi du territoire ocdup6 .t l'poque oh commence

l'occupation. ),

1950
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CZECHOSLOVAKIA

TRANSLATION

Mr. TAUBER, Minister of Czechoslovakia in Switzerland, made the following reserva-

tions:

(i) " On proceeding to sign the Geneva Convention for the Amelioration of the

Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I declare that
the Government of the Czechoslovakian Republic adheres to the said Convention,
with a reservation in respect of Article io.

" The Government of the Czechoslovakian Republic will not consider as legal,
a request by the Detaining Power that a neutral State or an international organiz-
ation or a humanitarian organization should undertake the functions performed
under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the wounded

and sick, or medical personnel and chaplains, unless the Government whose nationals

they are has given its consent.

(2) " On proceeding to sign the Geneva Convention for the Amelioration of the
Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, I

declare that the Government of the Czechoslovakian Republic adheres to the said
Convention, with a reservation in respect of Article io.

" The Government of the Czechoslovakian Republic will not consider as legal
a request by the Detaining Power that a neutral State or an international organiza-
tion or a humanitarian organization should undertake the functions performed
under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the wounded,
sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains, unless the Government

whose nationals they are has given its consent.

(3) ' On proceeding to sign the Geneva Convention relative to the Treatment

of Prisoners of War, I declare that the Government of the Czechoslovakian Republic
adheres to the said Convention, with reservations in respect of Articles io, I2 and 85.

" In regard to Article io, the Government of the Czechoslovakian Republic will
not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an
international organization or a humanitarian organization should undertake the
functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, on
behalf of prisoners of war, unless the Government whose nationals they are has

given its consent.

" In regard to Article 12, the Government of the Czechoslovakian Republic will
not consider it legal for a Power, which effects a transfer of prisoners of war, to be
freed from its responsibility for applying the Convention, even for the time during
which such prisoners of war are in the custody of the Power accepting them.
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TCHECOSLOVAQUIE

M. TAUBER, Ministre de Tchcoslovaquie en Suisse, formule les reserves
suivantes :

i) I(.En proc6dant la signature de la Convention de Gen~ve pour l'am~liora-
tion du sort des blesses et des malades dans les forces arm6es en campagne, je
d~clare que le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque adhere A ladite Con-

vention, sous r6serve de son article io.

), Le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque ne consid6rera pas comme
l6gale une demande de la Puissance d~tentrice tendant A ce qu'un Etat neutre ou un
organisme international ou un organisme humanitaire assume les fonctions d6volues
par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices envers les blesses et malades

ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont
ressortissants n'y donne pas son consentement.

2) ) En proc~dant & la signature de la Convention de Gen~ve pour l'am6lioration

du sort des bless6s, des malades et des naufrag6s des forces armies sur mer, je d6clare
que le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque adhere h ladite Convention,
sous reserve de son article io.

), Le Gouvernement de la R~publique tch~eoslovaque ne consid6rera pas comme

lgale une demande de la Puissance d6tentrice tendant A ce qu'un Etat neutre ou un
organisme international ou un organisme humanitaire assume les fonctions d6volues
par la pr~sente Convention aux Puissances protectrices envers les blesses, malades

et naufrag~s, ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si le Gouver-
nement dont ils sont ressortissants n'y donne pas son consentement.

3) ) En proc6dant ; la signature de la Convention de Genbve relative au traite-

ment des prisonniers de guerre, je d6clare que le Gouvernement de la R~publique

tch~coslovaque adhere A ladite Convention, sous r6serve de ses articles io, 12 et 85.

,) En ce qui concerne l'article io, le Gouvernement de la R~publique tch~co-
slovaque ne consid6rera pas comme l6gale une demande de la Puissance d~tentrice

tendant A ce qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme
humanitaire assume les fonctions d6volues par la pr~sente Convention aux Puissances
protectrices envers les prisonniers de guerre, si le Gouvernement dont ils sont
ressortissants n'y donne pas son consentement.

) En ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement de la R6publique tch~co-
slovaque ne consid~rera pas comme l6gal qu'une Puissance effectuant un transfert

de prisonniers de guerre, soit libr6e de sa responsabilit6 de 'application de la Con-
vention, m~me pour le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre seront con-
fis A la Puissance qui a accept6 de les accueillir.
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In regard to Article 85, the Government of the Czechoslovakian Republic will
not consider if legal for prisoners of war convicted of war crimes and crimes against
humanity in accordance with the principles set forth at the time of the Nuremberg
trials, to continue to enjoy protection under the present Convention, it being under-
stood that prisoners of war convicted of such crimes must be subject. to the regula-

tions for the execution of punishments, in force in the State concerned.

(4) " On proceeding to sign the, Geneva Convention relative to the Protection
of Civilian Persons in Time of War, I declare that the Government of the Czecho-
slovakian Republic adheres to the said Convention, with reservations in respect of

Articles ii and 45.

"In regard to Article ii, the Government of the Czechoslovakian Republic will
not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an
international organization or a humanitarian organization should undertake the
functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, on
behalf of protected persons, unless the Government whose nationals they are has

given its consent.

"In regard to Article 45, the Government of the Czechoslovakian Republic will
not consider it legal for a Power, which effects a transfer of protected persons, to be
freed from its responsibility for applying the Convention, even for the time during
which such protected persons are in the custody of the Power accepting them.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

TRANSLATION

Mr. BOGOMOLETZ, Head of the Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic :

(i) " On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic makes the following reservation

Article io: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian
organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
the consent of the Government of the eountry of which the protected persons are
nationals has been obtained.

(2) " On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of
Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Government

of the Ukrainian Soviet Socialist Republic makes the following reservation :
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En ce qui concerne l'article 85, le Gouvernement de la R6publique tchco-
slovaque ne consid6rera pas comme l6gal que les prisonniers de guerre, condamn6s
pour des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6 au sens des principes
appliqu6s au procs de Nuremberg, restent au b6n6fice de la pr6sente Convention,
6tant donn6 que les prisonniers de guerre condamn6s pour ces crimes doivent 8tre
soumis au r6gime sur l'ex6cution des peines en vigueur dans l'Etat oh ils ont 6t6
condamn6s.

4) )) En proc~dant A la signature de la Convention de Gen~ve relative & la pro-
tection des personnes civiles en temps de guerre, je d6clare que le Gouvernement de
la R6publique tch~coslovaque adhere I ladite Convention, sous r~serve de ses articles
II et 45.

) En ce qui concerne l'article ii, le Gouvernement de la R6publique tch~co-
slovaque ne consid~rera pas comme lgale une demahde de la Puissance dtentrice
tendant A ce qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme
humanitaire assume les fonctions d6volues par la pr~sente Convention aux Puis-
sances protectrices envers les personnes prot6gees, si le Gouvernement dont elles
sont ressortissantes n'y donne pas'son consentement.

) En ce qui concerne l'article 45, le Gouvernement de la R~publique tchkco-
slovaque ne consid~rera pas comme legal qu'une Puissance effectuant un transfert de
personnes proteg6es, soit lib&re de sa responsabilit6 de l'application de la Conven-
tion, meme pour le temps pendant lequel ces personnes proteg6es seront confi~es & la
Puissance qui a accept6 de les accueillir. D

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI8TIQUE D'UKRAINE

M. BOGOMOLETZ, Chef de la dlgation de la R~publique Socialiste Sovi~tique

d'Ukraine :

i) (( En signant la Convention pour l'am6lioration du sort des blesses et des
malades dans les forces arm6es en campagne, le Gouvernement de la R~publique
Socialiste Sovitique d'Ukraine formule la r6serve suivante:

Ad article xo: ) La R~publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine ne reconnattra
pas valides les demandes adress6es par la Puissance d6tentrice i un Etat neutre ou
un organisme humanitaire, d'assumer les tiches d~volues aux Puissances protec-
trices, au cas oi le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les per-
sonnes proteg6es sont ressortissantes n'aura pas tA acquis.

2) ) En signant la Convention pour l'am~lioration du sort des blesses, des
malades et des naufrags des forces armies sur mer, le Gouvernement de la R~publique
Socialiste Sovi~tique d'Ukraine formule la r~serve suivante :
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Article 19: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless

the consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

(3) 'On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of

War, the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic makes the following

reservations :

Article 1o: ;'The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless

the consent of the Government of the -country of which the prisoners of war are

nationals has been obtained.

Article 12: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic does not consider as valid

the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war to another

Power, from responsibility for the application of the Convention to such prisoners

of war while the latter are in the custody of the Power accepting them.

Article 85: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic does not consider itself

bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the application

of the Convention to prisoners of war who have been convicted under the law of the

Detaining Power, in accordance with the principles of the. Nuremberg trial, for war

crimes and crimes against humanity, it being understood that-persons convicted of

such crimes must be subject to the conditions obtaining in the country in question

for those who undergo their punishment.

(4) " On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons

in Time of War, the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic feels

called upon to make the following declaration:

"Although the present Convention does not cover the civilian population in

territory not occupied by the enemy and does not, therefore, completely meet

humanitarian requirements, the Ukrainian Delegation, recognizing that the said

Convention makes satisfactory provision for the protection of the civilian population

in occupied territory and in certain other cases, declares that it is authorized by the

Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic to sign the present Con-

vention with the following reservations:

Article xi: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
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Ad article xo: ) La R~publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine ne reconnaltra

pas valides les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice & un Etat neutre

ou 6. un organisme humanitaire d'assumer les tch~es d~volues aux Puissances pro-

tectrices, au cas oii le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les

personnes prot~ges sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

3) s En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre,

le Gouvernement de la R~publique Socialiste Sovi6tique .d'Ukraine formule les

reserves suivantes :

Ad article xo: a La R6publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine ne reconnatra

pas valides les demandes adress~es par la Puissance d6tentrice h un Etat neutre ou" A
un organisme humanitaire d'assumer les tiches d6volues aux Puissances pro-

tectrices, au cas ob le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas W acquis.

Ad article 12: s La R~publique Socialiste Sovitique d'Ukraine ne consid6rera

pas valide la liberation de la Puissance dtentrice qui a transfkr6 A une autre Puis-
sance des prisonniers de guerre, de la responsabilit6 de l'application de la Convention

A ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci seraient confi~s aL la Puis-

sance qui a accept6 de les accueillir.

Ad article 85: ) La R~publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine ne se considre

pas tenue par l'obligation, qui r~sulte de l'article 85, d'6tendre l'application de la

Convention aux prisonniers de guerre, condamn~s en. vertu de la legislation de la

Puissance dtentrice conformment aux principes du procs de Nuremberg, pour

avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6, 6tant donn6 que
les personnes condamn~es pour ces crimes doivent 6tre soumises au regime 6tabli

dans le pays en question pour les personnes qui subissent leur peine.

4) v En signant la Convention relative A la protection des personnes civiles en

temps de guerre, le Gouvernement de la R~publique Socialiste Soviftique d'Ukraine

croit devoir declarer ce qui suit :

s Bien que la pr~sente Convention ne s'6tende pas A la population'civile qui se

trouve au del& du territoire occup6 par 1'ennemi et de ce fait ne r6ponde pas enti~re-

ment aux exigences humanitaires, la d~l~gation de la R6publique Socialiste Sovi6-

tique d'Ukraine, reconnaissaht que ladite Convention va au-devant des intrdts

ayant trait A la protection de la population civile en territoire occup6, et dans

certains autres cas, dclare qu'elle est autoris~e par le Gouvernement de la R~pu-

blique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine de signer la pr~sente Convention en formulant
les reserves suivantes :

Ad article ix: s La R~publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine ne reconnaitra

pas valides les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice A un Etat neutre ou &

un organisme humanitaire, d'assumer les tiches d~volues aux Puissances protec-
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the consent of the Government of the country of which the protected persons are
nationals has been obtained.

Article 45: " The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not consider as valid

the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons to another
Power, from responsibility for the application of the Convention to the persons

transferred, while the latter are in the custody of the Power accepting them.

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS1

TRANSLATION

General SLAVIN, Head of the Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics:

(I) " On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics makes the following reservation :

Article ro: " The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian
organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless

the consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

(2) " On signing the Convention for the Amelioration of the Condition of

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics makes the following reservation :

Article xo: " The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian
organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
the consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

(3) " On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of

War, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics makes the following
reservations :

Article io: " The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
the consent of the Government of the country of which the prisoners of war are

nationals has been obtained.

See Russian text p. 466.
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trices, au cas ob le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les per-
sonnes protg6es sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

Ad article 45: ' La R6publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine ne consid6rera
pas valide la lib6ration de la Puissance d6tentrice qui a transf6r6 6 une autre Puis-
sance des personnes prot6g6es, de la responsabilit6 de l'application de la Convention
aux personnes transf6r6es pendant le temps que celles-ci seraient confi6es k la
Puissance qui a accept6 de les accueillir.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES1

Le G~n~ral SLAVINE, Chef de la d~lgation de l'Union des R~publiques Socialistes
Sovitiques :

i) ((En signant la Convention pour 'am~lioration du sort des blesses et des
malades dans les forces armies en campagne, le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques formule la reserve suivante :

Ad article xo: B L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques ne reconnattra
pas valides les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice A un Etat neutre ou A
un organisme humanitaire, d'assumer les tAches d6volues aux Puissances protec-
trices, au cas oi le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les per-
sonnes prot~gfes sont ressortissantes n'aura pas W acquis.

2) ,) En signant la Convention pour l'am~lioration du sort des blesses, des
malades et des naufrag~s des forces armies sur mer, le Gouvernement de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques formule la reserve suivante :

Ad article 1o: ) L'Union des R~publiques Socialistes Soviftiques ne reconnaltra
pas valides les demandes adressdes par la Puissance d~tentrice A un Etat neutre ou
A un organisme humanitaire, d'assumer les tOches d~volues aux Puissances protec-
trices, au cas ofi le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
personnes protegees sont ressortissantes n'aura pas 6t6 acquis.

3) D En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre,
le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques formule les
reserves suivantes

Ad article io:, L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques ne reconnaitra

pas valides les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice A un Etat neutre ou A
un organisme humanitaire, d'assumer les tgches d~volues aux Puissances pro-
tectrices, au cas ob le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas tf acquis.

Vir texte russe p. 466.
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Article 12: " The Union of Soviet Socialist Republics does not consider as valid

the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war to another
Power, from responsibility for the application of the Convention to such prisoners

of war while the latter are in the custody of the Power accepting them.

Article 85: " The Union of Soviet Socialist Republics does not consider itself

bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the application

of the Convention to .prisoners of war who have been convicted under the law of the
Detaining Power, in accordance with the principles of the Nuremberg trial, for war

crimes and crimes against humanity, it being understood that persons convicted
of such crimes must be subject to the conditions obtaining in the country in question

for those who undergo their punishment.

(4) " On signing the Convention relative to the Protection of. Civilian Persons

in Time of War, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics feels

called upon to make the following declaration

"Although the present Convention does not cover the civilian population in

territory not occupied by the enemy and does not, therefore, completely meet

humanitarian requirements, the Soviet Delegation, recognizing that the said Con-

vention makes satisfactory provision for the protection of the civilian population in

occupied territory and in certain other cases, declares that it is authorized by the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics to sign the present Con-

vention with the following reservations :

Article ixz: " The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the

validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian

organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless
'the consent of the Government of the country of which the protected persons are

nationals has been obtained.

Article 45: " The Union of Soviet Socialist Republics will not consider as valid

the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons to another

.Power, from responsibility for the application of the Convention to the persons
transferred, while the latter are in the custody of the Power accepting them."

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
TRANSLATION

Mr. Milan RISTI6, Yugoslav Minister in Switzerland, made the following declaration:

(i) " On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Con-

dition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, I declare that the
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Ad article z2: D L'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques ne con-

sid~rera pas valide la liberation de la Puissance d~tentrice qui a transfdr6 & une

;utre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilit6 de l'application de la

Convention A ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci seraient confi~s

A la Puissance qui a accept6 de les accueillir.

Ad article 85: a L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques ne se consid~re

pas tenue par l'obligation, qui r6sulte de l'article 85, d'6tendre l'application de la

Convention aux prisonniers de guerre, condamnds en vertu de la legislation de la

Puissance d6tentrice conform~ment aux principes du prochs de Nuremberg, pour

avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6, 6tant donnd

que les personnes condamn~es pour ces crimes doivent 6tre soumises au r~gime

6tabli dans le pays en question pour les personnes qui subissent leur peine.

4) o En signant la Convention relative A la protection des personnes civiles en

temps de guerre, le Gouvernement de 1'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques

croit devoir d~clarer ce qui suit:

D Bien que la pr~sente Convention ne s'6tende pas A la population civile qui se

trouve a-del& du territoire occup6 par l'ennemi et de ce fait ne rdponde pas entire-

ment aux exigences humanitaires, la d6lgation de l'Union des R6publiques Socia-

listes Sovi~tiques, reconnaissant que ladite Convention va au-devant des int6r~ts

ayant trait A la protection de la population civile en territoire occup6, et dans certains

autres cas, d~clare qu'elle est autoris6e par le Gouvernement de l'Union des R6pu-

bliques Socialistes Soviftiques de signer la pr~sente Convention en formulant les

reserves suivantes :

Ad article zz: c L'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques ne reconnattra

pas valides les demandes adress~es par la Puissance d~tentrice & un Etat neutre ou

A un organisme humanitaire, d'assumer les tbches d~volues aux Puissances protec-

trices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les

personnes protegees sont ressortissantes n'aura pas 6t6 acquis.

Ad article 45: ) L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques ne consid6rera

pas valide la liberation de la Puissance d~tentrice qui a transfdr6 &i une autre
Puissance des personnes proteg6es, de la responsabilit6 de l'application de la

Convention aux personnes transfrees pendant le temps jue celles-ci seraient

confi6es A la Puissance qui a accept: de les accueillir. D

R9PUBLIQUE FP.DP-RATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

M. Milan RISTI6, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la d~claration suivante:

i) a En signant la Convention de Genbve pour l'am6lioration du sort des bless6s

et des malades dans les forces armies en campagne, je d~clare que le Gouvernement
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Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia adheres to the said
Convention', with a reservation in respect of Article io.

" The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will not

consider as legal-a request by the Detaining Power that a neutral State or an inter-

national organization or a humanitarian organization should undertake the functions

performed under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the
wounded and sick, or medical personnel and chaplains, unless the Government

whose nationals they are has given its consent.

(2) " On signing the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, I declare that

the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia adheres to the

said Convention, with a reservation in respect of Article io.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will not con-

sider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an inter-
national organization or a humanitarian organization should undertake the functions

performed under the present Convention by the Protecting Powers, on behalf of the

wounded, sick and shipwrecked, or medical personnel and chaplains, unless the

Government whose nationals they are has given its consent.

(3) "On signing the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of
War, I declare that the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
adheres to the said Convention, with reservations in respect of Articles io and 12.

In regard to Article io, the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia will not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral

State or an international organization or a humanitarian organization should under-

take the functions performed under the present Convention by the Protecting
Powers, on behalf of prisoners of war, unless the Government whose nationals they

are has given its consent.

" In regard to Article 12, the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia will not consider that the Power which has effected the transfer of
prisoners of war, is freed from its responsibility for the application of the Convention

for the whole of the time during which such prisoners of war are in the custody of the

Power accepting them.

(4) " On signing the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian

Persons in Time of War, I declare that the Government of the Federal People's

Republic of Yugoslavia adheres to the said Convention, with reservations in respect

of Articles II and 45.

In regard to Article ii, the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia will not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral



1950 Nations Unies - Recieil des Trait/s 463

de la R~publique FRd~rative Populaire de Yougoslavie adhere A ladite Convention,

sous r~serve de son article o.

Le Gouvernement de la R6publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie ne

consid6rera pas comme l6gale une demande de la Puissance dtitentrice tendant AL ce

qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme humanitaire

assume les fonctions d~volues par la pr~sente, Convention aux Puissances protectrices

envers les bless6s et malades ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si le

Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne pas son consentement.

2) D En signant la Convention de Gen6ve pour l'am~lioration du-sort des blesses,

des malades et des naufrag~s des forces arm6es sur mer, je d6clare que le Gouverne-

ment de la R6publique Fd6rative Populaire de Yougoslavie adhere A ladite Con-

vention, sous r6serve de son article 1o.

) Le Gouvernement de la R6publique Fd6rative Populaire de Yougoslavie ne

considrera pas comme lgale une demande de la Puissance d~tentrice tendant & ce
qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme humanitaire

assume les fonctions d~volues par la pr~sente Convention aux Puissances protec-

trices envers les bless6s, malades et naufrag~s, ou les membres du personnel sani-

taire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne pas son

consentement.

3) ) En signant la Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers

de guerre, je d6clare que le Gouvernement de la R~publique F~d6rative Populaire de

Yougoslavie adhere . ladite Convention, sous r6serve de ses articles io et 12.

D En ce qui concerne l'article 1o, le Gouvernement de la R~publique F~d~rative

Populaire de Yougoslavie ne consid6rera pas comme. 16gale une demande de la

Puissance d~tentrice tendant . ce qu'un Etat neutre ou un organisme international

on un organisme humanitaire assume les fonctions d6volues par la pr6sente Con-
vention aux Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si le Gouverne-

ment dont ils sont ressortissants n'y donne pas son consentement.

D En ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement de la R6publique F6d6rative

Populaire de Yougoslavie ne considrera pas que la Puissance qui a effectu6 le

transfert de prisonniers de guerre est lib6r6e de sa responsabilit6 de l'application

de' cette Convention pour tout le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre

se trouveront chez la Puissance qui a accept6 de les accueillir.

4) s En signant la Convention de Gen~ve relative . la protection des personnes

civiles en temps de guerre, je d6clare que le Gouvernement de la R6publique F6d6-

rative Populaire de Yougoslavie adhere i ladite Convention, sous r6serve de ses

articles ii et 45.

En ce qui concerne l'article ii, le Gouvernement de la R~publique Fd~rative

Populaire de Yougoslavie ne consid~rera pas comme 1gale une demande de la
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State or an international organization or a humanitarian organization should under-

take the functions performed under the present Convention by the Protecting

Powers, on behalf of protected persons, unless the Government whose nationals they
are has given its consent.

" In regard to Article 45, the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia will not consider it legal for a Power, which effects a transfer of pro-

tected persons to another Power, to be freed from its responsibility for applying the

Convention for the whole of the time during which such protected persons are in the

custody of the Power accepting them."
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Puissance d~tentrice tendant & ce qu'un Etat neutre ou un organisme international

ou un organisme humanitaire assume les fonctions d6volues par la pr6sente Con-

vention aux Puissances protectrices envers les personnes protegees, si le Gouverne-

ment dont elles sont ressortissantes n'y donne pas son consentement.

En ce qui concerne l'article 45, le Gouvernement de la R6publique Fd6rative

Populaire de Yougoslavie ne consid~rera pas comme 16gal qu'une Puissance effectuant

un transfert de personnes prot~g~es AL une autre Puissance soit lib6r~ede sa responsa-

bilit6 d'appliquer la Convention pour tout le temps pendant lequel ces personnes
prot6gees se trouveront chez la Puissance qui a accept6 de les accueillir. i



466 United Nations - Treaty Series 1950

SPAIN' - ESPAGNE'

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Espafia en materia de garantias procesales y de sanciones penales y disciplinarias
acordarA a los prisioneros de guerra el mismo trato que sus leyes establecen para
sus propias fuerzas nacionales.

Por Ley Internacional aplicable (art. 99) Espafia entiende aceptar aquella de
fuente convencional o que haya sido elaborada previamente por Organismos en
los cuales ella tome parte.

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 2

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 2

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

TeKCT OFOBOpKH, BHeceHHOrI aejierauHeA CCCP K KOHBeHIUHH o6 ynymlueH1fH
yqacTr paHe.HEX H 60JIbHbIX B .eriCTByIoHx apMHHX.

<<HpH lOAnHncaHHH KOHBCeHLHH o6 ynyqweIHiH yqaCTH paHeHix H 6OabHJX

B ;xeriCTByIoLLU1X apMHlMX -paBHTeJIbCTBO CCCP AenaeT caeyioyuio oroBopKy:

Ho cmame 10.

CCCP He 6yjteT nPH3HaBaTb 3aKOHHbIM o6patteHHe IepH{aBbl, BO BjiaCTH

KOTOpOi HaXoARTC paHeHble, 6oIbmrne rHl caHHTapnbafl nepCOHai, K HefiTpanb-
HOMy rocyjapcTny HAH ryMaHHTapHoi opramHattHH c npocb6oti HpHHRTb Ha ce6si

-43yHKW4H, BbIHOrHHeMblie JepllaBofi-noKpBHTeJIbHHueri, e CAH Ha 9TO He HMeeTC5I
cornacH npaBHTebCTBa CTpaHba, rpawJ1aHaMH KOTOpOfi IBJISIIOTC1 roKpOBHTe/Ib-

CTByeMbie lalia>.

H. CJIABI-I

See p. 432.
' See p. 458.

'Voir p. 433.
"Vofr p. 459.
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TeKCT oroBopKH, BHeceHHOI IeaeraUtHeft CCCP K KOHBeHUHH o6 yJyqweHHH

ytaCTH paueHbix H 60.nbHbX 4 IHn, noTepneBmurx KOpa6ieKpyeHHe H3 COCTaBa

Boopy)KeHHbIX CHA Ha Mope.

<M-pH no)niicaHIHH HaCTolLuefi KOHBeHLkHH IHpaBHTeJlbCTBO CCCP .enaeT

cie~ytomyto orOBOpKy:

Ho cmambe 10.

CCCP He 6yaeT npH3HaBaTb 3aKOHHbIM o6pamuenHe Aep)KaBhl, BO BaCTH

KOTOpOi HaXOAAUTCI paHeHbie H 6OnbHbie, noTepneBwe Kopa6aeKpylueHHe HJH

CaHHTapHbIt nepcoHaI, K HeAiTpajibHOMy rocyaapCTBy HJIH ryMaHHTapHoll opra-

HH13aLHH C npocb6oi I1HHiTb Ha ce6g 4 yHKIIHH, BbinOjiHieMbie Aep)KaBoif-noKpo-
BHTejIbHHtei, eCJ1H Ha 9TO He HMeeTcH COn'laCH I paBHTejIbCTBa CTpaHbI, rpaAca-

HaMH KOTOpO flMBrIIOTC51 IHOKpOBHTeIbCTByeMbie aHita>.

H. CJIABMH

TeKCT OrOBOpOK, BHeCeHHbX aeaeraUHeA CCCP K KoHBeHIuHH o6 o6paiueHH

C BoeHHoIjieHHbMH.

<dIpH noanthcaHHH HaCTo0luefi KoHBeHInHH I-paBHTeabCTBO CCCP AeaaeT

cJieayiomHe orOBOpKH:

1. H7o cmame 10.

CCCP He 6yaeT np1I3HaBaTb 3aKOHHbIM o6palueHHe JAep)KaBb, BO BaCT

KOTOpOA HaXO IHTCH BoeHHorIJieHHbIe, K HefTpaibHOMy rocyaapcTBy HaH ryMaHH-

TapHoA oprauHH3aHH c npoCb6oir IIpHHHlTh Ha ce6f 4)yHKRHH, BblfleJIHgembi

Aep)KaBoA-noKpOBHTelbHHLteA, ecJIH Ha 3TO He HMeeTcSI coraacHS1 npaBHTeajbCTBa

cTpaHbl, rpa)KaaHaMH KOTOpOAi HBJ1IIOTCSI BoeHHOnjIeHHbie.

2. 17o cmame 12.

CCCP He 6yeT C-4HTaTb 3aKOHHbIM OCBo6o)K eHHe AepwaBbi, nepeAaBweni

3aXBaqeHHblX eio BOeHHoIIIeHHbIX, ApyrogH Aep)KaBe, OT OTBeTCTBeHHOCTH sa co6juo-

AeHHe KOHBeHUHH B OTHOIleHHH 3THX BoeHHOIIJIeHHblX, nOKa OHH HaxoARTCR Ha

inoneqeHH4H Aep)KaBbl, coraCHBUeACI HX IIpHHHTb.

3. Ho cmambe 85.

CCCP He CqHTaeT A15 ce6H O6%3aTejIbHbM Bb!TeKaIoIuee H3 CTaTbH 85 pac-
npocTpaHeHHe nOKpOBHTeaIbCTBa KOHBeHLHH Ha BoeHHonjieHHbIX, ocy)KJdeHHblx no

3RKOHaM cTpaHbl, r~e OHH HaXo0J1TCH B naeHy, 3a conepmeHHe BOeHHbIX npe-

cTyneHiHHft H npeCTynneHHf npOTHB RejiOBeieCTBa B COOTBeTCTBHH C rlpHlHIlaMH

HiopH6eprcKoro npouecca, TaK KaK ocyKAeHHbe 3a STH npecTynJleHn, Aoa)K1Hbl

[OAnHHHTbCI pe)KHMY, yCTaHoBjeHHoMY B AaHHORi cTpane AnJa JIHU, OT6blBaIoMHX

HaKa3aHHe>).

H. CJIAB14H
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TeKCT oroBOpOK, BHeCeHHbIX COBeTCKOR aejieralXHefl K KOHBeHLUHH o 3aUHTe

rpamcAaHCKoro HaceneHHH.

( -lHpH no2nHcaHHH HaCTO5Umeft KOHBeHUHH AeAerauH.I CCCP C4HTaeT Hy)IKHb1M

.aHBTb caeApyoee:

HeCMOTp5I Ha TO, 4TO HaCTOB11asi KOHBeHIUHf He paCnPOCTpaH~eTCH Ha rpa)K-
.AaHcKoe HaceJIeHHe, Haxojimueecsi BHe OKKyHlpOBaHHOR IIpOTHBHHKOM TeppH-

TOpHH, B cHAy qero oHa He BiOJHe OTBe4aeT Tpe6OBaHHmIM ryMaHHOCTH, COBeT-

cKa.i AeAeraLHq, npH3Haai qTO. KOHBeHUHH HIeT HaBCTpety HHTepecaM 3aaUUTbl

rpa)K~acKoro HaceaeHH51 Ha OKKynIHpOBaHHOtl TeppHTOpHH H B HeKOTOPb1X ZpyrHx

CnyqaIRx, 3aflBJImeT, qTO OHf ynOJIHOMOqeHa -paBHTenbCTBOM CCCP ilOJnHcaTb

HaCTO51UiYIO KOHBeHLXHIO CO CqfleIyIIIHMH OrOBOpKaMH:

1. No cmambe 11.

CCCP He 6yAeT NPH3HaaTb 3aKOHHEIM o6pamueHHe Aep)KaBb, BO BjiaCTH

XOTOpOR HaXOJRTC5I nOKpOBHTeJIbCTByeMbie anma, K HeflITpaibHOMy rocyapcTBy

HJIH ryMaHHTapHOf opraHH3aLXHH c npocb6otk npHHHTb Ha ce6ft 4iyHKHH, BEbnpa-

HgeMbie aepKaBoft-nOKpOBHTeibHHaeA, eCJIH Ha STO He HMeeTCA cornaCHA npa-

.BHTejibCTBa CTpaHbi, rpa{JaHaMH KOTOpOIR- qBJIqIOTC51 nIOKpOBHTebCTByeMbe JHua.

2. Ho cmambe 45.

CCCP He 6yAeT CqHTaTb 3aKOHHbIM OCBO6oeHHe AepXKaBbl, nepexaamef

HaXOAHBHHXCH B ee BjIaCTH I1OKpOBHTenbCTByeMbIX .IIHIU pyrofl .1ep)KaBe, OT

OTBeTCTBeHHOCTH sa co6AmoieHne KOHBeHIuHH B OTHOwIeHHH nepeAaHHbIX JIHU Ha

BpeMH, rnoKa OHH HaXOARTC51 Ha noneqeHHH ,tep)KaBbI, KOTOpaA corcaciacab HX

ImpHHlTbD.

H. CJIAB14H


